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ბრ. რობაქიძე 

შოთა რუსთაველი



დამწვარ ბულს 

შენ ხელოვანი არ იყავ, მკვდარ მარმარილოს სხეულად რო 

აცოცხლებს; არც უტეხი ნება ყოფილხარ, ზღვის ტალღებში რო. 

მთავრობს; შენ სულ სხვა იყავ. 

შენში ფეთქდა ქალწული პიროვნება, რომელიც არც სიტყვად 

ითქმის და არც სახედ იმშლების, პიროვნება უსაშვალო, პირისპირ 

მოქმედი, მატყვევებელი. 
განა გამოითქმის ცეცხლი? და (ცეცხლი იყო სწორეთ შენი 

გული, ალ-ნაკადულით ავსილი, რომელიც ცივს ქვასაც ადნობდა 

და ზღვის მკერდსა სწვავდა. 

შენმი იწვოდა იგი და შენც დაიწვი მით; მაგრამ (კეცხლი 

იგი, რომელიც სიცოცხლეა თვითონ, ფერფლად არ იქცევა,--და 

“შენც მასთან იქნები მარადის. 

გიყვარდა სულმნათი შოთა ფრიად, და აჰა, მიიღე ჩემგან 

სიტყვა ჩემი რომლითაც მხოლოდ-ღა ლანდი ავსახე ლვთიური 

მგოსნისა. 

გრიგოლ რობაქიძე



შოთა რუსთაველი 

ესკიზი 

% “ ჯ 

უ„ივლიანემ აღაპყრო მკრთალნი თვალნი, მიეყრდნო. კედელს, 

ჩაიკლა სუნთქვა და--განაბა სული. ეს იყო იგი. თავ-ახდილს (კის 

ქვეშ ტაძრის შუა გულს იდგა ახლად შვებოლი ქაფისაგან, (კივი, 

თეთრი აფროდიტა-ანადიომენა მთელი თავის ურცხვი სიტიტვლითა. 

ღმერთქალი თითქო ღიმილით გასცქეროდა ცასა და ზღვას, უკვირ- 

და მისი მშვენება და ჯერ არც იცოდა, რომ იგი მისი საკუთარი 

მშვენებაა, ცასა და ზღვაში, ვით მარადს სარკეთა შორის, აღსხა- 

ხული. საცმელის შეხება არ ურაცხჰყოფდა მას. ასეთი იდგა იგი, 

სრულიად უმანკო და მთლად ტიტველი, როგორც ეს მუქ.ლურჯი 

ცა, მის თავ ზემო გადამლილი. ყრმა ოცქერდა მოწყურებული... 

დრო შეჩერდა. და იგრძნო მან უეცრივ, რომ ტანში თაყვანების 

ჟრუანტელმა გაურბინა, და დაეცა იგი მუხლებით აფროდიტას წი- 

ნაშე: თავი მაღლა ასწია, ხელნი გულს მიიკრა. შემდგომ სულ ასე 

შორი-ახლო, სულ ასე კრძალვით, მისჯდა იგი სვეტის საფეხურს, 

თვალს არ აცილებდა მას ლოყა შეეხო ცივს მარმარილოს. მყუ- 

დროება სულში ესვენებოდა. და მოერია მას რული, მაგრამ ძილ– 

შია გრძნობდა იგი ქალის სიახლოვეს: იგი ჩამოდიოდა მასთან 

ახლო. და ახლო; წვრილი, თეთრი ხელნი მას ყელს ეხეეოდენ. ყრმა 

მიეცემოდა უვნებო ღიმილით უგნებო. ხვევნასა" (მერეჟკოვსკი: 

სივლ. განდგომილი")... 

აი, რა იგრძნო ივლიანე განდგომილმა, ჯერ კიდევ უმწიფო 

ყრმამ, როცა მან პირველად იხილა მხიბლავი ქანდაკება მშვენიერი 

აფროდიტასი, ელლინთა გრძნეული მითოლოგიური წარმოდგენით, 

აქაფებული ზღვის ტალღის:გან შვებულისა. გულისხმიერი მოვლენაა! 

ვნებით ადუღებული ქაფი სადაფმი აბურთდა და ნელი ნელ იქცა
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ღმერთქალის ვნებულ სხეულად; ვნებით აღძრული სხეული შეაჩერა 

შემოქმედმა ხელოვანმა და გამოჰკვეთა იგი (ცივსა და თეთრს მარ- 

მარილო“ში. და უცქერს იმა სხეულს ყოველი რაღაც უცნაური გა- 

ღმერთებით, ვით ჭაბუკი ივლიანე, და გრძნობს მარმარილოში იდუმ- 

ლად შვებულს სილამაზეს. აქ ჩამოისხა ელლინთა შემოქმედი გენია: 

მან გაგვიშალა, თუ როგორ ისხმის ვნებული სული მშვენიერ სხე- 

'ულად; მან დაგვანახვა, თუ როგორ იშვის შეთამაშებული ხაოსი 

გარდამქნელ ფორმაში. სხეული, როგორც გარეგანი სახე ყოველის 

სულიერისა და ფორმა როგორც გარდამქმნელი ძალა ყოველის ხაო- 

ტიურისა, ––აი ელლინთა ღვთაებრივი ინტუიცია. 

ჯ 

X# # 

–- და სწორეთ ეს ელლინური ნიჭი, აფროდიტას მითშში სახუ- 

ლი, მიდგება თვალწინ, როცა შევსცქერი რუსთაველის შემოქმედ 

მხატვრობას: აქაც სხეულის სულდგმულება, აქაც ფორმის გაღმარ- 

თება. შეხედეთ ნესტან-დარეჯანს! განა, ეს მხიბლავი ასული იგივე 

მატყვევებელი აფროდიტა არ არის?!. იგი უმანკო და ქალწულია, 

ვით ცივი და თეთრი ქანდაკება ღმერთ-ქალისა; იგი უვნებოა, ვით 

უძრავი მარმარილო, მაგრამ ვნების აღმძვრელი, ვით ტყვე მქნელი 

აფროდიტა, და შეჰფრფინავს მას ხომ მისი ტარიელი, სწორედ ისე, 

როგორც ყრმა ევლიანე შესტრფოდა მშვენიერს მარმარილოს: „ბი- 

რისპირ მიჯდა იგი მზე, ვისთვისცა გული კვდებოდა, მალვით ვუჯ- 

ვრეტდი, მიჭვრეტდა, სხვად არად მეუბნებოდა, თვალნი მოვსწყვიტ- 

ნი, სიცოცხლე ამითა მეარმებოდა“ (ტაეპი 467). დიახ, „თვალნი 

მოვსწყვიტნი“,--ამ ორ სიტყვაში სავსებით იხატება ვნება ტარიე- 

ლის ხელისა... 

საკვირველია: მთელი ქმნილება რუსთაველისა სხეულის სილა- 

მაზით არის აღძრული, მაგრამ მასში არ მოიძებნება არც ერთი ხაზ- 

მოსმა, სადაც იჭრებოდეს ცხოვილური გრძნობა. ერთი მხრით: 

ნდომით ფრენილი ოცნება და ტკბობით აღვსილი ნაღველი: „“'მო-
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რით ბნედა, მორით კდომა, შორით დაგვა, მორით ალვა“ (ტ. 12); 

მეორის მხრით კი სრული უარყოფა ცხოველური სქესისა: „იგი 

სხვაა, სიძვა სხვააა, შუა უზის დიდი ზღვარი+? (ტ. 9)... და სწო- 

რეთ ესაა ელლინური გრძნობა სხეულისა. რუსთაველის ინტუიციით 

სხეული არ არის უბრალო ხორცი: იგი ცოცხალი სახეა სულისა, 

იგი თვითონ ხილული სულია... სწორეთ ისე, როგორც ფორმაში 

"მოყვანილი მარმარილო: იგიც ხომ სულდგმულია მშვენიერებაში 

გაქვავებული ვნებითა... დიახ, სულდგმული მარმარილო, –– აი მხა- 

ტვრული ქმნილება რუსთველის მიერ გრძნეული სხეულისა!.. და, 

რასაკვირველია, ამგვარი სხეულის სიყვარული (რუსთაველის ახრით) 

უბრალო ცხოველობით ყოვლად შეუძლებელია. მაგრამ, თუ ერთი 

მხრით უსულო სიყვარული უარყოფილია, მეორის მხრით, არც 

უსხეულო. სიყვარულია შესაძლებელი: იგი არ არის რაღაც განყე- 

ნებული, უვნებო, ვით სიყვრული რომელიმე იდეისა; პირიქით, 

იგი ვნებულია, სისხლითა და ხორცით “შესხმული. ხორცსხმული 

სული და სულდგმული სხეული,--აი, რას ეტრფის სიყვარულით 
ადამიანი. და აქ რუსთაველმა უკანასკნელი სიღრმით იგრძნო მქნე- 
ძალა ეროსისა, მსოფლიოს ცხოველმყოფელი: მძლავრად გამლილი ' 
ფრთები, უსაზღვრო სივრცის გარდამლახავნი; ღრმად ჩაჭრილი ნა– 
ღველი, მშვენიერებით უკვდავებას ზიარებული... აქ მან ჭქეშმარი- 
ტად პლატონურად იგრძნო სიყვარული... თუ სიყვარული უბრალო. 

ცხოველობაა, მაშინ იგი არ არის ლამაზი, მშვენეერი; თუ იგი 

უსხეულო ვნებაა, მაშინ იგი არაა ცოცხალი, ხორცსხმული... იგი 

ერთსა და იმავე დროს მშვენიერი სულის სურვილიცაა და ლამაზი 

სხეულის წყურვილიც. მშვენიერი სული, "ლამაზი. - სხეულისათვის. 

ლტოლვილი, და ლამაზი სხეული, მშვენიერი სულისთვის ვნებუ- 
ლი,––აი-უშრეტელი წყარო სიყვარულისა. და ასეთი სატრფიალო 

არსი ცივ სიმბოლოდ იჭრება სულდგმულ მარმარილოში. მარმარი- 

ლო. ლამაზი სხეულია, მაგრამ უძრავი, მკვდარი; სული ცხოველია, 

მაგრამ უსხეულო. მარმარილო სიცოცხლეს სულში ეძებს, სული 

სხეულს მარმარილოში ეძებს. და იქმის სულდგმული ქანდაკება,
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სიმბოლო. მშვენიერი სულის და ლამაზი სხეულის ხორციელებისა; 

იქმის ის გულისხმიერი და იდუმალი განცდა, რასაც პლატონი 

ჯმშვენიერებაში შვებას“ უწოდებს; იქმის ნამდვილი სიყვარული... 

ასეთია რუსთაველის მიერ ნაგრძნობი ეროსი: ლამაზი სხეული, 

მშვენიერ სულით 'შვებული, ვნებული... „მე სიკვდილი აღარ მიმ- 

ძიმს, შემოგვედრებ რადგან სულსა“ (ტ. 1282); „სული ჩემი შეი- 

ვედრენ, ზეცით მომხვდენ ნუ თუ ფრთენი“ (ტ. 1279),-–-აი რასა 

სწერს მზის ასული ნესტანი ველად მისთვის გაჭრილს ტარიელსა... 

Xჯ 

# # 

დიახ, სიყვარული » შვებაა მშვენიერებაში”“ და სიყვარულით 

ანთებული ეტრფის მხოლოდ მშვენიერს, “მეჰფრფინავს მხოლოდ 

ლამაზს... და რუსთაველი -–– მხატვარიც ჰქმნის ტყვე31ქნელ სატრფო- 

სა და წარმტაც მოტრფიალესა. ისარი ეროსის, ამ ენების ღმერთის, 

მკვეთრია, ვით მოქნილი და მჭრელი ფოლადი; მაგრამ ამასთანავე 

იგი ცხოველ-მყოფელიცაა, ვით მბრწყინავი და მათბობი მზის სხი-' 

გი... და აი, მზეს გულუხვად აფრქვევინებს სხივებს რუსთაველი. 

მხატვარი და“ მლის იმა სხივებს სამხატვრო ფერადებათ. მზე – ეს 

ცხოველ-მყოფელი ყოველის არსისა, რუსთაველის მხატვრულ გრძნო- 

-ბაში თვითონაც ცოცხალი არსია, (კხოველი. როგორც ესთეტი, 

რუსთაველი „მშვენიერების ცეცხლთაყვანისმცემელია“”, და რადგან 

“გი მშვენიერება მზის სხივებით („კხადდება, ამისთვის ჩვენი მხატვა- 

რი მზის თაყვანისმცემელი გამოდის... როცა ზღვის (ცხოველი სვე– 

ტი, ზღვაში ჩასვენებული, ლივლივა ტალღებში ტანს იბანს, მაშინ 

„იქმისს ლტოლვა, მაშინ იშვის ვნება. სხივი ჭავლ-გამჭირვალი და 

ჭავლი სხივ-ათამამებული, –აი ტრფობის ნაპერწკალი, აი ვნების 

ისარი... და რუსთაველიც, ჯადოსანი მშვენიერებისა, ყოველს მშვე- 

ნიერს მზეს უწოდებს ან და მზეს. ზიარებულსა... მზის ასული ნეს- 

ტანი „მზესა სიტურფედ ეყოფის“ (ტ. 1109); „ანუ მზე იყო. ქვე- 

„ყანად, ან მთვარე პირ-გავსებული" (ტ. 522); „მისთა შუქთა შვე-
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ნებანი ნათლად მადგის გულსაფენით“ (ტ. 103);––ამბობს მისგან 

დამწვარი ტარიელი. „ვისთა “'მუქთაგან უკუნსა ჰგვანდის სინათლი 

დლისისა“ (ტ. 370), ასე ხასიათდება ნესტანის სილამაზე... და ტა- 

რიელიც, მისი სიყვარულით შეჭირვებული, მზის ტოტის ნაკვეთია. 

იგი ემგზავსა „მზესა თვალად, ლომსა ნაკვთად“ (309), და ამბობს 

თვითონ: „მზესა მე ვჯობდი მშვენებით, ვით ბინდსა ჟამი დილისა 

(811); და მშვენიერი ნესტანიც, ქაჯეთს დამწყვდეული გრძნობს 

ამას: 

„მზე უშენოდ ვერ იქნების, რადგან შენ ხარ მისი წილი, გა- 

ნალამცა მას იახლე, მისი ეტლი არ თუ წბილი! მუნა გნახო, მანდ- 

ვე გსახო, განმინაითლო გული ჩრდილი, თუ სიცოცხლე მწარე 

მქონდა, სიკვდილიმცა მქონდეს ტკბილი“ (1281). ნესტანი და ტა- 

რიელი შეხვდებიან ერთმანერთს და მგოსანი იტყვის: თითქო: „აზი- 

სა შესაყრელად გამოეშვა მთვარე გველსა“ (ტ. 1396); და ამისთვის 

მოტრფიალეთა გამორებაც ძნელია: „რა ღრუბელი მიეფარვის, მზე 

ხმელეთსა დააჩრდილებს, მის მოყვრისა მოშორება კვლავ აბინდებს, 
არ ადილებს" (695). ან და: „მთვარე მზესა მოეშოროს, მოშორე- 
ბა განანათლებს, რა იახლოს, “რმუქი დასწვას, გაეყრების, ვერ იახ- 

ლებს, მაგრამ ვარდსა უმზეობა გაახმობს და ფერსა აკლებს“ (ტ. 
811), და ტარიელ: „ლურჯათ სჩანს შუქი მთვარისა, მზისაგან 

შუქ ნაკრთომისა“ (1322)... 

მზე ცხოველმყოფელია, სიცოცხლის მწვევი,––და მისი სხივნი 
ფერად ყვავილებად იშლებიან. და რუსთაველიც აღმოაცენებს მრა- 
ვალფერ ყვავილთ, სიყვარულის ნარნარ გრძნობათა გამოსათქმელად. 

სიყვარული მისთვის სურნელოვანი ყვავილია და მისი თანმყოლნი 

გრძნობანი სხვა და სხვა ყვავილნი: „ხელნი (კრემლნი ასველებდეს 

ნარგიზნთაგან ვარდსა ზრულსა" (151); „ვარდისა ბაღსა მოგუბდა ცრემ- 

ლისა საგუბარია% (940); » მესცვალა ვარდი ზაფრანად, ლაჟვარდის 

ფერად იანი" (1125); ,„დაგსჯიდა დენა (ერემლისა, ნარგისთა ნაგუბა- 

რისა“ (897); „არცა გახლიჩა ბაგეთად თავი ვარდისა კონამან ? (ტ:89); 

-თვითონ სიახლოვეც ლამაზი სხეულის ყვავილოვან-სურნელოვანია:
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«ეყნოსა (ავთ.) სული ალვისა, ქართაგან მონატაცისა“ (293); კიდევ 

უფრო ნარნარია ყვავილოვანი სიახლოვე ნესტანისა: „ალვისაგან სუ–- 

ლი მოჰქრის, ყორნის ფრთადათ მონაბერი“ (1986). რუსთაველმა 

ისიც კი იცოდა, რომ ყოველს ხმას თავისი ფერი აქვს: „ავთანდილი 

ბრუნდება, შეხვდება ტარიელს, და უკანასკნელს: „ხმა შაქრის 

ფერად გაუხდა ვარდსა, ხშირ-ხშირად პობილსა“" (1311). 

რუსთაველის მიერ ქმნილის სხეულის ფერადობა ვარდყვავი- 

ლოვანია, ხოლო. სხეულის ნაკვთი ობოლი თვალია, თვით მობილი 

და არა ხელქმნილი ქვა. და ამშვენებენ ერთი მეორეს ყვავილი და 

თვალი... „ბროლსა და ლალს ამშვენებს მუნ ჩრდილი წარბ-წამწა- 

მისა" (1153); „ბროლსადაფნი მარგალიტსა ლალის ფერსა სცვენ 

და ბურვენ" (836); „თეთრთა კბილთა გამოკრთების თეთრი ელვა 

ვითა უვირი" (135); „ ხაფრანის ფერად შესცვალა ბროლი ცრემ- 

ლისა ბანამან" (946)... 

ასეთის რუსთაველის მხატვრობა; მისი საგანი მხოლოდ და 

მხოლოდ ლამაზი სხეულია, ელლინური გრძნობით ნაგრძნობი: სხე- 

ული, მშვენიერებით სულდგმული და მზის სხივებში (კ0ხოველყოფი- 

ლი. და ამ სხეულის სიყვარული რუსთველით ქეშმარიტად პლატო- 

ნურია: მოტრფიალეს უყვარს თავისი სატრფო, მაგრამ მისი ტრფია– 

ლი აროდეს არ გადადის ცხოველურ ვნებათტკბობაში. 

L 4 

« # 

–- მშვენიერია ნესტანი: მსოფლიო. მხატვრულ სახეთა შორის 

იგი გვერდს უზის ბეატრიჩესა და სოლეეიგს. მარტო მისი წერილი 

რად ლირს, ქაჯეთის (იხიდან ტარიელისადმი მინაწერი! ხოლო. 

არა ნაკლებ მშვენიერია მისთვის ველად გაჭრილი ტარიელი: იგი 

ნამდვილი ვნებული დიონისია... მას უყვარს სტიქიური სიყვარუ- 

ლით ნესტანის სხეული, მას სწყურია მსოფლიო. წყურვილით დაე– 

წაფოს იმა სხეულს, რომ მასში დაიქიროს მისი უხილავი სული, 

გადაექსოვოს და საუკუნოდ ესხეულოს მას,–-და აი, სტაცებენ მას
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მშვენიერს ნესტანს, გადაჰკარგავენ მას ქაჯეთის ციხეში... და გაი- 

ჭრება ველად გმირი ტარიელი, და დაეძებს იგი მისთვის შობილს 

სატრფოს... გულისხმიერია მისი ველად გაჭრა! „საწუთრო. და სო– 

ფელს ყოფნა, კაცი უჩნსო, ვით ნადირსა, ოდენ ხელი მხეცთათანა 

იარების, მინდორს სტირსა4 (680). ღრმა აზროვანი სიმბოლოა! 

სტიქიურად შეყვარებულს ტარიელს მხოლოდ ერთი რამ ახსოვს, 

მშვენიერი ნესტანი, მარტო მისი მოგონება აცოცხლებს მას, –– და 

ცნობს რა, რომ იგი ამ სოფლითგან მოტაცებულია და სადღაც 

სხვა ქვეყნად გადაკარგული, თვითონაც სცილდება სოფლად ყოფ- 

ნასა „სევდათ მექცა კაცთა ნახვა, („ცეცხლი უფრო გავიალე % 

(265), –. ეუბნება იგი ავთანდილს. ესეც ღრმა ჭეშმარიტებაა! მარ- 

ტოოზბა მყუდრო ჩრდილია სიყვარუ ლისა, რომლის ქვეშ ისვენებს 

სიყვარულით აძგერებული გული,– და აი, ტარიელიც6 სცილდება 

ყოველს, რომ მარტოობაში მხოლოდ ერთად ერთს ფიქრს, ნესტა- 

ნისკენ გაფრენილს, ეკუთვნოდეს; და თუ მან კაცი დაინახა, მისი 

იახლოვე მას ნესტანის სიშორეს უცხოველებს, და შავი სევდა 

მოიცავს მას... ასეთია ტარიელი: იგი კაცს არ იკარებს... სტიქიუ- 

რია მისი სიყვარული... ავთანდილი მიუტანს მას ნესტანის წერილს, 
და ხედავს, რომ მას „სულნი გაექცნეს“... დიახ, მისი სული სწო– 
რეთ რომ »გაქცეულია", “მის არსებითგან გამოსული და სადღაც 

სხვა ქვეყნად სხვა არსების მძებნელი... აი კიდევ შესანიშნავი სუ- 

რათი! იგი ხედავს: ლომი ვეფხვს ებრძვის. მშვენიერი ვეფხი „ვეფ- 

ხის ტყაოსანს“ ტარიელს ნესტანს აგონებს... იგიც გადაიჭრება და 

მოჰკლავს ლომსა, და შემდგომ: „ხმალი გავტყორცე, გადვიქერ, 

ვეფხი შევიპყარ ხელითა; მის გამო კოცნა მომინდა, ვინ მწვავს 

ცეცხლითა „ხელითა" (891). ამას იქით სიყვარულის სტიქიონი 

ვეღარც კი წავა. ნესტანით აცხოველებული იგი ვეფხს ეხვევა.. 
ჰე შმარიტად შეპყრობილია ტარიელი ნესტანის არსებით, მისგან 

ესრე ჰირვეულია... იგი ნამდვილი ვნებული დიონისოა: დიონისო,, 

ეს წამებული ღმერთი, რომელიც სიკვდილში ნახულობს სიცოც- 

ხლეს, ეს ვნებული ზეარსი, რომელიც თვით ვნებაში ნახულობს
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ერთგვარ ტკბობასა; იგი მუდმივი მსხვერპლია და უკვდავი მსხვერ– 

პლის მწირველი: იგი თავს ივიწყებს, რომ ემპირიულ „მეს" გარე 

იპოვოს თავის ნამდვილი თავი; იგი მსოფლიოს ერთვის თავდავი- 

წყებით, რომ მის წიაღში მონახოს თავისი „ატმანი"“; იგი მუდმივი 

შვებაა: გაქრობა და წარმოშობა: იგი ზღვის ალივლივებული ჭავ- 

ლია, რომელიც ყოველ ფორმაში გადადის, მაგრამ არც ერთში არ 

ჩერდება; მასში თამაშობს ძველი ხაოსი, ჯერ კიდევ ფორმაში არ 

გარდაქმნილი: მასში ღვივის ბნელი ბუნი; ჯერ კიდევ გონით არ 

განათებული... და სწორეთ ეს დიონისური ვნებაა ტარიელის სი- 

ყვარული. იგიც მთვრალია სიყვარულის მსოფლიო გრძნობით, იგიც 

ვნებულია მისის სტიქიონით, იგიც თვალახვეულია მისი ბნედით, 

იგიც ხელია, შმაგი, გიჟი... და როცა ავთანდილი ნახულობს გას 

შავს შამბში ლრმადღ მიძინებულს,; იგი, განა ნამდვილს მძინარე 

დიონისოს არ გვაგონებს?!. 

#ჯ 
ჯ# (3 

ასე უყვარს ტარიელს ნესტანი. მაგრამ რუსთაველი ამ სიყვა- 

რულზე არ შეჩერებულა. მას სწადდა--სხვაგვარი სიყვარული გა- 

დაექსოვებია იმა სიყვარულს, და წადილი აღასრულა კიდეც: ეს 

არის სიყვარული ავთანდილისა და თინათინისა, რომელიც შოთამ 

მეგობრობით დაუკავშირა ტარიელისა და ნესტანის სიყვარულს. 

რუსთაველი აქ პირველი ხელოვანია, რომელმაც „სიყვარულს საუ- 

ცხოვო და თავშეწირული მეგობრობა წარმოაშობინა. მშვენიერია 

ტარიელი, ნესტანის სიყვარულით ველად გაჭრილი; მაგრამ არა 

ნაკლებ მშვენიერია ავთანდილი, ტარიელის მეგობრობით ნესტანის 

საძებნად წასული... ავთანდილს უყვარს თავის თინათინ, მაგრამ 

მას ტარიელიც უყვარს: „იადონი მაშინ. მოჰკვდეს, ოდეს ვარდმან 

იდამჭკნაროს; ჰხამს, უძებნოს ცვარი წყლისა, მისთვის თავი ყოვლ- 

გნით აროს" (749). და ავთანდილი, ეს ნელი და ნათელი იადო–- 

ნი, გარს ევლება და (ცვარს უძებნის ტარიელს, ვარდსა უმზეოდ
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ჭკნობილისა. აქ ისახება მათი სხვადასხვაობა. თუ ტარიელი დიონისური 

ვნებით არის მთვრალი, ავთანდილი აპოლლონური მზეობით არის 

სხივ-შეჩერებული: იგი ფორმას აძლევს ტარიელის ვნებას; იგი თვალს 

უხსნის ტარიელის სტიქიონსა; და სიყვარულიც სხვა-და-სხვა გვარია 

მათი: ტარიელის სიყვარული მთით მოხეთქილი ჩქერია, ხოლო. ავთან- 

დილის სიყვარული ზღვას ჩაშვებული მზის სვეტი. ამ მხრივ ავთანდი–- 

ლი ნამდვილი ბრძენია, რომელმაც კარგათ იცის, თუ რა არის წარ- 

მავალი სოფელი და რა არის წარუვალი განგება, -–-და იგიც მიენდო- 

ბა მხოლოდ და მხოლოდ განგებასა, რომელიც, მისი აზრით, მშვე– 

ნიერებით გამარჯვებული სიყვარულია... მარტო მისი ანდერძი რად 

ღირს, რომელშიაც რუსთველმა სავსებით გადმოგვიშალა თავისი 

სხივ-მოსილი მსოფლმხედველობა! და უყვარს რუსთველს ავთანდი- 

ლი ტარიელთან ერთად, უყვარს ავთანდილური სიყვარულით: იგი 

უცქერს მას, ნესტანის საძებნად გაჭრილს, უმზერს მას მომღერალს, 

რომლის „სმენად მხეცნი მოვიდიან" (947)... და ტარიელიც საუ- 

ცხოვო. პასუხს აძლევს მისთვი თავშეწირულ ავთანდილსა: „ვითა 

მზე მთისა წყარომან, მორწყე ყვავილი ბარისა, დამწყვიდე დენა 

(ცრემლისა, ნარგისთა ნაგუბარისა“ (1329)... ჭეშმარიტად გარდა- 

ქმნის ქვეყანას ასეთს მშვენიერებაში წარმოშობილი სიყვარული... 

# 

X# Xჯ 

ასეთია მშვენიერებით სულდგმული სხეული და მისი უხენაესი 

სიყვარული რუსთაველის შემოქზედებაში... იგი სხეული ლამაზია 

და იგი სიყვარული მშვენიერი,––და რუსთაველის ქმნილება მართ- 

ლაც რომ სრულ-ქმნილია... სხეული ფორმაა ბუნებისა,––და შე- 

მოქმედი, რომელიც სწვდება სხეულის სილამაზეს, ჰქმნის მომხიბ- 

ლველ მხატვრულ ფორმასა. ელლინთა გენიამ იგრძნო უკანასკნე- 

ლი სიღრმით იგი სილამაზე სხეულისა, და მან შეჰქმნა სრული ფორ- 

მანი ჯადოსნური შემოქმედებისა... რუსთაველმაც იგრძნო. იგი სი- 

ლამაზე, იგრძნო ელლინური გრძნობით, და მანაც შეჰქმნა ყოვლად
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სრული მხატვრული ფორმა... ღვთაებრივი ხელოვანია იგი ფორმი- 

სა... ადამიანის ტრაღიზმს სხვათა შორის ისიც “ფმეადგენს, რომ მი- 

სი შინაგანი განცდა ვერ ჰბოულობს ფმესაფერ გარეგან სახეს: ფორ- 

მა ძვირად ეთვისება შინა-არსა. იდეა თხოულობს სხეულ-სახეს, მაგ- 

რამ მონახავს იგი თუ არა იმა სხეულს, მასში სახე მისი მახინჯათ 

ეჩვენება, და ამსხვრევს იგი იმა სარკეს, და ეძიებს იგი ახალს სახეს. 

ღმერთი სახიერდება, მაგრამ სახე მისი ხშირად კერპად იქცევა და 

ერთხელ სათაყვანებელი ეხლა შერცხვენასა და ზიზლს იწვევს, აი 

ერთგვარი ტანჯვა ადამიანის სულისა. ჭეშმარიტი შემოქმმედი არის 

ის, ვინც იდეას სრულად ასახიერებს, ვინც ნამდვილ ფორმაში ას- 

ხამს 'შინა-არსა. რუსთაველი ამ მხრივ ნამდეილი შემოქმედია: მის 

აზრს სწორედ თვისი სიტყვა მოუნახავს, მისი სიტყვა სწორედ თა- 

ვის ხორცში ჩამოსხმულა. რუსთაველი ბრინ ჯაოს ჩამომსხმელია და 

მარმარილოს მკვეთელი: ლექსი მისი ფოლადის მტკიცე ნაჭედია და 

მარმარილოს სრული ნაკვთი. დიახ, რუსთაველი სიტყვის მქანდაკე- 

ბელია: თვით ბენვენუტო ჩელლინიც ვერ გამოჰკვეთდა მარმარი- 

ლოში ისეთს სხეულის ნაკვთს, როგორიც არის რუსთაველის კვე- 

თილი სიტყვა და სხეული ლექსი... ჭეშმარიტად განსაცვიფრებელია 

რუსთაველის მადლიანი შემოქმედი ხელი... 

L 3 
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სწორეთ აქ არის რუსთაველი ნამდვილი გენიოსი... მაგრამ 

ამას „მაგრამს“ უკეთებენ მრავალნი... ამბობენ: ეს მხოლოდ ფორ- 

მაა, შინაარსი კი გადმოღებულია, არაკი ნათარგმანებიო... ამ ”შე- 

ნიშვნით უნდათ მოსპონ რუსთაველის შემოქმედებითი ორიგინალო- 

ბა... მაგრამ სცვდებიან და სცდებიან ძლიერადაც... არაკის აღე- 

ბა სრულებით არ სპობს მხატვრობის ორიგინალობას: პირიქით, 

მრავალ გენიოსურ ქმნილებათა არაკნი ხალხურ თქმულებათაგან 

არიან აღებულნი... ჰომიროს პოემანი თავითგან ბოლომდე ელლინ- 

თა მატყვევებელი მითოლოგიური თხრობანით არიან აღძრულნი და
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ამეტყველებულნი; არც ერთი მსოფლიო დრამა “მექსპირისა არაკის 

მხრივ არ არის საკუთრად მის მიერ ნააზრი... მაგრამ ვის შეუძლია 

უარჰყოს პჰომიროსის ან შექსპირის ორიგინალობა და გენიოსობა!! 

აქ საქმე სულ სხვა რამეშია... გენიოსი იღებს (და კიდეც უნდა 

იღებდეს) ხალხთა მიერ საუკუნოებში ნაზრახს არაკს (მითს, ლეგენ– 

დას, ზღაპარს), მაგრამ ილებს არა როგორც მლექსავი მონა, არა- 

მედ როგორც თავისუფალი შემოქმედი: იგი ერთი მადლიანი ხაზ– 

მოსმით სრულიად სცვლის, ან უკეთ რომ ვთქვათ, სრულიად გარ- 

დაქმნის არაკსა.. ავილოთ მაგალითი! ბიბლიური მოთხრობით, 

ოროდეს ცოლის “მთაგონებით მოითხოვს სალომე მოკვეთილს თავს 

ირქანაანისას; ხოლო ოსკარ უაილდის მხატვრული ინტუიციით, 

თვითონ უარყოფილი სალომე თხოულობს უარმყოფელის თავის 

მოკვეთას. ამით სრულიად იცვლება თვითონ აღმოსავლეთით აღე- 

ბული არაკი ამ “შმესანიშნავი დრამისა. მეორე უფრო თვალსაჩინო. 

მაგალითს ვაგნერის „ტრისტანი და იზოლდა“ წარმოადგენს. მრა–- 

ვალი ხალხური თქმულება უთხრობდა ტრისტანისა და იზოლდას 

სიყვარულს, მრავალი მგოსანნი აკვნესებდენ ჩანგს ამ შეყვარებულ- 

თა ტრაღიზმითა; მაგრამ მხოლოდ ვაგნერმა შესძლო სამუდამოდ 

ჩამოესხა ეს მრავალჯერ თხრობილი არაკი... (იხ. ამის შესახებ 

ფრანგელის წერილი: ჟურნალი „აპოლლონი?“, 1909 წ.). ესევე 

ითქმის შესახებ გიოტეს მსოფლიო. ქმნილების უ„ფაუსტისა“. რაღა 

შორს წავიდეთ: ავიღოთ „გველის მჭამელი“ ვაჟა ფმაველასი; ხალ- 

ხური თქმით, მინდია მხოლოდ აქიმია, რომელმაც იცის სხვა-და-სხვა 

მცენარეთა უცნაური წვენი; ჩვენი მგოსნის ინტუიციით კი, მინ- 

დია – გულთმისანია და სულთა მხილავი, რომელმაც იცის ყოველი 

უსულოს ენა და უენოს სიტყვა; ამით თვითონ არაკი, ხალხის გუ- 

ლისთქმითგან აღებული,––მგოსნის მიერ სრულიად გარდაქმნილია 

(იხ. ჩემი წერილი ნ9VC. MნIMCMხ-მი, აგვისტო, 1911). ასეთია სინ- 

ტეტიური ძალა მგოსნური მქნელობისა! საზოგადოთ: ხალხი ჰქმნის 

საუკლნოებით რომელიმე თქმულებას, რომ შემდგომ, ან ბოლოს, 

მისმა ნიჭიერმა შვილმა საუკუნოდ განამტკიცოს იგი... ესევე უნდა
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ითქვას რუსთაველის შესახებაც: მას სრულიად უნდა გარდაექმნა 

აღებული არაკი, რადგან იგი ნამდვილი შემოქმედია... რუსთავე- 

ლის ორიგინალობის მოწინააღმდეგენი მხოლოდ მაშინ იქნებოდენ 

მართალნი, თუ მას დაამტკიცებდენ, რომ „ვეფხის-ტყაოსნის“ ამ- 

ბავი, რუსთაველამდე თხრობილი და შემდგომ რუსთაველის მიერ 

ვითომ „ნათარგმანები“, თავის დამახასიათებელ მუხლებში უცვლე- 

ლია და განმეორებული... მაგრამ ამას ვერასოდეს ვერ დაამტკიცე- 

ბენ. ვერ დაამტკიცებენ; რადგან ფორმა რუსთაველის ქმნილებისა 

არ არის უბრალო „გალექსვა+ უკვე ქმნილისა, არამედ შემოქმედი 

ენერგია გარდასაქმნელისა... ' 

ვეფხის-ტყაოსნის არაკი, რუსთაველამდე თხრობილი, ეს მხო- 

ლოდ ცივი მარმარილოა, რომელიც მქანდაკებელს სრულს ფორმა- 

ში ჩამოუსხამს: იგი ფორმაა, რომ სულს უდგამს მარმარილოს, უძ- 

რავსა და მკვდარს; თორემ თავისთავად იგი უბრალო. ნივთიერების 

მეტს არას წარმოადგენს. 

L3 

X # 

ასეთია რუსთაველის ქმნილება! რვა საუკუნემ საშინელი სი- 

სასტიკით გადაურბინა მას თავს, მაგრამ ვერარამ შესძლო მისი დამ- 

სხვრევა: იგი ამაყ სალ კლდეთაა ამართული, რომელსაც ტყვილა 

ასკდება ქაფმორეული ტალღა დროთა ულმობელი ტრიალისა... 

რვა საუკუნის განმავლობაში ქართველობა სწორეთ ამ სასწაულ- 

მომქმედი ქმნილებით იდგამდა სულს: იგი ხომ უზენაესი გამოთქმაა 

ქართველთა გენიისა, და აი, ქართველობაც ნახულობდა მასში თვი- 

სი სულის ყოველნაირ გამოძახილს: ტანჯვას და შვებას, გმირობას 

და სიყვარულს, ტარიელობას და ავთანდილობას... და მისგან ცხო- 

ველყოფილი, იგიც, ქართველობაც, „ცოცხლად ინახავდა უ„ხელის- 

ხელ საგოგმანებელ მარგალიტს“; ცალ ხელში ხმალი ეჭირა მტერ- 

თა მოსაგერებლად, მაგრამ მეორე ხელში კალამი ეჭირა, რომლი- 

თაც იგი თაობითგან თაობას გადასცემდა იმა ქმნილებას და მით
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იცავდა მას გაქრობისაგან... დიახ, რუსთველით იქმნებოდა ისტო- 

რიული ტრადიცია საქართველოს სულიერი მთლიანობისა: ქართვე- 

ლის სული რუსთველის გენიით განაგრძობდა სიცოცხლეს... ამით 

თვითონ რუსთაველიც ცხოველი და უკვდავი რჩებოდა ქართველ- 

ში... დღეს კი ბნელი ბურუსი გვიდგას წინ და საშინელი ფიქრი 

მოიცავს სასოკვეთილს სულს: ვაი, თუ რუსთაველი, ისედაც ობო- 

ლი, კიდევ უფრო დაობლდეს და გახდეს მხოლოდ საისტორიო მა- 

სალად: მოდიოდეს ვინმე უცხო ფილოლოგი და ჩვენ ნანგრევებში 

ეძიებდეს ცხოველმყოფელ სიტყვას, რომლითაც რუსთაველი ველად 
გაჭრილ ტარიელს ლექსს უმღეროდა... ნუ იქმებინ ესე! 

გრიგოლ რობაქიძე 

ნ. 85. ეს ესკიზი წაკითხულია ლექციად 1910 წ.: თბილის– 

ში--8 მაისს, ქუთაისმი 8 ივნისს.





მიხ. წერეთელი 

სუმერული და ქართ ული





სუმერული და ქართული 

I 

ქართველები როცა ჩვენს დიად წარსულზედა ვლაპარაკობთ, 

ეს უბრალო ტრაბახი და ბაქი-ბუქი არ არის. დიადი იყო ჩვენი წარ- 

სული ჩვენის ცხოვრების ისტორიულ ხანისა, ე. ი. იმ დროისა, 

რომლის განმავლობაშიაც ქართველი ერი ისტორიულად სცხოვ- 

რობდა, ჰქონდა თავისი პოლიტიკური ცხოვრება, სარწმუნოება, 

მწერლობა და სხვ.–-მაგრამ კიდევ უფრო დიადია წარსული იმ რა- 

სისა, რომელსაც ქართველი ერი ეკუთვნის. ეს რასა, რომელსაც 

თამამად შეგვიძლია ქართული რასა ვუწოდოთ, დიდი, მრავალ- 

რიცხოვანი იყო, უძველესი კულტურის დაწყების მხრით სემიელებ- 

ზედ და არიელებზედ წინა აზიაში, და ამასთანავე ისეთი ნიჭითა 

და შემოქმედებით დაჯილდოებული, რომ სადაც კი მოიკიდებდა ფეხს 
მისი რომელიმე ნაწილი,–-–ბაბილონიაში, ელამის ქვეყანაში, არმე- 
ნიამი„ მთელს მცირე აზიაში თუ კავკასიაში, –– ყველგან ჰქმნიდა 
უდიდესსა და ურრიგინალესს კულტურას, -–– სახელმწიფოებრივ ცხოვ- 
რებას, სარწმუნოებას, ხელოვნებას, მწერლობას – ყოველისფერს, 

რასაც კი კაცობრიობის დიდება ეწოდება და რაიცა დაწერილია მის 
ისტორიის ფურცლებზედ. 

დღეს ქართველები ღა ვართ დაშთენილნი ამ ერთ დროსუდი- 

დესისა და მრავალ-რიცხოვანის რასიდან. ათას წელთა ისტორია ჰქონ- 

და ამ რასას, მრავალ ალაგას _ შეჰქმნა მან კულტურულ-ეროვნული 

ცენტრები, მაგრამ ამავე დროს ათას-წლობითი რბევაც გამოუვლია 

ჯერ სემიელებთან და მერე არიელებთან. ყველგან “შმთაინთქა და 

დაიღუპა ამ რასის ნაწილები მტერთაგან, მხოლოდ კაეკასიაში ღა 

შერჩა მისი ერთი დიდი ნაწილი ქართველ-ჭქან-მეგრელ -სვანები–– 

ე. ი. ქართველი ერი, მას ორიათასი წლის ისტორიული სიცოცხლე 

და კულტურული შემოქმედება კიდევ არგუნა ბედმა და დღესაც
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არ მომკვდარა საქართველო.–-და განა ქართველ რასის სხვა ადგი- 

ლებში განცდილი ბედი იმას ამტკიცებს, რომ ეს რასა სუსტი იყო 

და ადვილად ამოჟლიტეს მტრებმა? –– სრულიადაც არა. პროცესი 

ქართველ რასის ელემენტთა სხვებისაგან მთანთქმისა იგივე იყო, 

რასაც ჩვენ ყველა რასათა ისტორიაში ვხედავთ: ერთი რასის ელე- 

მენტები ჰქმნიან კულტურას, მეორე რასის ელემენტი საუკუნე- 

თა განმავლობაში ებრძვის მასს და ან ითვისებს“ მის კულტურასა 

და ენას და თვით ჰკარგავს თვის რასიულ თვისებებს, ან თვით 

ისვავს დაპყრობილ რასასა. ხშირად ნარევი რასა და ეროვნება 

ჩნდება,––ახალი შემომქმედი ხალხი.–-ქართველმა რასამაც ბევ- 

რი თვითონ დაჰკარგა საუკუნეთა განმავლობაში სხვა რასებთან 

მიხლა-მოხლით, ბევრიც სხვას შესძინა, ––ბევრს შეერია და ბევრიც 

მან შეირია; მაგრამ მისი უდიდესი ღვაწლი ის არის, რომ არასო- 

დეს არ დაუკარგავს მის ნაწილთაგან შემდგარ ერებს საკუთარი ეროვ- 

ნული სახე სხვებთან შერევითა, სხვათა მიერ დაპყრობითა ან სხვა- 

თა გავლენით, სანამ უკვე შექმნილი არა ჰქონდათ საკუთარი, დიდ 

დროის განმავლობაში შემუშავებული ეროვნული კულტურა. ამას 

მარტო ჩვენი საქართველო. კი არ ამტკიცებს, რომელმაც დიდი 

კულტურაც შექმნა და არც მომკვდარა, არამედ ის „საქართველოე- 

ბიც", რომელნიც კაი ხანია აღარ არიან, მაგრამ მათ მიერ შექმნილ 

კულტურათა” შესწავლა შეადგენს სწორედ დღევანდელ მეცნიერე- 
ბის ერთ უდიდეს საგანს. 

მას შემდეგ რაც აღმოაჩინეს და შეისწავლეს ლურსმულ წარ- 

წერათა მწერლობა, ეგრედ წოდებულ არა-სემიელთ და არა-არიელთ 

ენათა და მოდგმის პრობლემა მსოფლიო. ისტორიის ერთ უდიდეს 

პრობლემად ითვლება. ––ვინ იყვნენ ეს არა-არიელები და არა-სემიე- 

ლები წინა-აზიაში? რა ენანი არიან მათნი ენანი? რა ენაა სუმერული 

ენა, ენა იმ ხალხისა, რომელმაც მოიგონა ლურსმული წერა და 

შექმნა უპირველესი კულტურა ბაბილონიისა და ერთის მხრით მთე- 

ლი კაცობრიობისაც) რა ენაა სუზურ-ელამური, ახალ-სუზური 

ან მედიური? რა ენაა ეგრედ წოდებული ურარტის ანუ ქალდების
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ენა, რომელზედაც სომხეთში ნახული ლურსმულია დაწერილი? -–– რა 

ენაა ეს ჯერ კიდევ წაუკითხავი იეროგლიფებით ნაწერი ხეთური 

ენა, რომლის ნიმუშებიც ლურსმულადაც მოიპოვება და მაშასადამე 

წაკითხულიც არის? ვინ იყვნენ ეს ხალხები, ამ ენებზედ მოლაპარა- 

კე, რომელთა ნადგომზედ არქეოლოგიური კვლევა მათ უდიდესს 

კულტურას აჩენს და ზოგიერთ მათგანს კაცობრიობის კულტუ“ის 

დამწყებადა ხდისმწ--აი ეს პრობლემები და კიდევ ბევრი სხვა მათ- 

თან ვიწროდ შეკავშირებულნი, რომელნიც აღელვებენ თანამედროვე 

მეცნიერებსა და რომელთა გადასაწყვეტად ნახევარი საუკუნე მეტია 

რაც მუშაობენ საუკეთესო ასსირიოლოგები, არქეოლოგები, ისტო- 

რიკოსები, ენათმეცნიერები, ანთროპოლოგები და სხვ. 

თავიდანვე ბევრი მეცნიერი თურანულ რასას მიაწერდა იმ ძვე- 

ლის ძველ ენათა და კულტურათა, რომელნიც არც არიულნი იყენენ 

არც სემიურნი წინა აზიაში. ბევრმა კი მყისვე დაინახა იქ ქართუ- 

ლი რასის კვალი. ლენორმანმა ურარტუს ენა შეადარა ქართულსა 

და მას მიემხრო სეისი, გრასი, შემდეგ კი ახალი მკვლევარები ამ 

ენათა--ბელკი და ლემანი.--მაგრამ ჯერ კიდევ ლენორმანსა და 

“რმემდეგ ბელესა და ლემანსაც ქართველებიც თურანელები ეგონათ, 

რადგან ურარტუს თურანელობა იათთვის ექვს გარეშე იყო.--ფრიც 

ჰომმელმა ქართული შეადარა ელამურსა და ალაროდიულს (ქალ- 

დურს), ეს უკანასკნელნი კი სუმერულს, სუმერული თურანულ 

ენათა ჯგუფს და შემდეგ მოინდომა ყველა მათი დაკავშირება ეტ- 

რუსკულთან, ბასკურთან, კელტურთან და სხვ. და ამგვარად შექმნა 

დიდი ჰიპოტეზა უძველეს თურანელთ მონათესავე რასისა, რომელ- 

საკ ერთ დროს მთელი წინა-აზია უნდა სჭეროდა და რომელთა ნა- 

წილი ევროპაშიაც უნდა ყოფილიყო გადასული. ეს ჰიპოთეზები და 

შმედარებანი არ არიან ჰე შმარიტებას მოკლებულნი, რომ თან მათ 

ინიციატორებს და განსაკუთრებით მათ ახალ-გაზდა მიმდევრებს ჰქო- 

ნოდათ შესწავლილი ზედ-მიწევნით ქართული ენა და საზოგადოდ 

საქართველო, გაერჩიათ კარგად ქართული და თურანული ერთი-ერთ- 

მანეთისაგან; ამგვარად არ აერიათ ერმანეთში ქართველობა და თუ-
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რანელობა წინა აზიის კულტურის შემქმნელ ძველის რასისა, რადგა- 

ნაც ქართველობა და თურანელობა ურთი-ერთის გამომრიცხველი 

მოვლენაა, რამდენადაც ამას ამტკიცებს მეცნიერება. –– 

ჩვენი მიზანია ამ წერილით გავაცნოთ მკითხველს თუ როგორ 

ენათესავებ ქართული სუმერულს, იმ ხალხის ენას რომელმაც 

მოიგონა ლურსმული წერა, იმ ძველის ძველის ხალხის ენას, რო- 

მელთა მწერლობითმა საბუთებმა ჩვენს დრომდის მოახწია 4000 წლ. 

ქრისტეს წინითგან. საბუთები ქართველობისა და სუმერიელობის 

ნათესაობის დასამტკიცებლად ანთროპოლოგიურიც არის და ლინ- 

გვისტიურიც, მაგრამ ჩვენ მხოლოდ ამ უკანასკნელ მხარეს მივაქცევთ 

ყურადღებას. ამასთანავე სავსებითა და დაწვრილებით ამ წერილში 

ვერ მოვუთხრობთ მკითხველს ამ ენათა ნათესაობის “შესახებ. მხო- 

ლოდ ჩვენ საზოგადო შეხედულებასა ვსწერთ გრამატიკისა და სიტ- 

ყვების შესახებ.--–ხოლო უფრო ვრცელი შრომის დაბეჭდვას ვსცდი– 

ლობთ ინგლისურ ენაზედ და კიდევ უფრო დაწვრილებითა და და- 

ლაგებით ქართულ ენაზედაც, თუ გარემოებამ ხელი “მეგვიწყო.––- 

ქართულ ენისა და რასის ნათესაობა უძველეს გამქრალ ენათა და 

ხალხებთან მსოფლიო პრობლემებიაო, სთქვა პრ. მარმა თავის უკა:· 

ნასკნელ სააკადემიო სიტყვაში, და ბევრის მხრით არის იგი მსო- 

ფლიო. პრობლემები, ბევრი სხვა და სხვა სპეციალობის მეცნიერის 

მუშაობაა საჭირო, აგრეთვე ბევრ კულტურათა და ხალხთა წარსუ- 

ლის კვლევა, ხოლო ჩვენ ამ დიდი რასის ერთი ხალხი ავიღეთ, აგ- 

რეთვე მისი ენის მხრით მარტო, და მას ვადარებთ ქართულსა. ჩვენ 

ამითაც კმაყოფილი ვართ, რადგანაც მარტო სუმერიელებსაც კი 

აქვთ თავის თავად ეს მსოფლიო. მნიშვნელობა. 

LI 

მეცნიერებს დღესაც ვერ გადაუწყვეტიათ საკითხი, თუ რომელ 

ენათა ჯგუფს ეკუთვნის სუმერული ენა. უმეტესი ნაწილი ენათ-მე- 

ცნიერთა ახლაც იმ აზრისა, რომ ეს უძველესი ენა თურანულ
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ჯგუფს უნდა ეკუთვნოდეს. რაულინსონი 1) პირველი იყო, რომელ- 

მაც გამოსთქვა დიდი და საზოგადო ჰიპოთეზა ეგრედ წოდებულ 

უსკვითთა# შესახებ, რომელთაც უნდა ეცხოვრათ უძველეს დროი- 

დან იმ ადგილებში, სადაც “შემდეგ დამკვიდრდენ სემიელები და 

“შემდეგ არიელები. სუმერიელები მისი აზრით ამ „სკვითებს“ ეკუ- 

თვნოდნენ. შემდეგ რაულინსონმა სუმერიელებს „აკკადები“ უწოდა, 

როგორც მეორე ნიჭიერმა ირლანდიელმა ასსირიოლოგმა ჰინქსმა. 

ოპპერტი, გრადერი, სეისი და სხვანი რაულინსონის აზრისანი იყვნენ 

და სუმერეილებს აღიარებდნენ არა-სემიურ და არა-არიულ ტომად. 

რულინსონისავე აზრით, სხვა არა-სემიური და არა-არიული ენები, 

აღმოჩენილი ლურსმულ ნაწერებში, აგრეთვე უძველეს „სკვითთა“ 

ენათა ჯგუფს ეკუთვნოდენ.--ოპპერტი და სხვა ასსირიოლოგები 

ამასთანავე ნახულობდნენ ამ პირველ-ყოფილ სკვითურ ენათა და 

თურანულ ენათა მორის ნათესაობას. ამიტომაც ოპპერტი 2) უწო- 

დებდა ძველ სუმერულ ენას –„კამლო-სკვითურს“, ხოლო. ასემე- 

ნიდთა წარწერების მეორე დაფის ენას–-–„მელო-სკვითურს%. ოპპერტ- 

მა ბოლოს შესცვალა სახელ-წოდება სუმერულათ და თვითვე მოი- 

გონა და დაამტკი კა კიდეც კანონიერობა ტერმინის „სუმერ"-ისა, 

რომელიც სახელსდო უძველეს ხალხს, ლურსმულ წარწერათა მომ- 

გონს. ხოლო სიტყვა „აკკადური%, მოგონილი პინქსისაგან და 

რაულინსონისგან დარჩენილი იყო დიდ-ხანს ინგლისის სკოლის 

მეცნიერთა შორის და ამავე ტერმინს ხმარობდა გამოჩენილი ფრანგი 

ასსორიოლოგი ფრ. ლენორმანი. 

ოპპერტის ბ) ახალს ტერმინს შედარებით მცირე წინააღმდე- 

გობის შემდეგ (ლენორმანი ') იყო მისი წინააღმდეგი, ამტკიცებდა 

  

1) ს. წეVII0 011, 0VIIIIმ1 0L VII0 L0ჯმ1 451216 50C1C1X, 1855, 21L 
II. X0(0ა 0000 ე) წIა(0IX 0 ცის11019 

?) ჰძ. 0სებწ, IMა0ტშ1001L C)I XIC50))0L00)16, II, 1959. 

შ) 0ხალIVიLI0I§ §IL I იIIთIIIC ძია 001060), 000010 ICIძს ძი 18 

9§00. IL. ძ6 1IIIIIIMI. 6L (” იIVXI6იI. 1869. შემდეგ ჰიLIII"I21 +ა10C0LV6, 19578. 
ა III0ი +00:I1011)0ა, 1873,
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რომ „აკკადური" უკეთესი ტერმინიაო). ყველა მეცნიერი მიემხრო. 

ეხლა უკვე დამტკიცებული ფაქტია მეცნიერებში, რომ ის ხალხი, რო- 

მელმაც ლურსმული წერაც მოიგონა და არც სემიური 'შთამომავ– 

ლობისა იყო, სუმერის ხალხი იყო; ეს ხალხი სცხოვრობდა სამ- 

ხრეთ ბაბილონეთში, სპარსეთის კუთხედან მოკიდებული ”შუა-მდი- 

ნარემდის, ხოლო „აკკადები? სემიელები იყვნენ, იმავე “შთამომავ- 

ლობისა, როგორისაც ბაბილონელები და ასსურელები, და სცხოვ- 

რებდნენ სუმერიელთა ჩრდილოეთით. 

როგორც კი აღმოჩნდა ამ ძველი სუმერიელების ენაზედ და– 

წერილი ლურსმული ტექსტები, მყისვე მიაქციეს ყურადღება იმ 

გარემოებას, რომ ენა სუმერიელთა სრულიად არ ჰგავდა ბაბილო- 

ნურ-ასსურულს, რომელიც თვალ-ნათლივ სემიური იყო. გაიგეს 

მინაარსიც სუმერულ წარწერათა, რადგანაც აღმოჩნდა ორ ენაზედ 

დაწერილი ტექსტები––სუმერულად და ასსურულად: ერთი-თარგმა- 

ნი იყო მეორისა. და რადგანაც ასსურული ტექსტების თარგმნა 

'შმესაძლებელი იყო, სუმერულის შინაარსიც გაიგეს ასსირ-ბანი- 

პალის წიგნთ-საცავში კი მთელი ლექსიკონი და გრამატიკა აღმოა- 

ჩინეს სუმერულ-ასსურული. ამ წამითგანვე დაიბადა საინტერესო 

საკითხი, თუ ცოცხალ ენათა რომელ ჯგუფს ეკუთვნოდა სუმერუ- 

ლი ენა. ოპერტმა იგი აღიარა თურანულ ენად უკვე 1869 წელს 

და მას შემდეგ, მიუხედავად ბევრი წინააღმდეგობისა, ბევრი მეც- 

ნიერი დღესაც ამ აზრისაა. სულ უკანასკნ ელადაც კი დაბეჭდა უნ- 

გრელმა გულგოციმ წერილი 7, #ტ-ში (7061(5011114ხ +#. #ტ59V11010916, 1911), 

სადაც ის სუმერულს ადარებს უნგარულ ენასა. საზოგადოდ თით- 

ქმის ყველა თურანული ენა "შეადარეს სუზერულსა. ჩვენ აქ არ მოვ- 

ყვებით ამ ფრიად საინტერესო ისტორიას, ამას “შემდეგისათვის გა- 

დავდებთ, მაგრამ უნდა ვსთქვათ კი, რომ ისეთი შესანიშნავი ასსი- 

რიოლოგი, როგორიც ფრ. ლენორმანი იყო, და რომელმაც თით- 

ქმის საფუძველი ჩაუყარა სუმერიოლოგიას, მხურვალე მიმდევარი 

იყო იმ აზრისა, რომ სუმერული თურანულ ენათა ჯგუფს ეკუთვნო-
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და ·). ლენორმანის 'შედარებათა მოწინააღლნდეგენი ბევრნი გამოჩნ- 

დენ, მაგრამ დღესაც ბევრია სუმერიელთა თურანიზმის მომხრე, თუმ- 

ცა “შესანიშნავი ასსირიოლოგებიც არის ასეთები, რომელთაც არა 

სწამსთ ეს თურანიზმი. ასეთია სხვათა შორის ინგლისელი კანგი,––ინ- 

გლისელივე სტევენ ლენგდონი ?), რომელსაც ამ რამოდენიმე წლის 

წინად სუმერული ინდო- ევროპიული ეგონა, ეხლა კი აღიარებს ვერ 

შევსძელ გამორკვევა, რა ჯგუფს ეკუთვნის სუმერული ენაო. 

წინადვე თვით ოპპერტი არ იყო ისეთი მხურვალე დამცველი 

თურანიზმისა, როგორც ლენორმანი. იგი სამართლიანად ამბობდა, 

რომ სუმერული ენა სცოცხლობდა ქრისტეს წინად 10090 წლებში, 

აგრეთვე თურანულ ენათა აუარებელ ნაწილს არც მწერლობა აქვსთ 

და ვერც მათი ისტორიული გრამატიკის “შეგნება მეგვიძლია ხეი- 

რიანად, და ამ მიზეზთა გამო ცოტა ფოთხილად უნდა მოვეპყრათ 

სუმერულისა და თურანულის “'მედარებასაო. სეისიც, თუმცა მომხრე 

იყო იმ აზრისა, რომ სუმერულს ჰქონდა.· კავშირი თურანულთან, 

დიდ ყურადღებას აქცევდა თურანულ ენათა განსაცვიფრებელ ცვა- 
ლებადობას, რაიც აძნელებდა მათს შედარებას სუმერულთან და ამ 

გარემოებაზედ უთითებდა ლენორმანს, თუმცა მეორე მხრით იგი 

ხედავდა რაღაც ერთობას სუმერულ ენებთა შორის (სხვათა შორის 

ქართულ ენის შორის) და თურანულ შორის. ამ იბერულ-თურანულ- 

თან უნდა ჰქონოდა კავშირი მისი აზრით სუმერულსა და სხვა არა– 

სემიურ და არა არიულ ლურსმულ წარწერათა ენებსა.––') ა. დელატ- 

ტრი ?) სრულიად უარ-ჰყოფდა თურანულთა არსებობას იმ ადგი- 

ლებში, სადაც რაულინსონისა, ოპპერტისა და ლენორმანის აზრით 

.) იხ. განსაკუთრებით მისი სLსძიც ტ#ილ20ძ10იი6§, 1873, და უფრო 

კიდევ საინტერესო Lგ 180თს6 ILIიILIVX6C ძგ 18 CM81066, 1875. 

2) ს3იხVI0II12C2, 1, II, 

მ) ტ. 8. 52X08: 0»ი მი 4008018) 5081, 1001)მ1 0( სხ11010-», V01. 
III, 1871, 

ი #. ს06)8LCI6: L6 იცსი16 0ხ I ნიი ძეც Xბძი5 ჰხვყს” პ 18 ჩი 

ძა I%უ)ტ ძ6 CXV8X+8X6, 1883. 10+ს0X6)105.



_ 84 -. 

უნდა ეარსებნათ არა-არიელ და არა სემიელ ხალხებს (თურანელთა 

შთამომავლობას, ან სკვითებს) უძველეს დროიდან, და საშინელ 

კრიტიკას უწევდა განსაკუთრებით ამ სამს ბუმბერახ წარმომადგე- 

ხელს მაშინდელის ასსირიოლოგიისას. მაგრამ სხვათა მორის, დე- 

ლატტრის სუსტი მხარე კიდევ ის იყო, რომ იგიც გაიტაცა ჟ. ჰა–- 

ლევის თეორიამ––არავითარი სუმერიელები და არავითარი სუმერუ- 

ლი ენა არ არსებობდა ბაბილონიაზი, ეს მხოლოდ მოგონილია 

ასსირიოლოგთა მიერ, რადგანაც მათ სემიელთაგან იდეოგრაფიუ- 

ლად დაწერილი წერილი ფონეტიურად წაიკითხეს და ამგვარად შეც- 

დომით შექმნეს მთელი არასოდეს არ-არსებული რასა და მთელი 

ენაო. 

ცოტა შევჩერდეთ და ჰალევის “შესახებ ორიოდე სიტყვა ვს- 

თქვათ. ორიოდე სიტყვა მეთქი. რადგანაც ჰალევისაგან აღძრული 

საკითხის ისტორიის მოყოლა ძლიერ შორს წაგვიყვანდა და აქ ჩვენ 

ეს არ შეგვიძლია. ამავე “დროს შეუძლებელია ლაპარაკი ასსირიო- 

ლოგებზედ და მერმედ სუმერიელთა ენის შესახებ, თუ ეს უცნაური 

ამბავი ჟოზ. ჰალევისი არ მოვიხსენიეთ: 

ჟოზეფ ჰალევი დღესაც ცოცხალია, იგი გამოჩენილი 3ცოდნე 

იყო სემიურ და თურანულ ენებისაც და ბევრი ღვაწლი მიუძღვის 

საფრანგეთის მეცნიერების წინაშე განსაკუთრებით სემიურ ეპიგრა- 

ფიის შესწავლაში. მაგრამ იგი ტომით ურია არის, და ამ გარემოე- 

ბამ აურია გზა და კვალი, როდესაც ასსირიოლოგებს შეებრძოლა 

სუმერულ ენის არსებობის შესახებ და შესთხზა სუმერულთა და მათ 

ეჩის არ-არსებობის დასამტკიცებლად ორი ერთმანეთზედ უფრო 

უაზრო და სასაცილო თეორია. როგორც კი უკვე საბუთიანად, 

დაიწყეს ლაპარაკი სემიელებზედ უძველესი ხალხის შესახებ, რო- 

მელსაც უნდა შეექმნა კულტურა ბაბილონიისა და მოეგონებინა 

ლურსმული წერა, მაშინვე ალაპარაკდა ჰალევის ტომობრივი პატ- 

რიოტიზმი, და მან მთელის თავისი ძალ–-ღონით გაილაშქრა ამ ახალ 

თეორიის წინააღმდეგ და ცეცხლსა ჰყრიდა თვალთაგან თავის ნა- 

წერებში: როგორ? ბაბილონიაში სემიელებზედ უფრო წინად სხვა



რასა სცხოვრობდა და ისიც თურანელები! მათ შეუქმნიათ ბაბილო- 

ნიის კულტურა? მათ მოუგონიათ ლურსმული წერა, მათი შექმნი- 

ლია ბაბილონიის სარწმუნოება, ხელოვნება?! მაგრამ სად არის, მა- 

გალითად, ხელოვნება თურანელთა საზოგადოდ მაშინ, როდესაც 

სემიელთა ხელოვნებას ათას-წლობითი ისტორია აქვს, ––თვისი გან- 

საკუთრებული სახე მათ მოიგონეს ლურსმული? --მაგრამ ეგრედ 

წოდებული სუმერული ენა რომ უბრალო. იდეოგრაფიზმია ბაბილო- 

ნურისა და ასსურულისა და სხვა არაფერი! არ არსებობდენ არც 

სუმერიელები, არც არავითარი შტო, თურანელთა ბაბილონიაში და 

არც რაღაც სუმერული ენაო! ასეთის რიხით გამოვიდა ჰალევი 

და დაიწყო კიდეც მტკიცება თავის თეორიისა. 1874 წელს გამო–- 

ვიდა ჰალევი ამ თეორიით პირველად და დიდი სენსაციაც მოახდი- 

ნა. ეს მისი პირველი შრომა სუმერიელების არ-არსებობის “შესახებ 

დაიბეჭდა ქისL)მI #65198VI006-ში. იგი პირდაპირ აყენებდა საკითხს თა- 

ვის წერილში: 1) ეკუთვნის თუ არა აკკადური ენა (ე· ი. სუმე- 

რული, რადგანაც მაშინ კიდევ ბევრი ხმარობდა ტერმინს „აკკა- 

დურს“), კიდევაც რომ არსებულიყო, თურანულ ენათა ჯგუფს? 2) 

შესაძლებელია თუ არა, რომ ბაბილონიის მიწაზედ ოდესმე თურა- 

ნელები სახ–ებულიყვნენ? 3) ეგრედ წოდებული აკკადური ტექს- 
ტები ასსურულ ენისაგან განსხვავებულ ენაზედ დაწერილი ტექსტე- 

ბია, თუ ერთგვარი იდეოგრაფიული სისტემაა, რომელიც ასურე- 

ლებმა მოიგონეს ფონეტიურ სისტემასთან ერთად?-– რასაკვირველია 

ყველა ამ საკითხებზედ იგი იძლეოდა სემიტიზხზმის სასარგებლო პა- 

სუხებსა და ამბობდა, არავითარი მსგავსება აკკადურსა და თურა- 

ნულს შორის არ არის, არც გრამმატიკაში, არც სიტყვებში, ბაბი- 

ლონიის ხელოენებას არავითარი თურანული ბეჭედი არ აზის, არა- 

ვითარი ისტორიული ტრადიცია და გეოგრაფიული სახელებიც არ 

გვიჩვენებენ, რომ როდესმე ბაბილონიაში ყოფილიყვნენ თურანე- 

ლები; ლურსმული კი სემიურია, ფანეტიური ექვივალენტები ლურს- 

მულ სილლაბთა ნამდვილი სემიური სიტყვებია, და ეგრედ წოდე- 

ბული „აკკადური“ (სუმერიული) ტექსტებიც მხოლოდ ასსურულ
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ხელოვნულ ილეოგრამმებით არის დაწერილი; ეს ილეოგრამმები 

მხოლოდ თვალს ელაპარაკებიან და არა ყურსაო.-- 

+ ფრანსუა ლენორმანმა აიღო კალამი „ხელში პირველად და 

ყველაზედ უფრო მძლავრად ჰალევის შესამუსრავად !) მან დაამტკი- 

ცა პირდაპირ თვით ასსურელთა მოწმობით, ასსურ-ნაზირ-პალის 

წიგნთ-საცავში ნახულ ასსურულ-სუმერულ გრამატიკითა და ლექსი- 

კონით, რომელიც ასსურულთათვის იყო დაწერილი სუმერულის 

სასწავლებლად, რომ სუმერული ენა არა თუ არსებობდა, არამედ 

იგი მისი სიკვდილის “შემდეგაც წმინდა და სამეცნიერო. ენა იყო 

ბაბილონელთათვის საუკუნეთა განმავლობაში, როგორც ლათინუ- 

რი ევროპიელთათვის საშუალო საუკუნოებში და შემდეგაც. მან 

აგრეთვე დაამტკიცა, რომ გეოგრაფიული სახელები, თვით სახე- 

ლები ტიგრისა (იდიგნა) და ეფრატისა (ბურანუნ), აგრეთვე ღმერ- 

თების სახელებიც მოიპოვება დარჩენილი, რომელიც სუმერულია 

და არა სემიური. მან აგრეთვე პირდაპირ გააწბილა ჰალევი ერთი 

ბერძნული ციტატის ყალბ-თარგმანში: ეს ციტატა ბეროზის თხზუ- 

ლებიდან არის დარჩენილი და პ-რდაპირ სწერია, ბაბილონიაში 

პირველად უცხოელები სცხოვრობდნენ, ე. ი. არა-სემიელებიო, 

ჰალევიმ კი ეს ციტატა თავის სასარგებლოდ გამოიყენა, ?) და სხვ. 

და სხვ. მაგრამ ყველაზედ უარესი ის იყო, რომ ლენორმანმა პირ- 

დაპბირრ დაუმტკიცა ჰალევის რომ იგი არ იყო ასსირიოლოგი და 

ტყვილა ჰყოფდა ხელს ისეთს საგანში, სადაც (კოტა გაეგებოდა, და 

აღნიშნა მის თხხულებაში აუარებელი შეცდომა, უცოდინარობა 

  

1) იხილე მისი: Lგ 18ითს6 X)ICXICIVC ძ6 18 CIIმ1066 C§ლ. 1875. 

2) ციტატა ასეთია: LV 6ბ IV 28თვს7CთVL X07.ს 12II9V0C თVსით»თV +CV6- 
ისთ. თ/MM06C9Vთ) XXCIC6IVICთVხV +V XCთ#M6თთV: ეს 

ნიშნავს: _ბაბილონიაში იყო მრავალი ადამიანი, უც- 

ხო. მო. დგმათა, რომელნიც ესახლნენ ქალდიაში%ბ,–– 

ჰალევი ყალბად სთარგმნიდა ამას: „ბაბილონია დასა- 

ხლებული სხვა და სხვა თემთა მრავალი ხალხით, რო- 

მელნიც ქალდეველნი იყვნენ“.- -



ლურსმულის გარჩევისა და ხშირად ტყუილის მოგონებაც კი საკუ- 

თარ თეორიის გასამართლებლად. ––ლენორმანმა, მართლაც ამ 

გენიოსმა ასსირიოლოგმა, რამდენიმე თვეში "შეადგინა ეს გვა- 

რიანი დიდი წიგნი და დაბეჭდა, მთლად მტვრად აქცია ჰალე- 

ვის თეორია, მაგრამ ამასთანავე სუსტი მხარე ამ წიგნის სწო- 

რედ ის იყო, რომ ლენორმანი დადებითად ამტკიცებდა-–- 

სუმერიელები თურანელები იყვნენ და მისი ენაც თურანული 

იყოო. 

ლენორმანს მიჰყვნენ შრედერი, დელიჩი და ოპპერტი ჰალევის 

წინააღმდეგ. მაგრამ ჰალევიმ ისარგებლა ლენორმანის თეორიის – 

სუსტი მხრით, მისი თურანიზმით, და მხოლოდ მას ებრძოდა თავის 

პასუხში, დანარჩენში კი იმეორებდა პირველად დაწერილ უსაფუძ- 

ლობას. (ჰ. IV2816%:: L,გ სატის ქს LმსთI02 ძ': +M00ძ ი9L-6I16 L0IIL8- 
01601162-––) 

1383 წლამდის გრძელდება ამ ნიადაგზედ ბრძოლა ჰალევისა 

და ასსხირიოლოგთ შორის. არც ერთი არგუმენტი ჰალევისა მართა- 

ლი და მეცნიერული არ გამოდგა. ამას გარდა ბევრი იმდენი ახალი 

აღმოჩნდა ამ დროის განმავლობაში მეცნიერულ კვლევის წყალო- 

ბით, რომ სუმერიელთა და სუმერულ ენის არსებობა უეჭველ ფაქ- 

ტად დაესახა თვალ-წინ მეცნიერებს. დამტკიცდა საბოლოოდ, რომ 

სახელი ამ ხალხისა მართლაც სუმერი იყო. და არა აკკადი. ოპ- 

პერტმა (შემდეგ საბოლოოდ ბეცოლდმა) ეს საკითხი უკვე გადას- 

წყვიტა მეცნიერულის საბუთებით. აღმოჩნდა „დიალექტები“ თვით 

სუმერულ ენაში თეოფილ პინჩისა (1373 წელს) და განსაკუთრებით 

პაულ ჰაუპტის უც (133) და შემდეგ გამოცემული შრომები) კვლე- 

ვათა წყალობითა, აჯრეთვე სხვა ასსირიოლოგები ამდიდრებდნენ 

მეცნიერებას თავიანთ გამოკვლევებით სუზერიელთა შესახებ. ამავე 

  

·) სისCX 0C1IICI LII02CლL ძბL ას)0II5(001 =))I2C06. X201IICს%60 +V0IM 
0. ILციIთI. თლალ1!. ძ..VV IოაCI50I0წC0I ძ. C. მა. CIIIV6I>, 7 CიLIIიდბს, 
# 17, 1980.
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დროს საფრანგეთის ექსპედიციამ დე-სარზეკის მეთაურობით აღმოა- 

ჩინა მრავალი ნაშთი ძველ სუმერიელთ კულტურისა და ენისა ტელ- 

ლოში (სამხრეთ ბაბილონიაში). აღმოჩნდა ათასობით ტაბლეტები 

სუმერულ ენაზედ წარწერილი, ძველის ლურსმულით, რომელიც იმ 

პირველ-ყოფილ იეროგლიფებს წააგავდა, საიდგანა(კ წარმოსდგა 

"შემდეგ ლურსმული. ამ წარწერათა გადასათარგმნელად იმრომეს 

მრავალი ამიომ, ოპპერტმა, იენსონმა, ციმმერნმა, ––ნათელ-ჰყვეს 

სუმერულ გრამატიკისა და საერთოდ ენის თვისებანი. მაგრამ ჰალე- 

ვიზედ ყოველივე ამან ვერავითარი გავლენა ვერ იქონია: იგი, (ჯხა–- 

დია, არ იყო დაინტერესებული მეცნიერული ქჰეშმარიტებით, არა- 

მედ სემიური პატრიოტიზმით, და ამიტომაც სრულიადაც არ მოე- 

რიდა შემდეგ არა-კეთილ-სინიდისიერ საქმეს: როდესაც ნათლად 

დაინახა, რომ ძველი იდეოგრაფიზმის თეორიის დაცვა ყოვლად 

მეუძლებელი იყო, მან გამოსცვალა ეს თეორია და სხვა მოიგონა, 

მაგრამ ისე კი რომ ამ ცვლილებაზედ თვითონვე არა უთქვამს რა. 

ნელ-ნელა შეაპარა ეს ცვლილება. მან 1878 წელს წაიკითხა პარი- 

ხის „წარწერათა აკადემიაში", ხოლო 1882 წელს დაბეჭდა თვისი 

შრომა: ILLCV06 §ს+108 000096115 დIII010010005 ტა), აგრეთვე 

წაეკითხა ამავე აკადემიაში 1882 წელს: I,0§ 1101IX0110§ 1II501101(1019 

Cსმ1მილისია 6L198 006511011 06 806» 6 0: #6ლ9ძ, და სხვ. აქ ”შესჯკვა- 
ლა მან თვისი თეორია და იდეოგრაფიზმის მაგივრად შესთხზა იდეო- 

ფონიის თეორია, კიდევ უფრო. სასაცილო. და შეუწყნარებელი და 

უაზრო ვიდრე პირველი. რა არის ეს „იდეოფონია“ ჰალევისა, 

ანუ „ალლოგრაფია", როგორც თვით ავტორი უწოდებს აგრეთვე 

თავის თეორიას?--ეს არისო, ამბობს ჰალევი, ერთი განსაკუთრე- 

ბითი წესი წერისა, სადაც იეროგლიფიზმი რებუსთან არის შეერთე- 

ბული, აგრეთვე იმ სიტყვებთან, რომელიც ხალხის ჭკუა-მახვილო- 

ბას ამორჩეული აქვს და უყვარსო. -- ამგვარად სუმერული ლურსმუ- 

ლი მარტო იდეოგრამები კი არ არიან, რომელნიც თვალს ელა- 

პარაკებიანნ და არა ყურსა და რომელთა გადაწერა ასსურულად 

მყისვე შეიძლება, არამედ ეს რაღაც ხელოვნური რებუსებია, რო-
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მელთა გამოთქმაც და მოსმენაც შეიძლება, მაგრამ ისინი მაინც იმ 

ენას ვკუთვნიან, რომლიდანაც არიან წარმომდგარნი, ე. ი. სემიურ- 

სა.–-– 1902 წელში ჰალევი იქამდისაც კი მივიდა, რომ ამბობდა, – 

ის იდიოტური აზრი, ვითომც სუმერული წერილი მხოლოდ იკით- 

ხებოდა -·ჭდა არ გამოითქმოდა, ფიქრადაც არ მომსვლიაო, მაგრამ 

ფაქტი ის არის, რომ ასე “შესცვალა მან თვისი თეორია.-–-პრინცი- 

პი ასეთის წერისა იყო “შემდეგი: ფონემები არიან ლურსმული 

ნიშნების სახელები, რომელნიც ერთად გამოითქმიან, როგორც 

ონვუ§==ერ, მ, 611, 1, 6§§6, მაგრამ ნამდვილად უდრიან LეXII3-ს. ნა-ბუ- 

კუდურ-უსურ-ის დაწერა შეიძლებოდა ამ წესით ან-პა-სა-დუ-სის, 

მაგრამ ეს სიტყვა ნამდვილად ნაბუკუდურ-უსურად გამოითქმის, და 

სხვ. წინააღმდეგ, ჰამმურაბი არ არის ნამდვილი სახელი მეფისა, 

როგორც ნაბუქოდონოსორის სახელი არ არის ან-პა-სა-დუ-სის, 

არამედ კიმტა-რა-პასტემ (0) (ე. ი. მრავალ-რიცხოვანი ოჯახი) და 

სხვ.--–მთელი სისტემა ახსნა ჰალევიმ ამ პრინციპზედ. რაც რამ იყო 

ლურსმულ წერის მექანიზმში ისეთი, რომ ამ სისტემას აბსურდად 

ხდიდა, საშინელი ფანტასტიური კომბინაციებით მოიშორა იგი თა- 

ვიდან, და ასეთის ნაძალადევის „მეცნიერებით(?)“ მან ისეთი რამ თკ- 

ნაური სისტემა შეიმუშავა, რომ მისი მსგავსი არც ერთს მეცნიერებას 

არა უნახავს რა. ჩვენ აქ ძლიერ შორს წაგვიყვანს ამ სისტემის 

ახსნა და გარჩევა. არც შეადგენს აქ ეს ჩვენს მიზანს. ვიტყვით მხო- 

ლოთ, რომ საკვირველია სწორედ, თუ რად მიენხრ;ნ ჰალევის ისე– 

თი შესანიშნავი ასსირიოლოგები, როგორნიც იყვნენ სტ- გიარი 

და დელიჩი,,ი თუმც ისიც მართალია, რომ არც ერთი არ იყო. 

არასოდეს ჰალევის აბსურდულ სისტემი სრული მომხრე, განსა- 

კუთრებით დელიჩი. გიარი უკვე 1882 წელს მისი მოპხრე იყო. 

დელიჩი გადავიდა მის მხარეზედ 1885 წელს; მაგრამ ვერც გიარმა 

და ვერც დელიჩმა ვერ გაამართლეს ჰალევიზმი. გიარი მოკედა მა- 

ლე და თან წაილო ეს საშინელი შეცდომა, ხოლო დელიჩი ჯერ- 

ერთი არასოდეს არ იყო მიმდეეარი ჰალევის „იდეოფონების“ თეო- 

რიიLა, არამედ ; თდეოგრაფიზმისა“. მაგრამ მან ეს თვის შეცდო-
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მაც აღიარა ბოლოს, და 1896 წელს ისევ ირწმუნა სუმერული ენა 

ღა ეხლა უკვე მხცოვანი ასსირიოლოგი პროფესორი ბერლინის 

უნივერსიტეტისა მთელს სემესტრს ლექციებსაც კი კითხულობდა 

(ზამთრის სემესტრი 1911/,,) სუმერულ გრამმატიკაზედ. ––აგრეთვე 

მან 1910 მშვენიერი პოპულიარული წიგნი გამოსცა: „I8821ძ01 III 

VV/გიძი) 10 8ი1)10II6ი+«, სადაც იგი სუმერიელებს აწერს მთელის ბა- 
ბილონიის კულტურის დაარსებასა,ა არა თუ მარტო ლურსმული 

წერის გამოგონებასა.--ძველ შრომებში კი (მაგ. %V0 1მთ ძმ§ 1გIმ- 

ძ.-ვ) იგი მხურვალე „აკკადისტი“ იყო, რასაკვირველია. 

ჰალევის ახალ თეორიას ებრძოდენ ასსირიოლოგები კიდევ 

დიდხანს. ებრძოდენ შრადერი, ჰაუბპტი, პომმელი, ოპპერტი, პინ- 

ჩის, ამიო და სხვანი. ზოგი გაკვრით, რადგანაც მოსწყინდათ ქა- 

რის წისქვალებთან ბრძოლა, ზოგი კი ძლიერად და სისტემატიუ- 

რად. ყველაზედ უფრო მედგარი. ბრძოლა გამოუცხადა მეორე ხან- 

ში ჰალევის გერმანელმა ასსირიოლოგმა კარლ ლემანმა I, თვის 

„მამაშუმუკინ “-ში, და როგორც პირველ-ხანაში ლენორმანმა გა- 

აქარწყლა მისი პირველი თეორია, ისე ლემანმა მთელი თეორია 

ჰალევის პირდაპირ არა-რათ-ჰყო. მაგრამ პალევი დღესაც არა 

სტყდება, მიუხედავად იმისა, რომ აღარც ერთი მომხრე აღარ ჰყავს 

სერიოზული და მცოდნე. არა სტყდება მიუხედავად იმისა, რომ 

1902 პინჩისმა პირდაპირ აღმოაჩინა ტაბლეტები ბერძნულ ენაზედ, 

სადაც ბერძნულად არის გადაწერილი ფონეტიურად სუმერული 

სიტყვები. აქ თვალ-ნათლად სჩანს, რომ ბერძენი სწავლობდა უკა. 

ნასკნელად ბაბილონიაში კიდევ დარჩენილ სუმერულ ენას, რომე- 

ლიც ძველ ისტორიის უკანასკნელ ხანამდის იყო. სამღვთო. და წმინ- 

და ენად მიჩნეული ბაბილონია”'მი. ჰალევი აქაც კი გაჯიუტდა და 

სთქვა: ეს ალბად ბაბილონელ ჰელლენისტთა მიერ დაწერილი ტაბ- 

ლეტებია. მათ ალბად სურდათ გაეადვილებინათ ლურსმულის კით- 

ხვა, განსაკუთრებით ილეოგჯორაფებისა, ბერძნული ანბნით გადაწე4ი- 

  

%) C. ILს6სი)მ1))): 5811მ=5V))1VIX1), 1999.
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თო! --ჰალევი დღესაც განაგრძობს თავის უაზრო თეორიის დაცვას 

„06Vს6 86)0III0ს6“-ის ფურცლებზედ! 
ხოლო მეცნიერება კი, მიუხედავად ჰალევის ბრძოლისა, წინ 

მიდიოდა. სუმერული ენის შესწავლა განსაკუთრებით იენსენმა და 

ციმმერნმა მეცნიერულ საფუძველზედ დააყენეს ლენორმანს შემდეგ. 

არქეოლოგებმა დე-სარზეკმა და სხვებმა (ფრანგთა შმორის) (1877–– 

1902) აუარებელი ტაბლეტები აღმოაჩინეს ტელლომმი, სუმერულად 

დაწერილი. ეს ტექსტები არ იყო ორ ენაზედ, არამედ ერთზედ, 

სუმერულად დაწერილი, ეკუთვნოდენ იმ დროს, როდესაც სამხრეთ 

ბაბილონიაში სუმერიელი მეფეები მეფობდნენ და სუმერული კულ- 

ტურა ყვავოდა. ამიო ჯ შემდეგ ტიურო-დანჟენი პირ ჯაპირ განსაცვი- 

ფრებელი ნიქითა და მხნეობი» მუმაობდეენ, რომ წაეკითხათ ეს 

წარწერები, და სწორედ ამ უკანასკნელს, ტიურო-დანჟენს, უნდა 

ვუმადლოდეთე რომ დღეს სუმერიელთა მეფეების მრავალი წარწე- 

რა გადაწერილია საუცხოოდ, გადათარგმნილი და განმარტებუ- 

ლი. “)–– შემდეჯ პენსილვანიის უნივერსიტეტის ექსპედიციამ (1888-– 

1890) ქ. ნიპპურში აღმოაჩინა სხვათა შორის კიდევ აუარებელი, 

ათასობით ტაბლეტები სღმერული წარწერებითა, ამერიკელმა ასსი- 

რიოლოგმა ჰილპრეხტმა და სხვებმა ბევრი იშრომეს მათ გამოცე- 

მაზედ, თარგმნაზედ და განმარტებაზედ, და ჯერა: არ არის დამ- 

თავრებული მათ მიერ შესწავლა და გამოცემა ამ აღმოჩენილ ტექსტ- 

თა, ყოველი ამის წყალობით უკვე გამოირკვა ისტორია და ეთნო- 

გრაფია „სუმერეთისა". გამოირკვა აგრეთვე დაახლოვებით ქრონო- 

ლოგია. იციან დაახლოვებით როდისა და სად მეფობდა სუმე- 

ოიელი მეფე, ანუ „პატესი“. გამოი“კვა რელიგიური, ეკონომიუ- 

რი დღა არტისტიული ცხოვრება მათი, რომელიც განსხვავდებოდა 

ასსურელებისაგან და ბაბილონელთაგან. (იხილე ისტორიის “შესახებ: 

  

შ) L. წსსიეის-––- ი): L6C3 115CII)C0I5 ძი 3VIს0L CL ძ' ბLIიძ, ჩნჯგ- 
1§, 1905, გაუმჯობესებული გამო კემა გერმანულაღ: LC =V0I0IIIაCს0. 100 
გIაIიძ1ალს ტს 1L0IIIთაIII5CIIIIIICCII. 1907.
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L. V. III: + IIIაI0IV 01 5Vი)0IL 910 /9XM20, 1910. L0II0ძ0)).-– ხოლო. 

რელიგიის შესახებ ძველი: L, IL6)101ი1011L: L8 Mი1მდ16 CII6# 168 CI)მ106- 

აია 0. 1874, ახალი: ჰ. (კიმმერნი: II6 1LCII501))1/LC)) VII 028 #1L6 

”იხან8ი)0IIL, II). ენის კვლევის მხრით ყველა გამოჩენილმა ასსირიო- 

ლოგმა შეიტანა თვისი წვლილი სუმეროლოგიაში. ახალთა 'მორის 

ყველაზედ უფრო შესანიშნავნი არიან (კიმმერნი და იენსენი, მაგ- 

რამ მეტი ღვაწლი მიუძღვისთ კიდევ ფრ. ტიურო-დანჟენს გადაწე- 

რაში, გადათარგმნაში და მრავალ გრამმატიკულ მოვლენათა აღმო- 

ჩენაში, და აგრეთვე სტ. ლანგდონს, რომელმაც ახალი, შვენიერი 

და სრული გრამმატიკა შეადგინა სუმერული ენისა: 5Lგეი1!0)) Lმ)1- 

ყძიი: «გ. 8ხორ ბი C)'M0Mიმ)), ნმ), 1911.--და სხვ. და სხვ. 
ჩვენ აქ ვერ ჩამოვთვლით რაც გაკეთებულია უკვე ამ მეცნიერებ- 

მი. და ჰალევი დღესაც კი იბრძვის გამწარებოლი, დატოვებული 

თვის მიმდევართაგან, იბრძვის ისე, რომ აღარავინ ყურადღებას 

აღარ აქცევს, რადგანაც თვით მის თეორიის დედა-აზრს რომ თავი 

დავანებოთ, პირდაპირ სიგიჟეა იმის წარმოდგენაც კი, რომ საუკუ- 

ნეთა განმავლობაში მეფეებს რებუსებით ეწეროსთ ისტორიული 

წარწერები, ბრძანებანი, სამართლის კანონები, რომ მღვდლებს ლო- 

ცვები ეწეროსთ და. საგალობელნი აგრეთვე რებუსებით, რომ საქმის 

წერილები ეკონომიურ, ყოველ-დღიურ ცხოვრებამი რებუსებით 

ყოფილიყოს ნაწერი! ჰალევი სიცოცხლეშივე მოკვდა თავის თეო- 

რიით. იგი სემიელობამ დაჰღუბპა, მაგრამ ლვაწლს მისას მაინც აქვს 

ერთი მნიშვნელობა: მისმა კრიტიკამ ბევრი რამ შეასწორებია ასსი- 

რიოლოგებს და ამისი მადლობელი მაინც არიან ასსირიოლოგები 

ჰალევის წინაშე. 

ეს არის, მიკლედ რომა ვსთქვათ, „სუმერული საკითხი“ და 

„ჰალევიზმი“ 7). მგონი არც ერთს მეცნიერებაში არ დახარჯულა 

") იხილე ამის “შესახებ “მესანიმნავი წიგნი: L II. VI 2)ხსმ0I): LI6 ლV- 

106)1XCIC LIIმ8ყ6, 1898, აგრეთვე: CI. Lი§ალX: Xწმ0V0) 0” +951:1010916, I, 
I. III; 1904.



– 43 -– 

ამდენი ჭკუა-მახვილობა და (ცოდნისა და ლოღიკის ძალის გამოჩენა, 

როგორც ამ „სუმერულ საკითხში“. მაგრამ ჰალევის დამარცხება 

თუ იყო აუცილებელი შედეგი ამ ბრძოლისა, სამაგიეროდ არც 

ასსირიოლოგთა თურანიზმია წმინდა სიმართლე. ჰალევი მართალი 

იყო, როდესაც თურანიზმს უარს ჰყოფდა, მაგრამ უბედურება მი- 

სი ის იყო, რომ იგი მეცნიერული ჭეშმარიტებისათვის არ იბრძო- 

და, მას სემიელთა პირველობის პრობლემა აინტერესებდა მხოლოდ 

და ამის დასამტკიცებლად სთხზავდა უმსგავსო. თეორიებს და სიც- 

რუესაც კი არ ერიდებოდა, ამიტომაც არც მისმა თურანიზმის კრი- 

ტიკამ გამოიღო ნაყოფი. 

ლერონმანის შედარება 1875 წელს გამოცემულ წიგნში სუ- 

მერულისა და თურანულისა მეცნიერულ ნიადაგზედ კი იყო დამ- 

ყარებული, მაგრამ საუბედუროდ ყოველისფერი არ მართლდება 

რაც მეცნიერულ ნიადაგზედ ჰგონიათ დამყარებული. ამ “შედარებამ 

ვერ გაუძლო. კრიტიკას. მართლაც კარგი მცოდნე თურანულ, გან- 

საკუთრებულ ფინნო-ალტაურ ენათა, ჰალქვისტი ამტკიცებდა, რომ 

ლენორმანის “შმედარებანი სუმერულისა ფინურთან უკეთესნი არ იყვ- 

ნენ ვიდრე ძველი “შედარებანი ბერძნულისა და ფინნურისა.––აგ- 

რეთვე ვენგრიელი ფილოლოგი უჯფელვი არ იყო ლენორმანის 

მომხრე და ამბობდა, არავითარი კავშირი და მსგავსება არ არსე- 

ბობს სუმერულსა და ფინნო-ალტაურ ენათა, ან ფინნო-უნგრულ 

ენათა "მორისო.-–-– ლენორმანმა პროტესტი განაცხადა-–მე არასო- 

დეს არ მითქვამს სუმერული (აკკადური) ფინნო-უგრული ენა არი- 

სო, არამედ ვსთქვი, რომ მისი მორეული ნათესავია, რომ Lსული ამ 

ენისა საზოგადოდ თურანული არისო.-- ალტაისტები მაინც არ დარ- 

წმუნდნენ და პირდაპირ განაცხადეს: აკკადური არ არის ურალო- 

ალტაის ენა,” ხოლო. რადგანაც იგი აგგლუტინანტური ენაა, ამ 

მხრით შეიძლება მხოლოდ იგი იყოს თურანული, და არა იმ აზ– 

რით რომ იგი ურალო-ალტაურს, ან თათრულს ეკუთვნოდესო.– 

სრულ ჰე მშმარიტებას ამბობდნენ ამით ალტაისტები. სუმერული მარ- 

თლაც არ არის თურანული, თუმცა იგი თურანულ ენებსავით აგ-
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გლუტინანტურია. ხოლო თუ მაქს მიულლერის ტერმინოლოგიით აზი- 

ის მრავალ აგგლუტინანტურ ენათათვის ვიხმართ ჯ„თურანულს“, მა– 

შინ სუმერულიც თურანული ენაა და ქართულიც, რადგანაც ეს 

უკანასკნელიც აგგლუტანტიურია, და აკი ბევრი და მათ შორის 

თვით მაქს მიულლერიც შეიყვანა შეცდომაში ამ გარემოებამ, –– 

ქართული მონათლეს თურანულად.––ამგვარად არც ოპპერტის ჰი- 

პოთეზამ, რომელმაც სუმერული უნგრულს შეადარა და რამოდე- 

ნიმე სიტყვაც კი მოიყვანა ამის დასამტკიცებლად, არც სეისისამ, 

რომელმაც ურალო-ალტაური და ბასკურ-იბერული ერთ დიდ შტოდ 

აღიარა, რომ სუმერულიც შიგ ჩაემწყვდია, როგორც აგგლუტინან- 

ტური, არც ლენორმანისამ, რომელიც ტყვილა აცხადებდა პრო- 

ტესტს არ მითქვამს სუმერული უნგრო-ფინნურს ეკუთვნისო და ნამ- 

დვილად კი სცდილობდა (Lგ 18986 III. 66.) სუმერული სიტყვე- 
ბი შეედარებინა ფინნურთან, ჩუვაშურთან, ოსტიაკურთან და სხვ. 

აგრეთვე ოსმალურთან,---არც ერთ ამ მეცნიერთა ჰიპოთეზას ნაყო- 

ფი არ მოუტანია მხოლოდ ერთი ჰჭეშმარიტება დარა თვალ- 

საჩინო: ის რომ სუმერული არც სემიური ენა იყო, არც ინდო- 

ევროპიული, როგორც თავიდანვე ჰინქსს ეგონა და ბოლოს დროს 

ლენგდონს, არამედ განსხვავებული ამ ენათგან და აგგლუტინან- 

ტური. 

1884 წელში გერმანელმა მეცნიერმა ფრ. ჰომმელმა სცადა 

ხელ-ახლად დაეკავშირებია სუმერული თურანულისათვის. ეს ერთის 

მხრით ოპპერტის თეორიის ხელ ახალი განმეორება იყო, რადგანაც 

ჰიმმელივით ოპპერტიც პხედავდა ნათესაობას სუმერულსა და თურა- 

ნულის მონათესავე მედო-სკვითურს შორის.–-სუმერული ოპპერ- 

ტის აზრით იყო ძველი სკვითური, მედური (ახემენიდების წარ- 

წერათა მეორე დაფის ენა) კი ერთი შტო საზოგადოდ სკვითურისა,–– 

თურანულის მონათესავისა.–-ჰომმელმაც სცადა აღენიშნა ნათესაო- 

ბა სუმერო-აკკადურსა და თათრულ ენათა მორის ერთის მხრით. 

მეორე მხრით იგი უფრო. შორეულ ნათესაობას ეძებდა სუმერულ- 

სა და „ალაროდიულ“ ენათა "მორის. ეს ნათესაობა ძველია, მაშინ-
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დელი, როდესაც სუმერო-აკკადური და თათრული ენები არც კი 

იყვნენ ურთი: ერთისაგან განცალკევებულიო. ალაროდიული ენა 

იყო მისთვის აგრეთვე „მედური" ენა, რომელიც მან დაუნათესავა 

ქართულ ენას იმავ 1884 წელს 1), ქართულსავე უკავშირებდა იგი 

სუზურ ენას, ელამურს, ვანურს და კოსსეღრს, აგრეთვე ხეთურს. 

დასავლეთშიაც ჰქონდა შტო მისი აზრით ალაროდიულ ენას: ეს 

იყო ლიგურიელების ენა და ეტრურიელებისა, აგრეთვე ბასკური, 

ჩვენ დროს კიდევ დამთენილი ამ ძველი დროიდან. უძველესი მო- 

სახლეობა საბერძნეთისა აგრეთვე ამ შტოს ენათესივებოდა. ასე 

რომ ეს ალოროდიული ჯგუფი ენათა, მონათესავე სუმერულისა 

და თათრულისა, კავკასიის სამხრეთიდან ელამამდის ჩამოდიოდა, 

გავრცელებული იყო მთელს მცირე აზიამი და სამხ”–ეთ ევროპა–- 

ში 1), ჰომმელის წინააღმდეგ ილაპარაკეს დელიჩმა, ციმმერნმა 

და ბეცოლდმა და სცილობდნენ დაემტკიცებინათ, რომ ჯერ4რ-ერთი 

ნაადრევი და ძნელი იყო სუმერულის შედარება თათრულთან, რად- 

განაც სუმერული ენის ფონეტიკა არ იყო სავსებით გამორკვეული, 

მეორე--თვით შედარების საბუთები ვერ იყო მაგარი და მეცნიე- 

რული ღირებულებაცკც მათი არ იყო ანგარიშში ჩასაგდები. ქარ- 

თულთან შედარება ჰომმელისა გაარჩია ივ ჯავახიშვილლმა 3),––საერ- 

თოდ კი, როგორც შემდეგ გამოირკვა როგორც მოწინააღმდეგეთა 

კრიტიკიდან, ისე სუმერულ კითხვის გაუმჯობესებიდან, მხოლოდ 

რამდენიმე საეჭვო სიტყვა დარჩა მსგავსი სუმერულსა და თათრულს 

მორის, როგორც მაგალითად სუმერული დონგირ ძველი თათრუ- 

ლი ტონგრა==ღმერთი, და კიდევ რამდენიმე სხვა.––მაგრამ შესა- 

ძლებელია (და მგონი ეს ასეც უნდა იყოს) რომ ეთიმოლოგია ამ 

სიტყვებისა სულ სხვა და სხვა იყოს, მათ ძირებს არაფერი საერთო. 

  

ა იხ. 05401. V0001(5CMI. #. ძ. 0116იL, 10, 60, 1884, 

2) იხ, 2, L, I, 1884. აგრეთვე ბIXლსIV #7. 50CხX00010916, 16, ლს). 

ჯ. 167, 1885. 

3) XC. XV. I. I. 1908.
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არა ჰქონდესთ ურთი-ერთ შორის და მხოლოდ გარეგნულად ემს- 

გავსებოდენ ერთმანეთს.––-დღეს როგორც ვსთქვით, 'შესა- 

ნიშნავ ასსირიოლოგებს, როგორც კინგია და სტ. ლენგდონი, 

აღარც ეს თურანიზმი სწამთ და კინგი, მაგალითად, ძლიერ საე- 

ჭქვოდ აღიარებს სუმერულის თურანელობას, ლენგდონი ამბობს–– 

ჩემმა გამოკვლევებმა დამარწმუნეს, რომ არც თურანელთან, არც 

კავკასიურთან, არც არიულთან და არც სემიურთან “შედარებამ სუ- 

მერულისამ ნაყოფი არ მოიტანაო. თუმცა ამ რამოდენიმე წლის 

წანად იგივე სტ. ლენგდონი, როგორც ზემოდ ვსთქვით, ამტკი- 

ცებდა, რომ სუმერული ინდო-ევროპიული ენა არისო ”). 

კიდევ ბევრს შეუდარეს სუმერული ენა და სუმერული კულ- 
ტურა: ბოსკავენმა ეგვიპტურთან 1879 ნელს, ტერრიენ-დე-ლა-კუ- 

პერიმ ჩინურთან 1894 წელს, ტეილორმა ეტრუსკულთან 1874 

წელს, ჰაიდ-კლარკმა აფრიკულებთან და ამერიკულებთანაც კი, 1879 

წელს: ზოგი იეროგლიფებსა და ლურსმულს ადარებდა, ზოგს სუ- 

მერული ცივილიზაციიდან გამოჰყავდა ჩინური კულტურა, ზოგის 

ფანტაზია ი1შამდის მიდიოდა, რომ ამერიკულ ენებს უნათესავებდა 

სუმერულსა, მაგრამ არავითარი ნაყოფი არ გამოუღია ამ შედარე- 

ბებს მეცნიერულ ჭეშმარიტების საბოლოოდ გამორკვევის მხრითა. –– 

ILI 

მიუხედავად ასეთის წმინდა მეცნიერულის მხრით უნაყოფობი- 

სა, ბევრი რამ გამოირკვა მაინ(ც სუმერიელების შესახებ ამ შედა- 

რეზათაგან. ჯერ ერთი ის, რომ, როგორც არა ვსთქვით, სუმერუ- 

ლი ენა არ იყო არც ინდოევროპიული და არც სემიური. ამგვა- 

რად თითქმის გამართლდა დიდი ჰიპოთეზია რაულინსონისა სკვითთა 

შესახებ, თუმცა რაულინსონის ტერმინი „სკვითი“ არ იყო კანონიე- 

«ი ტერმინი.-––მეორე-––თუმცა ლენორმანისა, პომმელისა და სხვათა 

5 1მგსX100180მ, I, ხი 2995 L. 230, 284 LV; II ს). 99 წ.
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“მედარება სუმერულისა თურანულთან და ალაროდიულთან სუსტი 

იყო მეცნიერულის მხრით, მაგრამ მათ საერთო აზრები სიმართლის 

ნაწილი მაინც იყო. ლენორმანი, მაგალითად, მოსხებს, ტიბარენებს, 

ურარტელებსა და სხვათ ერთ მონათესავე ხალხად სთვლიდა და აგრე- 

თვე სუმერიელებთანაც უნდა ჰქონოდესთ მათ ნათესაკური კავში- 

რი მისი აზრით. და ეხლა ხომ ვიცით, რომ ეს მოსხები და ტიბა- 

რენები ქართველები იყვნენ. ხოლო მათი თურანელობა კი არ გა- 

მართლდა. –– აგრეთვე ჰომმელის შედარება „ალაროდიელთა! და ქარ- 

თველთა და მათი დაკავშირება სუმერიელებთან მეცნიერულის შე- 

დეგის მხრით ყოვლად უნაყოფო იყო, მაგრამ ეჭვს გარეშეა, რომ? 

რაღაც ნათესაობის სუნი მაინც მოუვიდა ამ მეცნიერს და არა თუ 

მისი ჰიპოთეზა ამ ნათესაობის შესახებ, არამედ თვით მისი დიდი 

ჰიპოთეზა უძველეს ალაროდიელთა რასის შესახებ, რომელსაც ერთ 

დროს მთელი მცირე აზია, მესოპოტამია და დასავლეთი ევროპის 

სამხრეთი უნდა სჭეროდა, არ არის სავსებით მოკლებული სიმარ- 

თლესა. მის „თურანიზმზედ“ კი იგივე ვერ ითქმის. მაგრამ ამ მისს 

თურანიზმსაც მოეთხოვება ბოდიში, როგორც საზოგადოდ სხვათა 

თურანიზმს: საქმე იმაშია, რომ რაც სემიური და არიული არ არის, 
მას თურანულადა სთვლიან, თუ მისი ენებიც აგგლუტინანტური ხა- 

სიათისა არიან, რადგანაც ის საერთო თვისებ თურანულისა და 

ქართულისა, რომ ორივე ჯბუფის ენები აგგლუტინანტური ხასია– 

სა არიან, ბუნებრივად აფიქრებიებს ქართულის არა მცოდნეს, რომ 
ქართულსა და თურანულ შორისაც არის რაღაც(კ მსგავსება. აქედან 
წარმოსდგება ის რომ ჰომმელი შესაძლებლად სცნობს ქართული 

დაუკავშიროს ოსმალურს სუმერულის საშუალებით აქედან წარ- 

მოსდგება აგრეთვე ის რომ ვ. ბელკიი როდესაც იგი იკვლევდა 

ურარტელების ენასა და არქეოლოგიას მეოთხმოცდაათე წლებში, 

პირდაპირ და დიდის რიხით სწერდა–-მესხები, რასაკვირველია თუ- 

რანელები იყვნენ და... ამასთანავე ქართველებიო. ხოლო ამ მეც- 

ნიერთ ერთხელაც არ მოსვლიათ აზრათ შეესწავლათ საფუძვლიანად 

ქართული ენა, გაეგოთ მისი ბუნება და სული და ისე შეედარე-
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ბიათ ქართული თურანულთან. სადაც თურანიზმია, იქ ქართულის 

ნათესაობაზედ სხვა ხალხებთან შეუძლებელია ლაპარაკი, რადგანაც 

ქართული არ არის თურანული. 

საზოგადოდ ლინგვისტიური მასალაც არა ჰქონიათ ბევრი თუ- 

რანისტებს: რამოდენიმე გრამმატიკული ფორმა და (კალკე სიტყვე- 

ბი. მათ მორის ისიც ბევრი საექვო. ჰომმელის საბუთები მისი თერ- 

რიის დასამტკიცებლად 1904 წელში გაძოცემულ წიგნში: C61"V)1919§58 

ძი» C060ღ'მის16 00 CL0501IICIILC 006 41ILC1 01160, იგივეა, რაც მან 

გამოაქცაეყნა 181 წელს. 

აგრეთვე ძველ სუმერიელთა ტიპი, სარწმუნოება ”) და ხელოვ-· 

ნება არ არის ამ მეცნიერთა გამოკვლევით არც სემი„რი და არც 

ინდოევროპიული, არამედ თურანულს უფრო ჰგავსო. ამიტომ დღე- 

საკ ბევრია დარწმუნებული, რომ სუმერიელები, დამაარსებელნი 

ბაბილონიის კულტურისა – თურანელები იყვნენ. ––ხოლო. ბევრს კი 

აღარა სწამს მათი თურანელობა, ყოველ “შემთხვევაში საეჭვოდ მია- 

ჩნია. ენას რაც შეეხება, უკვე ვსთქვით, რომ ახალ მეცნიერთა 

მორის ლანგდონმა დაანება თავი თვის ინდო-ევროპიულ თეორიას. 

თურანიზმსაც არ ემხრობა და ამბობს, --–არ ვიცი რა ჯგუფს ეკუთენო- 

და სუმერული ენაო. კინგმა კი პირდაპირ დაამტკიცა აუარებე- 

ლი არქეოლოგიური მასალით, რომ სუმერიელების კულტურა და 

კერძოდ ხელოვნება არ არის სემიური, მაგრამ ამავე დროს იმ გა- 

რემოებასაც საექვოდა ხდის, რომ იგი თურანული იყოს. იმას არც 

ის მიაჩნია სიმართლედ, ვითომც სუმერიელები თურქესტანიდან მო- 

სულიყვნენ. ამერიკელების ექსპედიციამ ჰუმჰელდის მეთაურობით 

ბევრი რამ საყურადღებო აღმოაჩინა თურქესტანში, მაგრამ პირდა- 

პირი საბუთი იმისი, რომ სუმერიელები იქ-დან იყვნენ მოსულნი 

ბაბილონიაში, ჯერ არ მოუცია არქეოლოგიასაო, და კიდევ დიდი 

და ხანგრძლივი არქეოლოგიური კვლევაა საჭირო, რომ სუმერიელ- 

თა უძველეს სამშობლოს საკითხი საბოლოოდ გადაწყდესო. ის არ- 
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ქეოლოგიური მასალა, რომელიც აღმოჩენილა თვით „სუმერეთში« 

ნათლად გვიმტკიცებს, რომ არავითარი მსგავსება სუმერულებს არა 

ჰქონიათ სემიელებთან და ამასთანავე არც მონღოლებთან და თუ- 

რანელებთან. 1902 წელს თეოფილე პონჩისმა 1) შეადარა სუმერუ- 

ლის გამომეტყველება ჩინურს, მაგრამ ამ შედარებით არა მტკიც- 

დება რა. შესაძლებელია ერთ ცუდად გაკეთებულ ქანდაკებას გა- 

მომეტყველება ჰგავდეს რომელიმე რასის ტიპსა, მაგრამ საერთოდ 

სუმერულ ნახელოვნარ ქანდაკებათა გამომეტყველებაში სრულიად 

არა არის რა არც მონგოლური, არც თურანული“ ?), კიდევ უფრო 

“რმეუძლებელია მათი არიელობაო, ამბობს კინგი. და თუ სუმერულ 

ენაში მართლაც გვხვდება რამდენიმე გრამმატიკული ფორმა და 

სიტყვა არიულის ან თურანულის მსგავსი, ეს შეიძლება შემთხვ;- 

ვითი მოვლენა იყოს, მეცნიერულ. სამეთოდოდ არ გამოდგებაო. სა- 

ზოგადოდ სუმერული ენის “შედარება რომელიმე ცოცხალ ან მკვდარ, 

მაგრამ გამორკვეულ ენასთან მაშინ შეიძლება, როდესაც სუმერუ- 

ლი კითხვა ფანეტიურად სრულიად სწორი ოქნება, ჯერ კი ამას ვერ 

მიაღწია სავსებით ასსირიოლოგიამ, და ამიტომ ცოტა ფრთხილად 

ონდა ვიყოთ ამ “შედარება „ა დროს, თორემ არავითარი მეცნიერუ- 

ლი ნაყოფი მას არ მოჰყვებაო. ამბობს ლ. ვ. კინგი.--ცციმმერნიც,') 

როდესაც იკვლევს ძველ სარწმუნოებას სუმერიელთა და ბაბილო- 

ნელთა და უკავშირებს მას თვით 'დაბადების სარწმუნოებას, აღარ 

ადარებს მას თურანელთა სარწმუნოებას, როგორც ამას სჩადიო- 

და ლერონმანი ბ). 

ამგვარად, თუმცა უკეთესი პიპოთეზის უქონლობის გამო ბევრ- 

სა სწამს დღესაც სუმერიელთა თურანიზმი, მაგრამ მეცნიერულ ჭე- 
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შმარიტებად იგი არასოდეს არა ყოფილა აღიარებული და დღესაც 

კიდევ მეტის იჭვის თვალით უყურებენ მას. 

ჩვენის ფიქრით კი სუმერული ქართულის მონათესავეა და შე- 

საძლებელია ძველ ასსირიოლოგთა ჰიპოთეზა. -– რაულინსონისა, ლე- 

ნორმანისა და ჰომმელისა ––სრული ჭეშმარიტება იყოს იმ მხრით, 

რომ ერთი განსაკუთრებული რასა დიდი უძველესი უძღოდა წინ 

არიელებსა და სემიელებს წინა-აზიაში. ეს რასა არც სკვითების იყო, 

არც თურანელების, არამედ იგი იყო--ქართული (სხვა უფრო სწო- 

რი ტერმინის უქონლობის გამო ამას ვხმარობთ). რასაკვირველია 

მრავალი საბუთია საჭირო ამის ყოველ-მხრივ მეცნიერულ დამტკი- 

ცებისათვის, მაგრამ ჩვენ ამის პრეტენზია არა გვაქვს. ჩვენ მხოლოდ 

ერთ მხარეს გვინდა მივაქციოთ ყურადღება –– ლინგვისტიურს, და 

ამ წერილში მხოლოდ სუმერულისა და ქართულის მსგავსებაზედ 

გვინდა მივაქციოთ მკითხველის ყურადღება. საერთოდ კი ჩვენის 

„ფიქრით, ქართულის შედარება შეიძლება ყველა არა-არიულ და 

არა-სემიულს ლურსმულ წარწერათა ენასთან, 

IV 

ქართულის შედარებამ არიულ და თურანულ ენებთან არავი- 

თარი ნაყოფი არ მოიტანა. არც არის საფიქრებელი რომ ქართულს 

რაიმე გენეტიური ნათესაობა ჰქონდეს თურანულთან. ხოლო. მეო. 

რე მხრით ჰიბოთეზა ქართულისა და სუმერულის მსგავსებისა სი- 

მართლეს შეიცავს. თუ ეს ვერ დაამტკიცეს აქამდის ასსირიოლო- 

გებმა, ეს უფრო მათ მიერ ქართულის უცოდინრობით აიხსნება. 

ფრიც ჰომმელსაც ქართული არც კი შეუდარებია პირდაპირ სუმე- 

რულთან, არამედ მან ქართულსა და სუმერულს შორის იმდენად 

ნახა ნათესაობა, რამდენადაც ქართულის მსგავსი ენები ალაროდიუ- 

ლი ჯგუფისა სუმერულის მონათესავეთ მიაჩნდა, სუმერული კი თუ- 

რანულ ენად. მაგრამ რადგანაც ქართულს არავითარი მსგავსება 

არა აქვს თურან ლთან, ამიტომ სუმერულსაც არ ჰქონია მსგავსე-
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ბა თურანულთან, თუ ქართული და სუმერული ერთმანეთს ემსგავ- 

სება: ორში ერთია: ან სუმერული თურანული ენაა, მაშინ იგი 

ქართულთან არ არის ნათესაობით დაკავშირებული, ან და თუ სუ- 

მერულსა და ქართულს მორის არის ნათესაობა, მაშინ სუმერული 

არ ყოფილა თურანული. ჩვენ მეორე მიგვაჩნია კეშმარიტად და 

არა პირველი. 

მაგრამ ამგვარივე საკითხი იბადება სხვა სფეროშიაც: ქართუ- 

ლი ენა პროფ. ნ. მარრის აზრით სემიურთან არის შეკავშირებუ- 

ლი გენეტიურის ნათესაობით.“) ნ. მარრის თეორია ქართულის ენის 

ნათესაობისა ერთად-ერთი მეცნიერული თეორიაა. ეს ასეც უნდა 

იყოს, რადგანაც ნიკოლოოზ მარრმა არამც თუ ქართული ენა იცის 

ზედ-მიწევნით როგორც თავის სამშობლო ენა და თანაც საგანი 

თვის სპეციალურ მეცნიერებისა, არამედ იგი ამავე დროს საუცხო- 

ვოდ მცოდნეა სემიურ ენათა. ამასთანავე ძლიერ საყურადღებოა, 

რომ მარრიც სხვა მეცნიერთან ერთად ძველ არა-არიულ და არა- 

სემიურ ლურსმულ წარწერათა ენას არა თუ ქართულს უნათესავებს, 

არამედ იმავე იაფეტურ ჯგუფის ენებად სთვლის, რომელსაც ქარ- 

თული ეკუთვნის ურარტუს ენა, ელამის ენა, ენა ახემენიდების 

წარწერათა მეორე დაფისა (და მაშასადამე მიტანის ენა, ურარტუ- 

ლის მონათესავე, აგრეთვე „ხეთური4 ენა, აღმოჩენილი მცირე აზი- 

ის ლურსმულ წარწერებში) მარრის აზრით იმავე იაფეტურ ჯგუფს 

ეკუთვნიან. სუმერულსაც რომ თავი დავანებოთ, აქაც ჩნდება ერთი 

საკითხი: თუ კი ეს ეხები და ქართული ერთის ბუნებისანი არიან 

ერთის მხრით და მეორე მხრით ქართული გენეტიურად სემიურს 

ენათესავება, აუცილებლად მაშასადამე ასევე ლურსმულ წარწერათა 

ენებიც უნდა ენათესავებოდენ სემიურს გენეტიურად. ეს მათი ნა- 

თესაობა სემიურთან კიდევ უფრო თვალსაჩინო უნდა იყოს, ვიდრე 

ქართულისა, რადგანაც იმ უძველეს დროს აუცილებლად უფრო 
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ახლოს უნდა მდგარიყვნენ იგინი სემიურთან, ვიდრე ”შმედარებით 

ახალი დროის ქართული, რომლის უძველესი მწერლობითი ნაშთი 

არ ვიცით მეხუთე საუკუნემდე და რომელიც, მეგრულთან, ჭანურ- 

თან და სვანურთან ერთად, რასაკვირველია გამოიცვლებოდა საუ- 

კუნეთა განმავლობაში და უფრო გან მორდებოდა სემიურსა. ხოლო 

მთელი მეცნიერება ასსირიოლოგთა და სემიტილოგთა სულ წინა- 

აღმდეგს გვეუბნება: სრულიად არის უარ-ყოფილი რაიმე ნათესაო- 

ბა სემიურისა და არა-არიულ და არა-სემიურ ლურსმულ წარწე- 

რათ ენათა. აქაც სამში ერთია: ქართული ან სემიურს არ ენათესა- 

ება გენეტიურად, ან და ზემოხსენებულ ენებთან არაფერი საერ- 

თო არა აქვსთ რა, ან და ასსირიოლოგები სცდებიან და სემიურთან 

აქვსთ რაიმე კავშირი ამ ენებსა.--ნ. მარრის თეორია უდიდესი 

აღმოჩენა იქმნებოდა მეცნიერებაში, რომ დაამტკიცებდეს ქართუ- 

ლისა და სემიურის ნათესაობის გარდა სემიურისა და ამ უძველეს 

ლურსზულ წარწერათა ენების გენეტიურს ნათესაობასა. ასსირიო- 

ლოგიას მაშინ სულ სხვა მიმართულება მიეცემოდა და ბევრი ის- 

ტორიული და კულტურული მსოფლიო საკითხი სხვაფრივ გადას- 

წყდებოდა. -–– იგივე ითქმის კერძოდ სუმერულზედ. ბევრია იმის 

მომხრე მართალია, რომ სუმერიელების არც რასა და არც ენა 

ელამისას და ურარტუსას არ ჰგავს. კინგი, მაგალითად, დარწმუნე- 

ბულია, რომ ელამსა და სუმერს შორის არ იყო ნათესაობა სის- 

ხლისა და ენისა, მაგრამ ამასთანავე არ მოიპოვება ეხლა არც ერ- 

თი ასსირიოლოგი და თვით სემიტოლოგიც, რომ სუმერული და სე– 

მიური შეადაროს ერთმანეთსა და მათი რაიმე გენეტიური ნათესაობის 

ცდა დაიწყოს. სუმერული სრულიად არა-სემიურ ენად არის აღია- 

რებული ყველასაგან. ამიტომაც აკი ალიარებენ მას თურანულად, 

რადგანაც თურანული ენებიც და სუმერულიც აგგლუტინანტური 

ენებია, მაშინ როდესაც სემიური––ფლექსიონურიაო. –– 

მაგრამ ამასთანავე სუმერული ქართულსა ჰგავს ძლიერ. 

ჩვენ გვგონია, რომ ერთ უძველეს ენათა შტოს უნდა ეკუთვნო- 

დენ სუმერულიც და ქართულიც. ვეცდებით ამის საბუთები ქვე–
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ვით მოვიყვანოთ.–-მაგრამ ამით კიდევ უფრო რთულდება ქართუ– 

ლის სემიურთან ნათესაობის საკითხი. ან სემიური არ არის ქარ- 

თულთან დანათესავებული, ან ქართულს სუმერულთან არაფერი 

აქვს საერთო, ან და მარრის თეორია მართალია, და სემიურს ქა+- 

თულთანაც და სუმერულთანაც აქვს ნათესაობა. თუ ესეც დაამტკი- 

ცა პროფესსორმა მარრმა, ეს კიდევ უფრო დიდი აღმოჩენა იქნება, 

შემცვლელი მთელი თანამედროვე ასსირიოლოგიისა, რადგანაც სუ- 

მერული ენისა, რასისა და კულტურის საკითხს, პირველი ადგილი 

უჭირავს ასსირიოლოგიაში. მაგრამ, თუ კი სუმერული ქართულსა 

ჰგავს და ქართული კიდევ სემიურს, სუმერული და სემიური 4000 წ. 

ქრისტეს წინად ნაკლებად უნდა ყოფილიყვნენ ურთი ერთისაგან 

დაშორებულნი, უფრო. უნდა ჰგვანებოდნენ ერთმანეთს, ხოლო. 

ფაქტი კი ის არის, რომ თანამედროვე ქართულის შედარება სე- 

მიურთან კიდევ შეიძლება და 1000 წლის ქრისტეს წინად არსებულ 

სუზბერულის “შედარება კი სემიურთან ყოვლად “შეუძლებელია, – 

ყოველ შემთხვევაში–-–ასსირიოლოგების აზრით. აიხსნება ეს მოვლე- 

ნა სემიელთა გავლენით ქართულზედ საუკუნეთა განმავლობაში?–– 

მაგრამ მაშინ გონეჭტიურ ნათეს-ობაზედ კი აღარ არის ლაპარაკი 

ქართულსა და სემიურს მორის, როგორც პროფ. მარრი ამბობს, 

არამედ სემიურ ელემენტებზედ ქართულში. ეს კი სულ სხვა მოვ- 

ლენაა, ვიდრე გენეტიური ნათესაობა. 

ჩვენის ფიქრით კი არ არსებობს გენეტიური ნათესაობა ქარ- 

თულსა და სემიურთა შორის და ეს სხვათა “შმორის მითიც მტკიც- 

დება, რომ ქართულს აქვს ნათესაობა სუმერულთან (და აგრეთვე 

სხვა არა-სემიურ ლურსმულ წარწერათა ენებთან). შეიძლება არსი- 

ბობდე გენეტიური ნათესაობა ქართულისა და მის ლურსმულ 

მოძმე ენებისა სემიურთან ისე, როგორც თურანულთან, “შეიძლება 

ინდოევროპიულთანაც, მაგრამ თუ ასე მივყევით მაშინ იტალიელ 

მეცნიერის ალფრედო. ტრომბე ტის თეორიას უნდა დავადგეთ, –“
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ყველა ენათა წარმოშობის ერთობის თეორიას '), მაგრამ ეს თეო- 

რია ყოველ მკვიდრ საფუძველს აცლის მეცნიერს და თვით ტრომბეტ- 

ტის წიგნებიც, მიუხედავად აუარებელ მასალისა და აუარებელ შე- 

დარებათა, სრულიადაც ვერ არწმუნებს კაცს ყველა ენათა წარმო- 

შობის ერთობაში, ეს თეორია ტრომბეტტის ხელში პირდაპირ მი- 

ზანს ასცდა ჩვენის ფიქრით და ვერ დაამტკიცა რაც უნდოდა. 

ხოლო, რასაკვირველია, მარრი არ არის ისეთ სუსტ საფუ- 

ძველზედ დამდგარი, როგორც ტრომბეტტი. პირიქით იგი მტკიცე 

საფუძველზედ სდგას და თვის “რმედარება ქართულისა და სემიურისა 

ენათ-მეცნიერების კანონებზედ აქვს დამყარებული. იგი აგრეთვე 

სამართლიანად ამბობს, რომ ქართული მხოლოდ ნათესავია სემიუ- 

რისა და არა მკვიდრი ძმა, იგი სემიური არ არის ამიტომაც; იგი 

იაფეტურია; იაფეტური ჯგუფი როგორც ცალკე ჯგუფი, ენათესავება 

სემიურ ჯგუფსა. ძალა არ შეგვწევს ჩვენს ბუმბერაზ მეცნიერთან 

კამათისა, მაგრამ მაინც არ შეგვიძლია ვირწმუნოთ მისი თეორია 

ორის მიზეზით: ერთი ის არის, რომ ჩვენის ფიქრით სემიურისა და 

ქართულის შმორის განსხვავება გაცილებით მეტია, ვიდრე მსგავსე- 

ბა და განსხვავება ისეთი, რომ შმეუძლებელ ჰყოფს მათს გენეტიურ 

ნათესაობას, მეორე მიზეზი უკვე ზემოხსენებულია: ნათესაობა ქარ- 

თულისა სუმერულთან, რომლის შედარება სემიურთან და ნათე- 

საობის აღმოჩენა ყოვლად შეუძლებლად მიაჩნია თანამედროვე ენათ- 

მეცნიერებსა და კერძოდ ასსირიოლოგებს ჯ”), 

მარრის მიერ აღნიშნული მსგავსებანი ქართულსა და სემიურ 

მორის ვერ არიან დამარწმუნებელნი. სახელ-არსებითთა ბრუნვების 

ხმოვანი ხასიათი (სახლ. ი ძველი 'უ, ნათესაობითი ი, მიცემითი ა) 

წ) ბ. 1II0I0Iხ6LI1: L; C0ILგ ძ:011 106 001 11)თხმთთ1ს. 8010თ)მ, 1905, 
აგრეთვე მისი მეორე წიგნი: C0I06 §1 18 18 C1ILIC2 ძ1 VII 11სIX0, 1907. 

·) 18281I-ის წერილი: „501091116 VI 0 507011011“. 1ILIII/0X'6011L # ი101V 615 01'V 
X0IIIი6, 1901, ა ხს. 34-59, ჯერ ერთი იმ მიზნით არის დაწერილი, რომ 

აჩვენოს, თუ რა გავლენა ჰქონია სუმერულ ენას სემიურზედ, მერე კიდევ მისი 

დ;დარებანი დიდი ღირებულებისანი არ არიან ჩვენის ფიქრით,
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რაიცა უდრის სემიურ ენათა ამავე მოვლენას, დიდ საბუთად არ 

გამოდგება, რადგანაც “შეიძლება უბრალო შემთხვევითი მოვლენა 

იყოს ეს იგივეობა. მით უმეტეს რომ რაც შეეხება უხმოს, რომე- 

ლიც ამ ხმოვანს შემდეგ არის ქართულში, ე. ი. ს-ს, იგი სრუ- 

ლიადაც არ ეთანხმება ურიულში უკვე გამქრალ უხმო ხასიათს შე- 

მასმენლობითის ბრუნვისას. ასსურულში (სადაც აგრეთვე სახელო- 

ბითი თავდება უ-ნით, ნათ.--ი, შემასმენელ. ა-ნით)-- სულ არ არის 

უხმო ხასიათი. -- აგრეთვე სირიულში სულ სხვა წესით არის გამო- 

ხატული შემასმენლობითი და ნათესაობითი ვიდრე ქართულში. 

არაბულში მხოლოდ წყვილ სიტყვებთა დაბოლოვება: სახელ. 

ანი, ნათეს. და ”"მემასმენ.: იუნი, მრავლობითში: სახელ.: უნა, ნა- 

თეს.–– შემასმენ. ინა. მდედრ. სქეს. სახელ.: ატუნ. ნათეს. შემასმ. 

ატინ. ხოლო რაც შეეხება არაბულ მხოლოობითს, ეგრედ წოდე- 

ბული ტრიპტოტა სახელ-არსებითნი, როდესაც გაურკვეველნი არიან, 

იღებენ განურკვეველ ნაწილაკს ნ- -ს (ნუნაცია) ბრუნვის დაბოლოვე- 

ბის 'მემდეგ, და ამიტომაც არის სახელ. –-უნ, ნათესაობ. ინ, შემასმენ. 

ან. –-მაგრამ, ჩვენის ფიქრით, ეს სულ სხვა მოვლენაა, ვიდრე ქარ- 

თული ნათეს. ისა, მიცემ. სა. უფრო საფიქრებელია, რომ ქარ- 

თული სა წარმომდგარია რომელიმე პირველ-ყოფილ სახელ-არსე- 

ბითისაგან. გადაქცეული შემდეგ ბოლოსდებულად და შემდეგ კი 

ბრუნვის დაბოლოვებად ამ ქართულ ს-ს არც ურიულ პჰ-სთან აქვს 

არაფერი საერთო და არც არაბულ ი-თან. იგი არც ნაცვალ-სახე- 

ლიდან არის წარმომდგარი. შესაძლებელია მისი წარმოშობა იგივე 

იყოს, როგორიც მეგრულის “შა (ს)-ისა: ქართ. მში, შიგ. მართლაც 

ქართულში, მეგრულში, ჭანურში და სვანურში არის ისეთი ბრუნ- 

ვები, რომელთა წარმოშობა ცხადია და რომელნიც შესდგებიან სა- 

ხელ არსებითისგან -++ ბოლოს-დებული: მაგ. ქართ. კაცად= კაც-L- 

ად. ად (და) აქ ბოლოს-დებულია. ვინ იცის რა მნიშვნელობა 

ჰქონდა მას, როცა ის თვით იყო სახელ-არსებითი ოდესმე. მე გფიქ- 

რობ, რომ აგრეთვე ქართული კაც6ით=კაც+-ით ამგვარადვე არის 

წარმომდგარი და თ(თა) ოდესმე ყოფილა სახელი არსებითი, შეიძ-
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ლება იგი იყო თან თავდაპირველად, როგორც ბოლოს-სართი, 

ხოლო. როგორც სახელი-არსებითი კი უძველე” დროში უდრიდა 

ცალს. აგრეთვე შესაძლებელია სვან.–-შ”ე-ს ოდესმე არსებით-სახე- 

ლობა. და ჭანური განყოფილებითი–-შე და მიმართულებითი შმა=- 

მეგრ. ”შა(ხ)მ––ამ უკანასკნელზედ მაინც შეიძლება კაცმა სთქვას, რომ 

მას მსგავსება აქვს ქართ. შიხ, მეგრ. “შქა-სთან, რომელსაც ერთ 

დროს ჰქონია არსებითი სახელის მნიშვნელობა, რასაც ამტკიცებს 

სუმერული “ჭეწ=გული, მუა-გული, ცენტრო.–-სრულიად ადვი- 

ლი შესაძლებელია მაშასადამე, რომ ქართული ნათესაობითი (ი) სა 

და მიცემითი სა ამავე წესით იყვნენ წარმომდგარნი, აგრეთვე ჭა- 

ნური ში, მეგრ. ში, სვან. აშ და სხვა. შესაძლებელია, რომ სწო- 

რედ ამ შიგ, მეგრ. 'შა(ს) სუმ. “8გ–-თან ჰქონდესთ მათა დამოკი- 

დებულება. რაც შეეხება მარრის აზრს, რომ სუფფიქსები ბრუნვისა 

ქართულში, მეგრულში, ჭანურში და სვანურში იგივეა რაც პრე- 

ფიქსები ზმნიდან წარმომდგარ სახელ-არსებითთა: ქართ. სა, სი, 

მეგრ. ლაზ. ო, ე, ანუ ში, შე, შა, სვან. ლე, ლი, ლა, რაიცა 

აგრეთვე პრეფიქსებია ზმნათა გვარებისა,” ) -– ეს თეორია არ არის 

პირდაპირი დამამტკიცებელი საბუთი ქართულისა და მაგ. არაბუ- 

ლის ბრუნვათა სუფფიქსების ნათესაობისა:–– საჭიროა დამტკიცება – 

იგივე ისტორია აქვს თუ მსგავსი მაინც არაბულ ნ-სამ ასსურული 

მიმაცია აგრეთვე სთ, II), 20 ბრუნვებში არ ჩაითვლება ბრუნვა- 

თა უხმო. ხასიათად. 

–- შემდეგ, მართალია რომ ნაცვალ-სახელებისგან წარმომდგა- 

რი პრეფიქსები ობიექტიურ აგებულების ზმნებში ქართულისა და 

სემიურ ენათა ერთმანეთსა ჰგავს: 1 პირი: ქ. მ, სემიურ. ნი, 2 პი- 

რია: ქ· ბ სემიურ. მამრ. კა, მდედრ. კი, 3 პირი: ქ· ს, სემიურ. 

ჰუ (ასსურ. შუ), მდედრ. ჰა (ასსურ. ში), მაგრამ ამისათვის საჭი- 

როა ჩვენება, რომელი ნაცვალ-სახელებისაგან არიან წარმომდგარნი 
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ეს ნაწილაკები და როგორ. მაგალითად ებრაული კეთალა-ნი=-მე 

მ-კლავ-ს; აქ-ნი სუფფიქსი, რომელიც უდრის ქართულს პრეფიქსს 

მ-ს, არის წარმომდგარი ებრაულ ანოსი-დან, ანუ ანი-დან==ქართ. 

მე, მაგრამ ამ ორი ნაცვალ-სახელის შედარება ყოვლად შეუძლებე- 

ლია. აგრეთვე არაბული ზმნის სუფფიქსი ნი წარმომდგარია ნაცვალ- 

სახელ ანა-სგან; რაიცა ნიშნავს მე. ასსურ. ანნი, ანი, ნი წარ- 

მოსდგება ნაცვალ-სახელისაგან ანაკუ=>-მე, მაგრამ არც ამ ნაცვალ- 

სახელებს აქვს არავითარი მსგავსებ ქართულ მეს-თან.-–-”შემდეგ. 

მესამე პირის ძირი ქართულად არ არის ს, არამედ მ, როგორც 

მარრი თვითონ იკვლევს. ჰ, ს, გ––(ეს, ის, იგი) გადმოტანილია 

ჩვენებით ნაცვალ-სახელებიდან ქართულში. ჩვენებითი ნაცვალ-სა- 

ხელები კი არიან ებრაულში ზეჰ, მდედრ. ზ=იტ, არაბ. და; დი, 

ასსურულად “ვგხს, “812ხ1==ეს: მხხV, 8)01წ0ს-==ის. არც ეს ჩვენებითი 

სემიური ნაცვალ-სახელები ჰგვანან ქართულ არც პიროვნულ ნაც- 

ვალ სახელს მ-ს და არც ქართულს ჩვენებითს ეს, ის, იგი-ს. ხო- 

ლო სემიურად პიროვნული ნაცვალ-სახელნი არიან (მესამე პი4ის): 

ჰუ, პი (მამრ. მდედრ.), არაბულ. ჰუა ჰია, ასსურ. “8ს, “81. ამ უკა- 

ნასკნელთაგან არის წარმომდგარი ზმნის სუფფიქსები მე-3 პირისა. 

შეიძლება მაშასადამე ქართული ჩვენებითი ნაცვალ-სახელები ჰგვან- 

დნენ სემიურ პიროვნულსა და ზოგიერთი პრეფიქსი, მაგალით. ს, 

ი (ჰი), ა (ჰა) იყოს ქართულმი გადმოტანილი ჩვენებით ნაცვალ- 

სახელთაგან და მაშასადამე მსგავსი სემიურ პიროვნულ ნაცვალ.სა- 

ხელთა და ზმნის სუფიქსთა, ხოლო ქართული მ, უ-ს, რომელნიც 

ქართულ 8 პირის პიროვნულ ნაცვალ-სახელისაგან არიან წარმომ- 

დგარნი, არა აქვსთ რა საერთო. სემიურ 8 პირის ნაცვალ–სახელთან 

და ზმნის სუფფიქსებთა5ნ.–--რაც შეეხება ქართ. მ-2 პირის პრეფიქსს 

გასა და სემიურ IXი, I-ს, ეს მართლაც ძლიერ დამაფიქრებელია, 

მხოლოდ სანამ არ გამოირკვევა საიდან გაჩნდა ქართული ზ მეორე 

პირისათვის, პირდაპირ იმისი თქმა რომ სემიური კა და ქართული 

გ ერთი და იგივეაო, უხერხულია.-––
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მარრი ადარებს ქაროულს მ-ს, მიმღეობათა და მომქმედ სა- 

ხელთა პრეფიქსს, სემიურ მ-სა, რომელიც აგრეთვე იხმარება მიმ- 

ღეობათა და მომქმედ სახელთა პრეფიქსად. მაგრამ აქაც არის გან- 

სხვავება: ქართულ ენაში პრეფიქსი მ უფრო. მოქმედებით ან მდგო– 

მარეობის გამომხატველ მიმღეობის ფორმაში გვხვდება: მაგ. მ კვლე- 

ლი, მ:კვდარი. ხოლო. ვნებით მიმღეობას არა აქვს ეს პრეფიქსი: 

მაგ. კლულ-ი, კრული და სხვ.-- (სვანურში ვნებითსაც აქვს პრე- 

ფიქსი და მოქმედებითსაც, მართალია). ხოლო სემიურ ენებში ჯერ 

ერთი ყველა ფორმას არა აქვს მიმღეობაში ეს პრეფიქსი: ებრაულ- 

ში და ასსურულში მაგალითად ფორმა სI8–-ის მიმღეობა უპრეფიქ.- 

სოდ არის, აგრეთვე ებრაულ MII21-ს აქვს თავის პრეფიქსი ნი და 

არ სქირდება მ. აგრეთვე არაბულში ( ფორმას არა აქვს პრე- 

ფიქსი მიმღეობაში სწორედ მოქმედებით ფორმისას, მაშინ როდე- 

საც ვნებით ფორმაში აქვს, წინააღმდეგ ქართულისა. სირიულში 

აგრეთვე L8ზმ1-ის ფორმას არა აქვს არც ვგნებითისა და არც მოქმე- 

დებითი მიმღეობის პრეფიქსი.–– ამასთანავე ეს პრეფიქსი მ სემიურ 

ენებში ბევრ ფორმას აქვს სახელ-ზმნებში: განსაკუთრებით სირიულ- 

ში ყველა ფორმას აქვს ეს მ. ხოლო ქართულში იგი არ არის 

სრულიად.–– რაც “შეეხება 001000 26001)8,––სირიულში მაგალითად 

იმ ფორმებს აქვს პრეფიქსი მ, რომელთაც მიმღეობაში აქვსთ იგი- 

ვე მ, L8ეI-საგან წარმომდგარს მომქმედ სახელს კი არა აქვს მ. 

არაბულშმი კი მა ემატება ადგილის აღმნიშვნავ სახელებს წინააღმ- 

დეგ ქართულისა, აგრეთვე უ0თ”. 1081-0Mი.–- მი, აგრეთვე წინააღმდეგ 
ქართულისა, სადაც ამის მაგივრად არის სა, მეგრ. ო, სვან. ლე 

აგრეთვე სირიულში მიმღე–ბით სახელებს აქვსთ მ პრეფიქსი, აგ- 

რეთვე იით. 10CI, 107. 1I5(1-0M. და სხვ. ასსურულშიაც პრეფიქსები 
XI. (და ი, როდესაც ძირში არის ხ, თ, ი) არ ეთანხმებიან სავსე- 

ბით ქართულ პრეფიქსის მ-ის მნიშვნელობას: მაგალ., გარდა მიმ- 

ღეობათა (81-ს გარდა ყველა ფორმისა) I, ი იხმარება “შემდეგ 
ნაირად; მაშკანუ==ადგილი, წარმომდგარია 'მაკანუ== დადგმა"-სა- 

გან; მალაკუ==გზა–– ალაკუ== სიარული; ნარამუ==სიყვარული––რა-



==... 

მუ==ყვარება და სხვ. ცხადია, აქაც რომ ეს ასსურული Xგ, 082 ეთან- 

ხმება ქართულ სა, სი-ს და არა მ-ს. გარდა ამისა სწორი და სრუ- 

ლიად დასარწმუნებელი გამოკვლევაა საჭირო, რა არის პირველ-ყო- 

ფილი მნიშვნელობა ქართული პრეფიქსის მ-ისა და ერთსა და იმა– 

ვე წყაროდან გამომდინარეობენ თუ არა ქართული მ და სემიუ- 

რი მ. 
აღვნიშნოთ ეხლა განსხვავებანი სემიურსა და ქართულს შო- 

რის: 

1) ზმნის აგებულება სემიურში სულ სხვაა, ვიდრე ქართულში: 

მართალია სემიუღრი ენები ხმარობენ ნა,ცვალ-სახელთა ელემენტებს 

ზმნის სუბიექტიურ და ობიექტიურ პრეფიქსებით და სუფფიქსებით, 

მაგრამ სულ სხვა გვარად, ვიდრე ქართული. 2) ქართული სარგებ- 

ლობს სუბიექტიური პრეფიქსებით ყველა დროში, უამისოდ შეუ- 

ძლებელია ქართული კანკლედობა, სემიური კი ზოგ დროში სარ- 

გებლობს ამით, ზოგში არა. მაგ. ებრაული არ სარგებლობს L6ILI6- 

ლისი) მივ ხოლო სარგებლობს ჯმიერნისთ- მი, ასსურული სარგებ– 

ლობს XI-CLCIILC-ში, XI-6ა0)Lში, ხოლო )ნ0)თ8015V6- მი არა. სირიული 

მხოლოდ ი) წიი(სი-ში, (0ინუხანიი-ში არა არაბული აგრეთეაე 

სთ'ჩი(სთ-მი სარგებლობს, |თირწხხინსოი-ში არა). ხ) ქართული 
ობიექტის გამოსახატავად ხმარობს პრეფიქსებსა და ინფიქსებს, ხო- 

ლო. სემიური სუფფიქსებს. ეს არის ერთი პრინციპიალურ განსხვა- 

ვებათაგანი ქართულსა და სემიურს შორის; ამით განსხვავდება აგ- 

რეთვე სუმერული ზმნა სემიურ ზმნისაგან, რაც შეეხება ობიექტის 

გამოხატვას ნაცვალ-სახელისგან წაომომდგარ ელემენტითა. ყველა 

სემიურ ენებში ნა„ცვალ-სახელობითი სუფფიქსი ბოლოში იხმაCება: 

ებრაულად კეთილანი=-მე მკლავს იგი: ნი==მე. ქართ. მკლავს.–– 

სულ ურთი-ერთის მოწინააღმდეგე სულს აღნიშნავს ორი ენისას ეს 

” სემიურ ენებისათვის ვხმარობთ ამ ლათინურ ტერმინებს IL90IM080!ს>თ, 

IთიირიI0CCLII) და სხვა, რადგანაც ამ ენების დროები ჩვენსას არ "შეესაბამება 

და მათი სახელები არ გადმოიცემა ჩვენებურად იმ აზრით, რაც მათ აქვსთ.
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მოვლენა. ეგევეა ყველა სემიურ ენებში წინააღმდეგ ქართულ ჯგუ- 
ფის ყველა ენებისა. მი-კლავს, მა-კლავს––ასეთი ფორმები კი სულ 

არ მოიპოვება სემიურში. ––ვ-ჰ-კლავ==მე-Lმას–+-კლვა==სუბიექტი-L- 

პირდაპირი ობიექტი-+-ზმნა, ან ვ-|ჰ1-Iჰ|ა–-კლავ==ვ-ა-კლავ==მე-- 

მას-L მას (მაზედ)–-კლვა-=სუბიექტი-Lობიექტი პირდაპირი“+-ობიექ- 

ტი არა-ღპირდაპირი-Lზმნა--ეს ისეთი ფორმაა, რომ პრინციპიალუ- 

რად ეწინააღმდეგება სემიურის სულს, და როგორც ქვემოდ დავი- 

ნახავთ, ნამდვილი სუმერული ფორმებია. 0) დროები ზმნათა. სრუ- 

ლიად სხვა კონცეპცია აქვს ქართულ ენას დროთა შესახებ, და 

სრულიად სხვა გვარადა ჰსახავს იგი ამ დროებს, სხვა და სხვა ფორ- 

მებითა: აწმყოს, მყოფადს უსრულსა და სრულსა, ნამყოს უსრულ- 

სა და სრულსა, ხოლო სულ სხვაგვარათ იქცევა სემიური ენები: 

ებრაულში, არაბულში და სირიულში მხოლოდ ორი დროა: L9L- 

160ხსIი და სიემ»/მისსთ, რომელნიც იხმარებიან აგრეთვე წარსულსა 

და მყოფადის გამოსახატავად, ხოლო. ასსურულში–- მართალია სამი 

დროა: წარსული, აწმყო და ეგრედ წოდებული ჩინთგ08IX0, ე. ი. 

რომელიც მდგომარეობას გამოჰხატავს, მაგრამ მათი სული და მნი- 

“შვნელობა მაინც დიდად განსხვავდება ქართულ აწმყოდან, მყოფა- 

დიდან და წარსულიდან, რომელთაგან ამ ორ უკანასკნელს სრული 

და უსრული ფორმები აქვსთ.––-აგრეთვე წარმოება ქართულ ნამყო 

და მყოფად დროისა სულ სხვაგვარია, ვიდრე ასსურული 1 X65611L- 

ისა და ჩხ6”თ8031X6-ისა. ––ძ) ქართულმა არ იცის სემიური ფორმე- 

ბი ზმნისა, რომელნიც განსხვავდებიან სამ უხმო-მარცვლოვან ძი- 

რის ცვალებადობით და აგრეთვე განსაკუთრებულ პრეფიქსების მი- 

მატებით. ებრაულში: კალ, ნიფალ, პიელ, პუალ. პიფილ, 

პოფილ, პიტფაელ: არაბულმი თერთმეტი ფორმაა ასეთივე ხა- 

სიათისა; სირიულში: პეალ, ეტფეელ, პაელ, ეტფაალ, აფელ, 
ეტტაფალ და სხვ ასსურულში: კალ, პიელ, მაფელ, ნი- 

ფალ, იფტეალ, იფტაალ, იშტაფალ, იტტაფალ, იფტანეალ, 
იტტანაფალ. ეს სახელები თვით ზმნის ფორმებია და სწორედ ამ 

სახელთა ფორმები გვაძლევენ წარმოდგენას, თუ როგორ იცვლება
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სემიური ზმნა და რა და რა ფორმებს იღებს, რომ გამოჰხატოს 

აზრი მოქმედების ან მდგომარეობის გაძლიერებისა, ვნებითი მდგო- 

მარეობისა, იძულებისა, ორი საგნის ურთი-ერთზედ გავლენისა და 

სხვ. ამის მსგავსი არ არის რა ქართულში და პირდაპირ პრინცი- 

პიალურად ეწინააღმდეგება ასეთი ს-ლი სემიური ზმნისა ქართუ- 

ლისას. 6) სახელ-ზმნისა და მიმღეობის სუფიქსაცია ნაცვალ-სახელის 

ელემენტებითა, როგორც ეს გვხვდება სემიურში, ქართულში წაC- 

მოუდგენელია. –– 
2) პროფესსორი მარრის აზრი საზოგადოდ ქართული ძირები 

სამ უხმო ასოიანია. ჩვენის ფიქრით ეს საზოგადო კანონი არ არის 

და აქაც დიდად განსხვავდება ქართული სემიურისაგან. ქართულში 

ბევრი სიტყვაა, მართალია, სამ-უხმო-ასოიანი, მაგრამ ბევრია აგ- 

რეთვე ორ-უხმო და ერთ-უხმო ასოიანიც, აგრეთვე ორი უხმო ასო–+ 

ერთი ხმოვანი ან ერთი უხმო ასო-L-ერთი ხმოვანი შეადგენენ ძირს. 

ჩვენ აქ მივაქცევთ ყურადღებას მხოლოდ ორ უხმო-ასოიან ძირებს, 

რადგანაც უმეტესი ნაწილი სუმერულ სიტყვებისაც ასეთის ძირები- 

საა:<-სხ-მა, წყ-ალ-ი, კაც-ი, ქალ-ი, ვაჟ-ი, გოქჭ-ი, ლორ-ი, სა-ხლ- 

ი, ყურ-ი, ხარ-ი, ცე-ცხ-ლი, ნა-მხირი, მ-ზერ-ა, ქრ-ა, წერ-ა, ტყ- 

ავ-ი და სხვ. და სხვ. მრავლის უმრავლესი სიტყვა ქართულში ისე- 

თია, რომელშიც ვერ ვნახვთ დაკარგულ ძირეულ მესამე უხმო 

ასოს. ის ძირებიც კი, რომელიც დღეს ქართულში გვეჩვენება რო- 

გორც ორ უხმო. ასოიანი-+-ერთი ხმოვანი, ნამდვილად ორ უხმო. 

ასოიანია, როგორც ესა სჩანს სუმერულთან “'მედარებით. მაგ. ქართ. 

თქუ (თქ-მა)=–სუმ. ძსC, ქართ. ტყვ (ვ>>უ)=სუმ. ძსწ”: ქართ. 

ჭკუ (ქკუ-ა)==სუმ. აგრეთვე ძიწ, ან შეიძლება §Iწ და სხვ. ამას- 

თანავე შეიძლება ბევრი ქართული სიტყვა სამ უხმო ასოიანად მო- 

გვეჩვენოს, მაგრამ ესეც შეცდომა იქნება: მაგალ. სვანური ღვაჟ-ი 

(ქრთ ვაჟ-ი), აქ კი ვა=სუმ, ს: სუმ. თ0ს8 (წ 61%), ქართ. 

კვეთ-ა (ვე==ს)==სუმ. M#სს, და სხვ.-- 

პ) სემიური ენები არჩევენ სქესებს არსებით სახელებში, ნა– 

ცვალ-სახელებში, ზმნებში, ხოლო ქართული არ ამჩნევს. პროფ.



მარრის აზრი, ვითომც ქართულში სახელ-არსებითთა დაბოლოვება 

ალ-ი, არ-ი მოასწავებდეს უძველეს დროიდან დარჩენილ მდედრო–- 

ბით სქესის დაბოლოვებას, ჩვენის ფიქრით ვერ არის დამარწმუნე- 

ბელი საბუთი ორის მიზეზით: გ) მართალია, ძნელია ყოველთვის 

იმი“ გაგება,ა თუ რა იყო თავდაპირველი მიზეზი, რომ რომე- 

ლიმე ენაში უსულო. საგნები მდედრობით სქესად აღიარესს და 'შე- 

საფერი ფორმა მისცეს, მაგრამ სულიერ საგანთა “შესახებ ამავეს 

თქმა არ შეიძლება: საზოგადოდ ბუნებრივია,ა რომ დედალი არსე- 

ბანი მდედრობითის სქესისად იყვნენ დასახულნი, მამალნი მამრო- 

ბითად. ისიც ბუნებრივია, რომ ალბად „ცოცხალ დედალ-მამალთა 

გარჩევისგან წარმოსდგა საზოგადოდ სქესობრივი გარჩევა უსულო. 

საგანთა. ამიტომაც “შესაძლებელია რომ მაგ. ხრმ-ალ-ი მართლაც 

მდედრობითის სქესისა იყოს. აქ მეუძლებელი არა არის რა აპროო- 

რულად. ხოლო შეუძლებელია რომ მამ-ალ-ი მდედრობითი სქესი- 

სა ყოფილიყოს ოდესმე, ან ჯუბ-(ალ|-ი (ძმა) რომ მდედრობითის 

სქესისა” ყოფილიყოს, ან სხვა რომელიმე ასეთი მამალი არსებანი, 

რომელთაც ბევრს აქვს ეს დაბოლოვება პლ-ი. ქართული განურ- 

ჩევლად სქესისა ხმარობს ამ დაბოლოვებას „ცოცხალ არსებით 

სახელთათვის, და მაშასადამე არა-ცოცხალ არსთათვისაც არ შეი- 

ძლება იგი მდედრობით სქესის დაბოლოვებად აღვიაროთ. უფრო. 

საფიქრებელია, რომ ეს ალ-ი სულ სხვა წყაროდან მომდინარეობს 

და არაფერი საერთო არა აქვს რა მდედრობით სქესთან.–-ეს და- 

ბოლოვება აქვს აგრეთვე ბევრ ზედშესრულ სახელსა და მიმღეო- 

ბას, აგრეთვე არ-ი, ურ-ი, ელ-ი, ულ-ი, ილ-ი, ერ-ი, ირ-ი, და 

ადვილი შესაძლებელია ისევ ზმნასთან არს-ება-სთან ჰქონდეს მას რაი- 

მე დამოკიდებულება. გამოცდილ ფილოლოგებისათვის მიგვინდვია 

ამის გამოკვლევა. ჩვენ ვერას ვიტყვით. ხოლო ძლიერ და ძლიერ 

საეჭეოა, რომ იგი მდედრობითი სქესის მაჩვენებელი იყოს. ––ხ) რომ 

ქართულს მართლაც ჰქონოდეს ოდესმე გარჩევა სქესთა, ეს გარჩე–- 

ვა უსათუოდ დარჩებოდა არსებით-სახელთა გარდა ნაცვალ-სახელებ- 

მი და ზმნებში, როგორც ეს არის სემიურში, ხოლო. არავითარი
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კვალი ამ გარჩევისა ქართულ ზმნებში და ნაცვალ-სახელებში 

არ მოიპოვება. საერთოდ სქესთა გარჩევა ენის გართულების მო- 

მასწავებელია და ეს შედეგი განვითარებისა არა ჰქრება შემდეგაც, 

რადგანაც სქესთა გარჩევა ისეთი დამახასიათებელია ენის მთელის 

აგებულებისა, რომ მთლად ერთიანად არის საჭირო. ენის ფსიხიკი- 

სა და აგებულების შეცვლა, რომ იგი ლკვალოდ დაიკარგოს ზმნებ- 

ში, ნაცვალ-სახელებში და არსებით-სახელებში. ერთში მაინკ უსა- 

თუოდ დარჩება ქართულს კი არ ეტყობა, რომ უძველეს დროი- 

დან მისი ბუნება ასე ძირიანად მერყეულიყოს. ყოველ შემთხვევა- 

ში დამტკიცებაა საჭირო, სად და როდის მოხდა ეს ძირითადი ცვლი- 

ლება ქართულ ენის ფსიხიკისა. კიდევაც რომ შერყეულიყოს, კი- 

დევ ვიმეორებთ, ნაცვალ-სახელებში მაინც დარჩებოდა გარჩევა 

სქესთა. სქესთა გარჩევა კი დიდს განხსვავებას ჰბადებს ენათა შო- 

რის, და ამით სემიური სრულიად მორდება ქართულსა, რომელიც 

ამაშიაც სუმერულსა ჰგავს: სუმერულიც არ არჩევს სქესთა. 

4) თანდებულები, ბოლოს-დებულები და ბოლო-სართები. აქ 

სრული წინააღმდეგობაა ქართულსა და სემიურს შორის. ყველა 

სემიური ენა ხმარობს თანდებულსა იქ, სადაც ქართული და სუმე– 

რული ხმარობენ ბოლოს-დებულთა და ბოლო-სართებს: მაგალითად 

ასსურულად: მ0გ “IL “3მ0მ1=–=გულსა შინა შამაშისა, 10მ §0L0VIV1== 

შემწეობი-თ-ა, და სხვ. ეს კანომია სემიურ ენებში, რომ თანდებუ- 

ლები ახმარონ ასეთ შემთხვევებშიი ხოლო ქართულში და სუმე- 

რულში სულ წინააღმდეგი კანონი მეფობს. ეს კი ისეთი განსხვა- 

ვება, რომ ამ ორ ჯურის ენათა სრულიად სხვა და სხვა სულს 

გვისახავს თვალის წინ. 

§) რაც “შეეხება სიტყვათა მსგავსებას, რასაკვირველია, მრავლის- 

უმრავლესი სიტყვა მოიპოვება სემიური ქართულში (წინააღმდეგ, 

“შმეიძლება სემიურშიაც მოიპოვებოდეს ქართული სიტყვები, თუ ამ- 

დენი არა, რაც სემიური ქართულში, ცოტაოდები მაინც), მაგრამ 

ქართულმი რომ ისეთი სიტყვებიცაა მრავლის-უმრავლესი, რომე- 

ლიც ნამდვილი ქართულია და არაფერი მსგავსება არ აქვს სემიურ-
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თან, ხოლო. დიდი მსგავსება აქვს სუმერულთან, ჩემის ფიქრით ესეც 

ფაქტია. –– აგრეთვე პრ. მარრის მიერ მოყვანილი სიტყვები, ჩემის 

ფიქრით, ყველა არ. არის ნაყოფი ქართულის სემიურთან სწორის 

შედარებისა. მაგალითად: თუ სემიური “ათს” და ქართული მზე. 

ჩემის ფიქოით, არა თუ მზე არ აიხსნება სემიურ სამ-უხმო-ასოიან 

ძირითა, არამედ თვით მ არ ეკუთვნის აქ ძირსსა. უნდა იყოს მ-ზე, 

მაგრ. ჭან. ბ-ჟა (ლაზ. ბ-ჟორ-ა), Lვან. მუ-ჟ. აქედან არის წარ–- 

მომდგარი ქართული ზე, ზე-და, მეგრ. ჟი, ქან. ჟი-ლე და სხეა 

ბევრი სიტყვა, რომელიც ამტკიცებს, რომ მ-ზე-ში მ არ არის ძი–- 

რეული. პირდაპირი დამამტკიცებელი საბუთი ამისი არის სვანური 

ლე-ჟ==აღმოსავლეთი, ჟა-ბე=> აღმოსავლუ“რი. აქ ცხადათა სჩანს 

ძირი ჟ (>). შეიძლება ამ ძირს ჰქონდეს დაკარგული მეორე 

უხმო ასო, სახელდობრ რ, და ლაზური ბ-ჟორ-ა იყოს სრული 

ფორმა მისი; ამასთანავე შეიძლება ამას ჰქონდეს რაიმე დამოკიდე- 

ბულება ზმნასთან მ-ზერ-ა, მეგრ. ძირა-ფა.--სამხარს არაფერი 

დამოკიდებულება არა აქვს არც მზესთან, არც “ცთვ“-თან. იგი 

წარმოსდგება ძირისაგან მხ რაიც ნიშნავს ქართ. შიმშილს და ქა- 

ნურად ჭამას. ქართულად იტყვიან მო-მე მხ-ა=–მომშიეგდა, ჰჭანურად 

ვი-მხორ=>ვსჭამ. მაშასადამე სამხარი==სა:-მხ-არ-ი==დ“ო. ჭამისა, 

იჯრა განსაზღვრულ დროზედ, როგორც სა-დილ-ი, სა-უზმ-ე. (შე- 

იძლება სამხარი=-სა-მ-ხა+-ი, წარმოსდგებოდეს მზის გადა-ხრ-იდან, 

რადგანაც ამ დროს იციან სამხრობა, მაგრამ სა-მ-ხარ-ი მაშინ არა 

ჩვეულებრივი ფორმა იქნებოდა და ჩვენც ეს უკანასკნელი ახსნა 

საექვოდ მიგვაჩნია) --6) სიმამრი, სიძე, რძალი. ამ სიტყეებსაც- 

არავითარი კავშირი არა აქვსთ სემიურ ექვივალენტებთან სიმამრი== 

სი-მამ-რი (ფორმა სიმაური ქვემო იმერული დიალექტური ფორ- 

მაა)==სამამო, მამის ნაცვალი. ანალოგიურად სი-დედ-რი=სადე- 

დო, დედის ნაცვალი. წარმოსდგებიან მამ-ისგან და დედ-ისგან. 

აგრეთვე სი-ძ-ე==საძეო, ძის ნაცვალი, ს-ძ-ა–-ი==საძეო. (მდედრო– 

ბითის სქესისა), ქალის ნაცვალი. ძირი არის ძ, რომლისგანაც არის 

შარმომდგარი მრავალი სიტყვა ქართულ-მეგრულ-ჭანურ-სვანურად
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(კან. >ჯ, მაგალ. ოხოო-ჯა==ადიასახლისი“, პირდაპირ რომ გა- 

დავთარგმნოთ); აგრეთვე ამავე ძირისაა დედა, დია, დიაცი და 

სხვ. (დ>=ძ>ჯ). შეუძლებელია ამ სიტყვებში: სიძე, სძალი, სიმამ- 

რი და სხვა ს ძირეულად აღვიაროთ. ეს არის სი – ჩვეულებრივი 

ქართული პრეფიქსი. C) სახლი. აქ პრ. მარრი პირდაპირ შემცდა- 

“ია. სემიური აქ არაფერია: ასსურული 6L3110 სრულიადაც არ 

არის სემიური სიტყვა, არამედ ნასესხები სუმერულიდან. სუმ. 6-თ2L 

ნი'შნავს სახლი-–L-დიდი==სასახლე. აქედან წაიღეს ეს სიტყვა ასსუ- 

რელებმა და სხვა სემიელებმა. მაგრამ სუმერულად სახლი მარტო 6 

კი არ არის, არამედ აგრეთვე წმ! (ამ წმI-ს არავითარი დამოკიდე– 

ბულება არ აქვს 6-–21-თან, რომლის წ81-იც ნიშნავს დიდს), და 

ქართულს სახელსაც აქა აქვს ძირი. ძირი სახლისა არის ხლ, სუმე– 

რული ყიL. წმ! ნიშნავს აგრეთვე ცხოვრებას სუმერულად, უეჭქვე- 

ლია, ასეთი იყო მნიშვნელობა ქართულ ძირის ხლ-სიც. ამიტომაც 

სახლი=>სა-ხლ-ი=- საცხოვრებელი ადგილი. შეზოკლებულადაც გვხვ– 

დება ეს ძირი ქართულში: წავიდა სახიდ. აქედან არის წარმომ- 

დგარი მ-სა-ხ-ურ-ი, და არა სე1. “ყოვ -იდან (ფრანგულადაც: ძიIთ65- 

II0VV6). შორსა სდგას იგი სემიური ძირებიდან. 

ასეთი მაგალითების ამოკრეფა მარრის მედარებებიდან ბევრისა 

შმეგვეძლო, მაგრამ ერთობ გაგვიგრძელდებოდა წერილი და ძალა- 

უნებურად აქ უნდა შმევსწყვიტოთ. ვიტყვით მხოლოდ, რომ მიუ- 

ხედავად ქართულში მრავალ სემიურ ელემენტთა არსებობისა, ქარ- 

თული არც თვისი სულითა და არც სიტყვებით არ არის გენეტიუ- 

რად სემიურთან დაკავშირებული. სემიტიზმები ქართულს გრამმა- 

ტიკაში და სიტყვებში ალბად ბევრი სხვა მიზეზით აიხსნება, განსა- 

კუთრებით სემიურის გავლენითა ქართულზედ, მაგრამ არა გენე- 

ტიურის ნათესაობით. ხოლო ქართული ისე ჰგავს სრულიად არა- 

სემიურ სუმერულს, რომ მასთან კი უეჭველად უნდა ჰქონდეს 

ქართულს გენეტიური. ნათესაობა და ჩვენც შემდეგ თავებში პირ- 

დაპირ “მევადაროთ სუმერული და ქართული. 

5
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+ 

სუმერულის შედარება ქართულთან ძლიერ ძნელია განსაკუთ- 

რებით იმიტომ, რომ სუმერული ტექსტების კითხვა იყო და ეხლაც 

არის ძლიერ გაძნელებული. მხოლოდ ამ უკანასკნელ დროს გახდა 

შესაძლებელი შედარებით სწორი ტრანსკრიპცია და თარგმანი სუ- 

მერულ ტექსტთა. ასურ-ბანი-პალის წიგნთ-საცავში რომ არ აღმო- 

ჩენილიყოს თვით ასსურელთა მიერ შედგენილი გრამმატიკა, ლექ- 

სიკონი და საზოგადოდ წესები სუმერულის სწავლისა, აგრეთვე 

რომ არ აღმოჩენილიყო მრავალი ასსურულ-სუმერული ტექსტი, 

ურთი-ერთის თარგმანი,–-ვინ იცის როგორ გაძნელდებოდა კითხვა 

და გაგება სუმერულისა.–– : ' ! 

ლურსმულ წარწერათა ენები და წესები წერისა ბევრია. ენათა 

შორის ერთი არიულია–-სპარსული ახემენიდების დროისა, ერთი 

სემიურია––ასსურულ-ბაბილონური, · ერთი და იგივე ენა მცირე 

დიალექტიური განსხვავებით ხოლო დანარჩენი ენები ლურსმულ 

წერისა არა-არიული და არა-სემიურია, რომელიც უნდა იყოს ქარ- 

თულის მონათესავე და რომელსაც ასსირიოლოგები თურანულ ენე- 

ბათა სთვლიდნენ და ეხლაც ბევრი სთვლის. ეს ენებია: 1) სუმე- 

რული,–-ენა უძველესი ბაბილონიისა; ამ ენაზედ გაჩნდა პირველად 

ლურსმული წერილი, წარმომდგარი პირველ-ყოფილ იეროგლიფე- 

ბიდან. 2) ელამური,„ რომელსაც ელამისა და სუზის ქვეყნებში 

ლაპარაკობდნენ; 3) ახალ-სუზური (წინად რომ მედიურს ეძახოდ- 

ნენ შეცდომით', ე. ი. ენა ახემენიდების წარწერათა (ბაჰისტანში 

აღმოჩენილ წარწერათა) მეორე სვეტისა; 4) ქალდური, ანუ ურარ- 

ტული, ანუ ალაროდიული, ენა უსომხო არმენიისა; 5) მიტანური, 

მსგავსი ქალდურისა, მაგრამ უძველესი ქალდურზედ. 6) ხეთური, 

ბოღაზ-კოის ლურსმული, არცავას ენა, და სხვ.--ხოლო. წესი წე- 

რისა სამია: 1) სუმერული, ე, ი. წერა სილლაბრული, იდეოგრა- 

ფიული და მხოლოდ ოდნავ ანბანური ერთმანეთში არეული. ამ
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წესს ხმარობდნენ სემიელები, რომელთაც სუმერიელთაგან ისესხეს 

წერა; იმავე სისტემის ლურსზულს, მაგრამ გამარტოვებულის სახით 

ხმარობდნენ · მიტანები, ურარტელები და ხეთელები, რომელთაც 

უეჭველად ასსურელთაგან გადმოიღეს ლურსმული წერა, თუმც ხეთე- 

ლებს საკუთარი იეროგლიფური სისტემაცა ჰქონდათ წერისა. 9) 

ელამურ -სუზური, თუმცა "წარმომდგარი სუმერულ- ასსურულ ლურ- 

სმულისგან, მაგრამ გადასხვაფერებული:. სხვა ფორმები ლურსმულ 

ნიშანთა,“ ძლიერ ძვირად პოლიფონია და ჰომოფონია. –-3) სპარსუ- 

ლი–– თითქმის სრულიად 'ანბანური-–(ანუ უკეთ ვსთქვათ, სილლა- 

ბური==1 უხმო.-+-1 ხმოვანი: 2 უხმო-Lა; 4 უხმო-L-ი, 7 უხმო-L 

უ). ძლიერ ცოტა, ოთხიოდე. იდეოგრამმა ”). - სპარსულის წაკით- 

ხვა და გადათარგმნა უფრო ადრე მოხდა; რაულინსონი, ეს მამათ- 

მთავარი ასსირიოლოგიისა, პირველი იყო, რომელმაც მთლად წაი“ 

კითხა წარწერები, გადასთარგმნა, და ამასთანავე შეადგინა სრულ 

გრამმატიკა ამ ძველის სპარსულის ენისა. ––გროტეფენდის, ა ბიურნუ- 

ფისა, ლასსენისა და სხვათა შრომები ვერ წაართმევენ რაულინსონს 

პირველობას, მიუხედავად იმისა, რომ მათი შრომები მის. “მრომა- 

ზედ უფრო მალე გამოვიდა, რადგანაც რაულისონი თითქმის მათგან 

სრულიად დამოუკიდებლად მუშაობდა ამ წარწერათა წასაკითხავად 

და გადასათარგმნელად თვით ადგილზე ” ).-––უფრო გაძნელდა წა–- 

კითხვა და გადათარგმნა ბაბილონურ- ასსურულ წარწერათა, მაგრამ 

აქაც მალე სძლიეს ამ დაბრკოლებას ჰინქსმა, იმავ რაულინსონმა 

და ოპპერტმა. გარდა ამისა ასსურულის წაკითხვა და გადათარგმნა 

უფრო. და უფრო ადვილი გახდა, რადგანაც მალე გაიგეს, რომ 

ასსურული სემიური ენა იყო. სემიური ენები კი საშინლადა ჰგვა- 

ნან ერთმანეთს. არც ერთი ჯგუფის ენები არ ემსგავსებიან ერთმა- 

ა) იბ. ს. II. V სIაახმის. ILI2 ჩის ალსIIILCC) ძიL 43004 010იIძძი. 

სისძოიაანაპლსი 8I)ხსასიL, 1911. L2ბ1021თფ.-–-IVIII2ILIIIIთ. 
"ს იხ. მისი II #აIა1ვს “Cს0I61(0LVI IIIა0I1010ი ეL 8065LVი C(ლ. 

სისწVI იL (06 Lაჯპ! ბა1იVIC 50016C. LC. X. (1846-1856) წლებში 'შეას- 
რულა რულინსონმა ეს “რმრომა), :
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ნეთს, ისე, როგორც სემიურები,. და ამიტომაც. ასსურულის ებრაულ– 

თან და სხვა. სემიურ · "ენებთან _ შედარებამ დიდი, , როლი , ითამაშა. 

თვით ასსურულის. წაკითხვაში, და. თარგმნაში. „ოპპერტმა, განსაკუთ-, 

რებითი, „მეთოდიც კი „შექმნა. ასსურულის გარჩევის დროს, მეთოდი. 

ფილოლოგიურ , აუცილებლობისა );. „მაგ. ოპპერტმა, თუ, იცოდა. 

ლურსმულად დაწერილი, სიტყვის _ "ერთი „ნაწილი, · მეორესაც იკვ-, 

ლეედა, „ მესამესაც და | სხ. ფილოლოგიურის აუცილებლობით, მიუ-, 

ხედავად იმისა. რომ ლურსზულ ნიშნებს სხვა და სხვა ფონეტიური. 

მნიშვნელობა ჰქონდათ, რადგან, სხვა სემიურ. ენებში შეიძლებოდა. 

მონახვა სრულიად მსგავსი , სიტყვისა და გრამმატიკულ ფორმისა, 

რომელიც აზრით იგივე უნდა, ყოფილიყო, . როგორც , ასსურული. 

გამოსარკვევი ლურსმულად დაწერილი სიტყვა. – ხოლო. გაძნ ელდა. 

უკანასკნელ დრომდის ელამურის. წაკითხვა, რადგანაც მასალაც (ცკო- 

ტა იყო და აგრეთვე ამ ენის მსგავსი რამ ვერა ნახეს რა ცოცხალ- 

ენათა მორის )––ისეონაირად მსგავსი როგორც ასსურულისა ებრაუ- 

ლია, რომ მეთოდი ფილოლოგიურ აუცილებლობისა აქაც ეხმარათ. –– 

ხოლო უბრალო თეორია თურანულთან ამ ენის მსგავსებისა ვერ: 

დაეხმარებოდა მკვლევარს, ელამურის წაკითხვაში. გაძნელდა აგრეთ– 

ვე–- შედარებით-- წაკითხვა ურარტულისა, მიუხედავად იმისა, რომ 

სილლაბარი მისი გამარტოვებული ასსურული სილლაბარი იყო. გაძ- 

ნელდა ეს საქმე აგრეთვე დიდი მასალის უქონელობის გამო და 

მჭიდრო მონათესავე ენათა არ-არსებობის გამო. მაგრამ ამ დაბრკო- 

ლებასაც სძლიეს-– ურარტულს სეისმა 2), და ელამურ- მიდიურს- 

ნორრისმა, სეისმა, ოპერტმა და სხვებმა, ხოლო საბოლოოდ გერ– 

მანელმა მეცნიერმა ვეისბახმა'). ––- 

თუ კი ასე გაძნელდა შედარებით ადვილ ლურსმულ წარწე– 

რათა კითხვა, რაღა უნდა ყოფილიყო სუმერულის წაკითხვა და გადა- 
  

1) იხ. „მისი #50601000, 6ი V(6§00018X016, I... , 

· 29 იხ, მისი 116 Cს00I0I0ი 12X5010I1იი 0 Vგი, 9. LL. ტ. 8. სა. XIV. 
1889. -ა აიიი 

2?) იხ, მისი II6 #008ო0ი106ი1ი5C0XIL60 2XV01ჯ100 ტXL. 1690..
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თარგმნა. მართლაც დიდი შრომა და გონებრივი ძალა დას პირდა 

ასსირიოლოგებს, სანამ ამ დიდ მეცნიერულ "საქმეს შეასრულებდნენ. 

– დღესაც კი არ არის საბოლოოდ დადგენილი ფონეტიკა სუმე- 

რულისა, “' არ არის 'შემუშავებული საბოლოოდ. „გრამმატიკა და გან- 

მარტებული ბევრი "სიტყვა. ამიტომაც ძნელია მისი შედარება 

რომელიმე ცოცხალ ენასთან, და ჩვენი შედარება ქართულისა და 

სუმერულისა იგივე არ არის, როგორიც ”შეიძლება იყოს შედარება 

'რრ კარგად ცნობილ ენისა. –“ შეცდომები” ამ შედარებაში აუცილე- 

ბელია“ და ჩვენც გვეპატიება ეს. შეცდომები შეიძლება უფრო. მე- 

ტად, ვიდრე შეცდომები, გამოწვეულნი ჩვენის ' გამოუცდელობის- 
გან მეცნიერულ კვლევაში. 
" სუმერიელები იყვნენ ლურსმულის მომგონნი, როგორც არა 

ერთხელ ვსთქვით. ხოლო: ლურსმული ' წარმოსდგა / იეროგლიფები- 

"საგან. უპირველესად 'ამ იეროგილფებს, საგნის გამოხატვა ედვათ 

მიზნად, შემდეგ. Vი მათგან _ წარმომდგარმა ლურსმულმა ნაშთებმა 

მიიღეს ფონეტიური“ ექვივალენტები, რომელნიც იყვნენ , სახელნი 

'ურთ' დროს იეროგლიფულად გამოხატულ. საგანთა სუმერულ ენაზედ. 

ეს პროცესსი რასაკვირველია ძლიერ რთულად და ნელ ა ხდებოდა, 

და ჩვენ ძლიერ. ფორს: წაგვიყვანდა აქ მისი“ სავსებით” მოთხრობა –– 

ერთსა და იმავე ნიშანს შეეძლო გამოეხატა „მრავალი საგანი და 

ამგვარად მიეღო. ფონეტიური ექვივალენტები ' ამ _ საგანთა აერიათ 

..,. 

პკონოდა ერთსა და იმავე დროს, ან დროთა კითარებაში 'შეიძლე- 

ზა ნიშანი საგნის. გამომხატველი. იგივე დარჩენილიყო, ხოლო. სახე- 

ლი შეცვლილიყო, ––და ეს იყო. ' უმთავრესი წყარო. პირველ-ყოფილ 

პოლიფინიისა. –-პირიქით, ერთი და იგივე საგანი "შეიძლებოდა გა- 

მოხატულიყო მრავალის ნიშნით, ამიტომაც ერთსა და იმავე ფო- 

ნეტიურ ექვივალენტს, ანუ საგნის სახელს უდრიდა სხვა და სხვა 

ლურსმული ნიშანი. აქედან "წარმოსდგა ჰომოფონია, ანუ ერთ-ხმო- 

ვანება ლურსმულისა.–– ეს პოლიფონია და ჰომოფონია ძლიერ აძ-
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ნელებს სუმერუ ლ კითხვასა, და თვით 'ასსურული "მისთვისაც არ 

იყო იგი ადვილი. 

ამიტომაც ჩვენის შედარების . დროს ჩვენ არა გვაქვს. საკუთა- 

რი წესი სუმერულის კითხვისა; ყოველი ახალი წესი სუმერულ | სი- 

ლლაბთა და სიტყვათა კითხვისა საეჭვო და სადავოა, „და, ამიტომ 

ჩვენ ავიღეთ სუმერული ისე, როგორც იგი, არის დღეს” ყველა, მეც- 

ნიერთაგან საერთოდ შემუშავებული, და ამ სუმერულს ვადარებთ 

ქართულს, და არა ნამდვილ სუმერულსა, რომელზედაც ჯერ წარ- 

მოდგენაც არ · შეეძლება ვიქონიოთ და ვინ იცის ოდესმე ვიქონი- 

ებთ თუ არა.–– 

„სუმერულთან შედარების დროს ჩვენ. „ვიხმართ, რასაკვირველია 

ახალ გრამმატიკებს, რომელთაგანაც „სტეფენ, ლენგდონის გრამ- 

მატიკა ყველაზედ უფრო სრულია და აგრეთვე სუმმა იმ, 'გამოკვლე- 

ვათა, რომლითაც მეცნიერებმა გაამდიდრეს მეცნიერება "ამ „უკანას- 

კნელ დრომდის. ამიტომაც“ აქ „ყურადღებოდა 'ვსტოვებთ ფრ. ლე– 

ნორმანის XLძიც #008016000§ (1873 წ.), მისსავე Lგ 1ბიდას6 1IILVიI(IX6 
ძი 182 CსM21ძ6ც (1875 წ.), ა. ჰაუპტის „1018 #MM201501)6 VI9 ფსი10X 15006 

#6I§ლხაო%(6XL6 (1881 წ.) და ბევრ სხვა გამოკვლევებს, სხვა მეცნიერ- 
თა და განსაკუთრებით იმავე პ. ჰაუპტისა სუმერიოლოგიის დარგ- 

ში. ხოლო საინტერესოდ მიგვაჩნია სულ უპირველესი გამოკვლევა 

ავიღოთ ოპპერტისა (#ჯიტმIხიი CI XI6000(80I6 II, 1859) და აქაც 
კი ვაჩვენოთ, თუ როგორ თვალ-ნათლივ სჩანდა მსგავსება ქართულ 

და სუმერულ სიტყვათა. მას უკან ბევრი გამოირკვა, ბევრი შეს- 

წორდა, და საინტერესოც ის არის, რომ რამდენადაც უფრო ირ- 

კვეოდა ხასიათი სუმერულის ენისა, იმდენად უფრო ჰგავდა იგი 

ქართულსა. ჩვენ “შეგვეძლო. ეს პროგრესსი სუმერულის ენის გა- 

მორკვევისა და მისი უფრო და უფრო. მსგავსება ქართულთან გა– 

გვეთვალისწინებინა ჯერ ოპპერტის, მერე ლენორმანის, პაუპტისა 

და თანამედროვე სუმერიოლოგთა გამოკვლევათა შედარებით, მაგ- 

რამ ეს აქ მოუხერხებელია. 

პოლიფონია წმინდა სუმერულ სილლაბარსაც ახასიათებდა, რად-



– 

განაც ერთსა და იმავე სუმერულ ლურსმულ ნიშანს მრავალი ფო- 

ნეტიური ექვივალენტები აქვს. მაგრამ როდესაც ასსურელებმა გად–- 

მოიღეს ეს ანბანი სუმერიელთაგან, პოლიფონია კიდევ უფრო. გაძ- 

ლიერდა, რადგანაც ასსურელებმა სუმერული პოლიფონიაც დას- 

ტოვეს და ამავე დროს თავიანთ ენაზედ საგანთა სახელებიც მიუ- 

მატეს ლურსმულ ნიშნებსა. და საკვირველი რამ არის, რომ აიღოთ 

ასსურული სილლაბთა, ლურსმულ "ნიშანთა სუმერული ფონეტიუ- 

რი ექვივალენტები ქართულ სიტყვებსა ჰგავს, ასსურული ექვივა- 

ლენტები კი რასაკვირველია ასსურული სიტყვებია,–- სემიური. სა- 

ინტერესო იქნებოდა ამგვარად მთელი 'სილლაბარის განხილვა, მაგ- 

რამ ესეც არ შეგვიძლია აქ, ძლიერ შორს წაგვიყვანდა. ამის მაგივ– 

რად შემდეგ 'პირდაპირ შევადაროთ სუმერული და ქართული სიტ- 

ყვები. ეხლა კი რამოდენიმე მაგალითი მოვიყვანოთ ჯერ კიდევ 

ოპპერტის დროს ცნობილ სილლაბარიდანს იმის საჩვენებლად, რომ 

ამ გამოურკვევლობის “დროსაც კი, როდესაც ოპპერტს ეს სუმერუ- 

ლი ფონეტიური ექვივალენტები თურანული სიტყვები ეგონა, იგი- 

ნი ქართულ სიტყვებსა ჰგვანან.– მართლაც, როდესაც სემიელებმა 

გადმოიღეს სუმერიელთაგან ლურსმული ნიშანი, მაგ., გამომხატველი 

სახლისა, მათ მიიღეს აგრეთვე მისი სუმერული ფონეტიური ექვი- 

ვალენტები, მარცვალი ვალ (ჰოპპერტით, ნამდვილად კი ეხლა ეს 

მარცვალი იკითხება გალ). ეს გალ (ვალ, ოპპ.) კი ნიშნავდა სუმე– 

რულად „სახლს“. ასსურელებმა ამას მიუმატეს თავიანთი ფონეტიუ- 

რი ექვივალენტი ბიტ, რაიც ასსურულად ნი'შნავს აგრეთვე სახლს. 

ამგვარად ლურსმულ ნიშანს სახლისას აქვს ექვივალენტები: გალ, 

ბიტ (და სხვ.), რომელთაგანაც ერთი ძველია (გალ)–– სუმერული, 

მეორე ახალი (ბიტ)––სემიური. ხოლო ეს გალ იგივე ძირია, რო- 

გორც ქართ. ხლ, საიდანაც წარმოსდგება ქართული სა-ხლ-ი.-–- 

ლურსმული ნიშანი თავისა გამოითქმოდა სუმერულად ს:გ, საკ, 

ასსურულებმა კი მიუმატეს ფონეტიური ექვევალენტი რის, რადგა- 

ნაც ასსურულად თავსა ჰქვიან რემშუ. ხოლო სუმერული საგ იგი- 

ვე ძირია, რაც ქართ. ცხ, ძღ, “შეიძლება სკ: აქედან წარმოსდგება
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კონ-ცხ-ი, ცხ-ვ-ირ-ი, ძღ-ოლა. სახ-ე (?), თხე-მი (ს->თ).––-ნიშა- 

ნი შვილისა, რაიც ნიშნავს ასსურულად ჰაბლუ-ს, გამოითქმოდა 

სუმერულად ტურ=-შვილი. ამავე დროს ეს სიტყვა ნიშნავდა სუ- 

მერულად პატარას.--ქართული წულ ი==შვილი, ჭან. წულ-უ==პა- 
ტარა. – ნიშანი ბრწყენისა იკითხება სუმერულად ბარ (მზე=-ბაბ- 

ბარუ>ბარ-ბარ).-–– ქართული სიტყვა ვარ-ვარი. ამავე ნიშანს აქეს 

ექვივალენტი “დაღ=–ქართ. დღე. ამავე ნი'მანს აქვს ექვივალეჩ- 

ტი თუ (ტუ)==ქართ. ძირი ნა-თ-ელი, მ-თ-ვარე, თეთრი, თვ- 

ალი და სხვ. ამავე „ნიშანს აქვს ექვივალენტი “რუდ, აქედან უდ- 

დე==როდესაც, იმ დღეს, როდესაც. ქართ. ოდ-ეს, და სხვ ხოლო 

სემიური ექვივალენტები ამ ნიშნისა როგორც იდეოგრამმისა, 

სულ სხვაა: შამშუ=-მზე, უმუ=-დღე.-- ნიშანი მუჭისა იკითხება 

სუმერულად “შუ =ხელი. ––სვან. ში, მინ=–ხელი. –სემიურად არის 

კატ.--ნიშანი მთისა--სუმერულად კურ, ,სემიურად მადუ. ·---ქართ. 

გორა. – ნიშანი „სიარულისა“ იკითხება დუ, „ასსურ. ალაკუ.–– 

ქართ. დენა, დავ დი-ვარ. ძირი დ.–--ნიშანი ჭრისა არის სუმერუ- 

ლად კუდ, ტრო, „ხას და სხვ. ასსურ. ,ნაკასუ.- ქართული ჭრ-ა, 

კვეთ-ა, კვეც-ა, კოდ-ვა, ხოც-ვა და სხვ.-––საკვირველია, რომ სუ- 

მერულად კუდ ნიშნავს აგრეთვე „სიმართლის გადაჭრას, ქართუ- 

ლადაც ხომ იხმარება ეს ზმნა და აგრეთვე ზმნა კვეთა: რუსთველის 

სიტყვა: 839,4: „თვარე ბედი აზომ თურმე მიკვეთს, ღმერთსა 

რაღა ვკადრო“. --ნიშანი ხისა გიბ, ასსურ. ისსუ.--ქართ. „ხე 

ხეშ”) და სხვ. ასზედ მეტის სიტყვის მოყვანა “შეიძლება ასსურულ 

სოლლაბარიდან, სადა: სუმერული ექვივალენტები დიდად ჰგვანან 

ქართულ სიტყვებსა, ხოლო. იქვე მყოფი ასსურული ექვივალენტები 

კი სრულიად არა. სილლაბარის სრული შედარება მშვენიერ სურათს 

დაგვიხატავდა, თუ როგორ არის დაშორებული ქართული სემიუ- 

რისაგან და როგორ უახლოედება იგი სრულიად არა-სემიურ სუ- 

მერულს, მაგრამ ჩვენ აქ იძულებული ვართ აჭ რამოდენიმე მაგა- 

ი) LL. MეიიXჯ: IC 0 C/08წ »ო-)ბ6““, ვეი. ხია. (01. IIMV. 
LVCCM. #0». 06. XL. XX, L9LL.
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ლითით დავკმაყოფილდე» და ამის მაგივრად ქვემოდ შევადაროთ 

უფრო სისტემატიურად სუმერული და ქართული ჯერ გრამმატიკა, 

შემდეგ სიტყვები. 

LI 

გრამძატიკის ელემენტები. 

ბოლო-სართები და ბოლოს-დებულები, 

სუმერული ბოლო-სართები რა, შუ, და, ტა, რა-ს გარდა, 

ემსგავსებიან ქართულ, კანურ, მეგრულ და სვანურ ბრუნვათა და- 

ბოლოვებათა და ბოლოს–დებულებს. მართლაც ქართულში რაზდე- 

ნიმე ბრუნვა წარმოსდგება სახელი-L-ბოლოს-დებული-დან: მაგალ. 

მიმართულებითი ბრუნვა (მარრი): კაცი–-კაც-+-ად, ქალაქი -–ქა- 

ლაქ–+-ად. მაგრამ არის აგრეთვე ქალაქი––ქალაქი–+-ით(ა). ჩემის 

ფიქრით ეს თ უნდა იყოს შემოკლებული თან, ძლიერ ახლოს არის 

პკუასთან,; რომ ქართულში სხვა ბრუნვებიც ისევეა ნაწარმოები. 

ავიღოთ ეხლა ქართულ-კანურ-მეგრულ-სვანური ბრუნვები და მათი 

დაბოლოვებანი შევადაროთ სუმერულ ბოლოსართებს. როგორც 

გარეგანი ფორმა, აგრეთვე –#ნიშენელობა სუმერულ ბოლო-სართე- 

ბისა შუ, დ), ტა ემსგავსება ქართულ ბრუნვათა დაბოლოვებას: 

ართული მეგრული ანური სვანური ულ ეგოულ უ ვა9უ 

სახ. ღმერთ-ი სას, ღორონთთ-ი სახ, ღორმოთ-ი სახ. ღერბეთ 

ნათ, ღმერთ-ისა ნათ. ღორონთ-იში (მოთ. ღორმოთ-ი-ქ| ნათ. ღერთ-აშ 

მიც. ღმერთ-სა გან. ღორონთ-იშე ნჯთ. ღორმოთ-ი-ში მიც. ღერბეთ-ს 

(მოთ. ღმერთ-მან | შიშ. ლორონთ-ი-შა(6) გაზე. ღორმოთ-ი-შე მოთ. ღერბეთ-დ 

მოქ. ღმერთ-ით შიც. ღორონთ-ი-ს (ს) მთქ. ღორმოთ-ი-თე შიშ. ღერბათ-თე 

მიმ. ღმერთ-ად (მოთ. ღორონთ-ი-ქ| მეშ. ღორმოთ-ი-შა მოქ. ღერბათ-შე. 

მოქ. ღორონთ-ით მიც. ღორმოთ-ი-ს
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როგორც არა ვსთქვით, ქართული ნათ. და მიც. ბრუნვათა 

დაბოლოვებანი სხვათა მსგავსად რომელიმე ბოლოს- დებულიდან 

(პირველ ყოფილ რომელიმე სახელიდან) უნდა იყოს ნაწარმოები. 

მართლაც, არის ქართულში ერთი ასეთი ბოლოს-დებული: ში, 

ში-ნა, მიგ, შიდ. აქედან წარმოსდგა ქართული შუა, აგრეთვე 

მეგრ.--ქანური შქა, სვანური ისგა=-შიგ და სხვ. ძირი ამისა არის 

შგ. სუმერულად კი ერთის მხრით „მეგრულ- ჭან. განყოფილებითს 

ოდრის შუ, ხოლო მეგრულ- ჰან. განყოფილებითი ნაწარმოებია ნა- 

თესაობითიდან, მეორე მხრით ძლიერ საფიქრებელია, რომ ეს სუმ. 

შუ არის წარმომდგარი. სახელისგან შაგ=–გული, შუა გული. (სუმ. 

შაგ==ქართ. ძირ. შქ, მგ). მეგრული კი მიმართულებითი ბრუნვა, 

რომელსაც აგრეთვე კავშირი უნდა ჰქონდეს ნათესაობითთან და 

მიცემითთან და განყოფილებითთან, · არის––-'მა== ==მშახ––-იგივე ძირი 

რაიცა ქართ. შიგ, ში, სუმ. შაგ, შუ. 

განვიხილოთ ეხლა, როგორ იხმარება სუმერული შუ და აგ- 

რეთვე და, ტა. 

4. ვს (სუმ.) ,.., , , 
I. “ას=– უჩვენებს მიმართულებას, ქართ. "-კენ,––ში, “მიგან: 

იდ-და-შუ ბა-ან-სუმ-შუ=>=წყალ- -ს(ა) უნდა მისცენ იგი, ანუ: მდი- 

ნარე-ში უნდა გადააგდონ იგი. მეგრულშმიც ამ შემთხვევაში იხმა- 

რება მიცემითი ბრუნვა: გურ-ს ქობოფხვადუ=გულ-მი მოხვდა. – 

კან. ოხარ-ი-მა ველურ==ქ. სახლ-ში მივდივარ; ქ. ქალაქ-ს მივ- 

დივარ. და სხვ.-––-აქ ნათლადა სჩანს, რომ სუმერული შუ==ქართ. 

მეგრ. მიცემითსა და კანურ მიმართულებითსა, რაიც მეგრულად 

არის “შმა(ხ): ქალაქ-ი-“'მა(ხ)==ქალაქ- ში, ქალაქი-საკენ. 

II. “იი სუმერული––ინსტრუმენტალური,––რით? უდრის სვა- 

ნურს მოქმედებითსა–- მუ, კარრა-ამ=დან-ით, შუ-მუ=-ხელ-ით. 

სვან. ლერთა- შე=–ლვთით, მში-შუე=ხელით და სხვ. 

III. ”80ს==ქართ. –-მდე-ში, უდრის ქართულს მიცემითსა, ანუ 

ქართულს ბოლოსდებულს მი, შინა, მეგრულ მიმართულებითსა 

შა, “მახ, აგრეთვე ჭქანურ მიმართულებითსა. – სუმ. უდ-კურ- შუ
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სხვა დღე-ს, ' სხვა. დღესა შინა, (მას ჟამსა. 'შინა), ჭან. -მეგრ. ქალაქ- 

ი-'შა( (ხ)==ქალაქამდე, · “ქალაქ- -შმი. მეგრულ. ძირაფა-შა(ზ) ==ნახვამ- 

დის. =-პან. გალა- შმა==-მდე. 

: IV· “ყს-  -ზმნ ისზედის ფორმა. –- სუმ. 'ზიდდე- · შუ=-მართლად, 

უდ-დე-ეშ==დღიურად. დუგ-გი-ეშ=-კარგად. მეგრ. ას: სქვამ-ას== 
ლამაზად, მალ–ას=–მალე და სხვ. "იხ. ზმნის- -ზედანი. 

V. “ცს---განყოფილებითი: "ქართ. '–– გან. –-მეგრ. ჭან. –“ შე: 

აბა ბილგიმ- მუ ინში -მამ=–იყიდა აბაბილგიმისაგან; ზურ- -ზურ- 

რა-ზუ- -ნი გუ- 'დე-ა-აშ შუ-ბა-ში-ტი: ==მიიღო. თხოვნა გუდეასაგან; 

მაგრ. მუმა- “მე=– მამისაგან, დიდა–– შე=–დედისაგან კან. კოჩი- 'მე= 

კაცისგან, და "სხვ. 

, 8. L42, (სუმ.). 

“I. 'ძგ==-თან. ზა- -და "ა-ბა–ა ინ-ნა- -ბალ- ე==ვინ იომებს შენ-თან 

(შენს წინააღმდეგ)––ქართ. "ჩვენ-თანა არს ღმერთი, და სხვ. აქ 

სუმ. და „უდრის ქართულ ბოლოს-დებულ. 'თან-სა. 

II. სუმერულში ძგ. იხმარება მსგავსად · "ქართულის მიერ-ისა 

როცა სულიერი საგანია მომქმედი: პირი ქართულში იგი უდრის 

მოჰმედებით ბრუნვას (თა), მაგრამ როდესაც უსულო. საგანია მომ- 

ქმედი: სუმ. უტულ-და ე-და-სიგ==მოიკლა მწყემსის მიერ. –-ქართ. 

მოიკლა ხელი–თა. ჩემი-თა და სბვ. 

III. მაგრამ სუმერული და იხმარება აგრეთვე როგორც 'ინ- 

სტრუმენტალური ბოლო- სართი აგრეთვე მსგავსად ქართულის მოქ- 

მედებითისა: სუმ. მე- ნი- -და მუ-ნა-და-დიბ-ე=-მოიღო. ბრძანები-თა 

მისი-თა; ქართ. წიგნი დავსწერე ხელი-თა ჩემი-თა. "ჭან. დცხენი- 

თე==ცხენი-თა, ბიგა-თე= ჯოხი-თა, და სხვ. 

IV. ძი მიზნის გამომხატველი იხმარება განუსაზღვრელი კი- 

ლოთი მსგავსად ქართულისა; ქართულში უდრის იგი მიმართულე- 

ბით ბრუნვასა დ-ით: სუმ. ე-აზაგ-დუ-დე (აქ დე==და)==აღსაშენებლ– 

ად, ანუ აღშენებ-ად წმ:ნდისა სახლისა.--სუმ. ა ენ-ით სუმმუ-და== 

მიწოდება-დ წყალისა უფალისათვის. „მეგულების მე საქმე საშინე-
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ლი მითხრობად და. უწყებად თქვენდა". (M200X, L. „L. 11%, ა, 

13)––სვან. _ლაგვანა– –თე =სატირლად, და სხვ. 

V. და გარემოებითი უდრის ქართულ ზმნით-ზედით დ-სა (მი– 

მართულებით ბრუნვაში) აგრეთვე. თ–სა "(მოქმედებით ბრუნვაში): 

სუმ.. მუ- გან- გან- და „ხე- ენ- და- -აბ- -საგ- ეშ=–მშვიდობით. წარგიძღვენ 

შენ იგინი. ქართ. · ნებსი-თ · და უნებ- -ლი- ე- დ. სუმ. გუდე:· დე- და 

ურ- გიგ-ა ნუ· უნ- შედ- -დე==ტირილით. , დღე. “და. . ღამ. არ ისვენებდა. 

და, სხვ. 

VII. და ადგილის გამომხატველი. სუმ. ედინ- -და ე– და-ტაგ- ტაგ== 

დასტოვა ' მინდვრად -– -- ქართ. მიმ. „რთულებითი. · 

VII. და მიმართულებითი==ქართ. მიმართუ ულებითი ბრუნვა დ. 

სუმ. ე-და ზე-ენ-და-აბ- გი- გი==დაგაბრუნოს შენ. მან წყალისადმი. – 

ქართ, მოვედ ჩემ- და. „მოვიდა „ქართლ-ად, წავიდა “ _ქალაქ- ად, და 

სხვ. 

0. 1ე (სუმ.) უდრის, „ქართ. „მიმართულებით დაპ სა და მოქმ. 

,თა-სა, როგორც, “ქართულში, · ზოგიერთ შემთხვევაში, და და თა 

სუმერულშიც, „ურთი- ერთის. ნაცვლად. იხმარება.“ 

L ტპ განყოფილებითი, ქართ. მოქმედებით. „განყოფილებითი თ. 

სუმ. ე-ტა ე-ა-ნი==გამოვიდა სახლითგან. ქართ. · წამოვიდა: ცი- თ, 

წარმოვიდა იერუსალიმ- ით (==ათგან). სუმ. ა აბ–ბა სიგ- გა- ტა იდი- 

გნა. ბურანუნ- -ბი იგი- ნიმ- -მა- -მუ==ქვედა ზღვით (––ითგან). ტიგრზე- 

და და ეფრატზედა (გადმოვლით) ზედა ზღვად-მდე. აქ სიგ-გა-ტა 
უდრის ქართულს: –– ზღვით. ხოლო იგი: ნიმ-· მა. მუ მეგ. მიმართულე- 

„ბითსა––შა(ხ)=–ზუღა- შა(ხ). ––სუმ. , ბაბბარ-ე- ტა ბაბბარ– -შუ-შუ= 
„მ... „.I." 

I1. ტა· · ადგილის მაჩვენებელი უდრის სუმერულად და-ს-ად- 

გილის მაჩვენებელსა==ქართ. მიმართულებითი ადგილის მაჩვენებე- 

ლი: მინდვრ-ად იყო, და სხვ. “ 

III. ტა ინსტრუმენტალური უდრის, შუ ინსტრუმენტალურს 

სუმერულში,. მსგავსადვე ქართული მოქმედებითი ინსტრუმენტალუ- 

რი თ უდრის სვანურ მოქმედებით ინსტრ. მუ-ს. სუმ. უსან-ტა==
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მათრახი-თა: 'შუ- ელ-ა-ნი- 'ტა=–ხელი-თა. ”წმიდი-თა. ' მისი-თა. სვან. 

ში-შე=> ==სუმ. შუ-შუ=-ქართ. ხელი-თა.. 

IV. ტა 'საშუალებითი და. მიზეზობითი=>ქართ. ' მოქმედებ. თა. 

სუმ. 'იბ-ბა- -ბი-ტა სურ- -რა- ბი-ტა... ანნა ბა- ან-ე- ნე ==წყრომითა. და 

რისხვითა მისითა.. · აღვიდნენ ცათა შინა. სუმ. ა ნინა- -ტა==ძალი- 

თა ნინისა- -თა; ' განგები-თა ღვთისა-თა, და სხვ. 

V. ტა დროებითი==ქართ. მიმართულ. ად (ა) დროებითი. სუმ. 

უდ- -ბი“ტა==ამ დროს. ქართ. კვალ-ად, მარ- -ად“ 'და სხვ. 

VI-- -VII. ტა გარემოებითი==და გარემ. 

V III. „ტა 'მედარებითი==ქართულ ბოლოს- დებულ თან-სა. სუმ. 

ა-ზუ-ტ ა ნუ-მუ-უნ-და- დი= ვერა ძალა შეედრების შენსა ძალასა. – 

ქართულად “შეიძლება ' აგრეთვე: ვერა რა მოვა შენ ძალას- -თან; 

ქართ. შენის-თან-ა,--სუმ. შაკ-კა-ნა-ტა კი-ტა იმ- მი- ინ-რიგ=-კუბ- 

რი ა» მაკკანაკუს%-თან დავსდე. 

IX. ტა==და გამომხატველი კავშირისა და სიახლოვისა==ქადღთ. 

ლან. სუმ. და-და-ა-ტა ნამ-ბა-და-აბ-ბალ-ე==ბოროტ-თან დაგაბამ 

შენ... 

X. ტა== ==და მიმართულებითი. – ქართ. მიმართულებითი ად, 

სვან. მიმართულ. თე. სუმ. ე- კურ ტა მულუ ესირ მადლა იმ-ტურ- 

რა-ნე==(ოდეს) ფეხ- გაუხდე-ლად . (ფეხ- -საცმლიანად, შევიდა იგი 
„ეკურ"-ში=-ეკურ- ად. ქართ აგრეთვე მოვიდა სახლ- ად (==ში); 

სიან. მარან-თ ==მარან-შ ში. 1ორ-თე ==სახლ-შმი (წაიიდა, ჩავიდა 'მე- ვ "ე ე ლ- ვიდ ვიდა ძე 

ვიდა და სხვ.).-– ) ) 
ასეთია მსგავსება სუმერულ ბოლო-სართებისა და ქართულ” 

ბრუნვის დაბოლოვებათა და ბოლოს-დებულთა. ნიმუში ამ შედა- 

რებისა თუ გნებავთ ეს არის: სუმ. გირ- -სუ- -(კი)- ტა უმმა- (კი)- -შუ... 

ე- გინ ==მოვიდა“ ლაგაშ- ითა 'უმმა-ში! - (მეგ. უმმა–– შა(ხ)). რაც შე-. 

ეხება, სუმერულ ბოლო. სართს რა-ას, იგი გამოპხატავს · მიცემით 

ბრუნვასა და აგრეთვე, “შემასმენლობითსა. სტეფენ '"ლენგდონის აზ” 

რით. იგი უნდა წარმოსდგებოდეს არა== ==სიარულისაგან, მაგრამ ძლი– 

ერ საექვოა ამ სიტყვის ასეთი ახსნა. შეიძლება იგი უდრიდეს ია-
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ფეთურ შესაძლებელ მიცემით ბრუნვის დაბოლოვებასა არ. ეს, შე– 

საძლებელი ფორმები მარრს აქვს გამოკვლეული თავის მოხსენებაში: : 

LIXნ C0+010MXM0Cნ  C8მ0C%M06 თოინხი!ტი (M38. MIMიტხ. ტომ. 
მეVLნ, 191 I). –-სუმ. · ა-ა- -წი- ირ (== რა). ბა- ან- -ტეგ==მიუახლოვდა 

მამასა თვისსა. –– ქართულში, ეს. რა==ად,. და: მოვიდა" ჩემ-დ ა. –-აგ- 

რეთვე სუმერულში იხმარება რა როგორც მაჩვენებელი შშემასმენ - 

ლობითის: გადუ-რა 'სსა== შეკვრა. კაცისა. (ქართუ ულად: მე "'შევკარ 

კაც-ი; კაცი==შემასმენლობითი). ––მხოლოღ ეს რა არის საეჭვო, 

დანარჩენი ბოლო- 'სართები კი უეჭველად ჰგვანან. "ქართულსა და 

წესი | მათის _ ხმარებისა იგივეა, როგორიც ქართულში:. ბოლოში იხ- 

მარებიან როგორც. ბოლო- სართები წინააღმდეგ, სემიურ ენათა, რო- 
I...) 

მელნიც. ამათ მაგივრად. თავ-სართებსა ხმარობენ... 

მრავლობითი რიცხვი. , 

სუმერულში მაჩვენებელი მრავლობითი რიცხვისა (განუსაზ- 

ღვრელისა) არის ბოლო-სართი ნინი==ენე=-ნე. ქართულში აგრეთ- 

ვე მაჩვენებელი. "მრავლობითი, რიცხვისა არის ნი. სუმ. დანგირ- -ენე= 

ქართ. ღმერთ- -ნი, აგრეთვე კაც- -ნი 'და. სხვ. ქართულში აგრეთვე. 

მრავლობითი რიცხვის, ნიშანი · '”ნათესაობით: ბრუნვის დაბოლოების. 

“შემდეგ დაისმის, როგორც სუმერულში. სუმ. ნუ-შარ ბაუ- -გე- ნე 

==ქართ. მემტლე: -ნი ბაუსა- ნი აგრეთვე ვიეთნიმე მათგან- -ნი და სხვ. 

სუმერულში ეს ნი არის პიროვნული (3. პირ.) ბოლო-სართი და 

აქედან არის წარმომდგარი _ მრჩობლი. 'ნი- ნი (მრავლობითი) == 

ენე = ნე, ხოლო ქართულშიც იგივე . უნდა: იყოს "ეთიმოლოგია 

ნი- ისა. .––განსაზღვრულ _ მრავლობით რიცხვის მაჩვენებელია. სუ- 

მერულში მე. იგია ქართული ებ (->ბი), ჭანური · ფე _(=>ეფ), 

მეგრული ეფ (=>ფი). სუმ. დუპშარმე==მწერლ-ებ-ი. ლუ კი-ენიმ- 
მე==მოწმ- ებ“ ი. აგრეთვე ქართ, კაც- -ებ- ი, ჭან. კოჩ- ეფ- ე, მეგრ, 

კოჩ- ეფ-ი. ი.



სახელთა წარმოება. 

სახელთა წარმოება არის სუმერულში მსგავსად ქართულისა 

თავ-სართებისა და ბოლო-სართების შემწეობით. მივაქციოთ აქ ყუ- 

რადღება მხოლოდ თავ-სართებს, რადგანაც ბოლო-სართებში არა 

სჩანს მსგავსება ქართულისა და სუმერულისა.-––სუმერული ხმარობს 

ხმოვან თავ-სართებს: ა, ე, უ: ანირ==ა-++-ნირ==ტირილი, ზმნა ნირ=– 

მღერა. ეტუდლა==ე-+-ტუდ-ლა=-ბავში„ ზმნა ტუდ=-წარმოშობა 
მთამომავლობისა. -–– უდუგგა==უ-L-დუგ-გა==სიკეთ,  ზედ-შესული 
სახელი დუგ==კარგი.--თავ-სართები ნამე (ნა= კითხვითი ნაცეალ- 

სახელი-L მე) და ნიგ (=-ნივთი, საგანი), იხმარებიან განყენებით 

სახელთა საწარმოებლად: ნამ-ნუნ=–სიდიდე (ნუნ=>=დიდი) ნიგ-ხულ== 

ბოროტება (ხულ=- ცუდი, ბოროტი) და სხვ.––თავ-სართი გიმ: 

გიმ-ნ იგ-გა==საკუთრება.––თავ-სართი კა: კა-ლალ=–წონა, (ლალ= 

წონა), და სხვ.–– ბოლო-სართებია: დუგ==დუ=და==დი: დუმუ- 

დუგ==მთამომავლობა:––დუმუ ==შვილი. აბ-დუ==მცენარის ამოსელა, 

ლი-დუ, ლი-დი= სიმღერა და სხვ.–– |. ––სუმერული აწარმოებს სა- 

ხელთ აგრეთვე: 8) სახელი არსებითი–+-სახელი ზედ-სართავი: ე-გალ== 

სახლი-I-დიდი=-სასახლე. ხ) სახელი ზედ-სართავი -+L-სახელი არსე- 

ბითი: გალ-ტურ==დიდი ეხო. (3) სახელი–L-ზმნა==ა–I-აგ(გ)ა==სასა- 

კული ==ხელი-L-კეთება).--პირდაპირი ნათესაობითი დამოკიდებულე- 

ბა და არა პირდაპირი სახელთა ––აგრეთვე გამოდგება როგორც წესი 

სახელთა წარმოებისა: აბ-ხალ==ადგილი ცეცხლისა–=თონე. სუ-მუგ== 

სხეულის-Lავადმყოფობა==სნ ეულება სხეულისა, სისუსტე.––ბოლოს, 

გამრჩობლობა ძირისა აგრეთვე წყაროა სახელთა წარმოებისა: ბა- 

ბბარ (=-ბარ-ბარ)==მზე, წარმოსდგება ბარ=-ბრწყენა, შუქები –– 

საგან.––ასეთია სახელთა წარმოება სუმერულში. თავ-სართებით სა– 

ხელთა წარმოება მარტო სემიურ ენათა დამახასიათებელი არ არის, 

იგი არა-სემიურ სუმერულსაც ახასიათებს და რადგანაც ქართულს 

სხვა უფრო. ღრმა ნათესაობა აქვს სუმერულთან, ეს თავ-სართებიც
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სუმერულისა შეედარების ქართულისას, მიუხედავად იმისა, რომ 

ფორმითა და ეთიმოლოგიურადაც ქართულ-სუმერული თავსართები 

შეიძლება ერთმანეთს არა-ჰგავდნენ: მართლად, ავიღოთ თავსართი 

ქართული ზ) სა, მეგრ. ჭან, ო, სვან. ლა, ლე. ესენი გამოპხატ- 

ვენ მნიშვნელობას ადგილისას და მიზნისას. ქართ. სა-ხლ-ი (ზმნის 

ძირი ხლ, ხ), მეგრ: ო-ღეჯ-ე==სა-ღო“-ე, ჰან. ო-ქოთუმ-ე==სა- 

ქათზ-ე, სვან. ლა-მურყვამ==-სა-ციხე, ლე-ხაინდრე:=სახაინდრაო,, და 

სხვ. ქართ. სა==აგრეთვე მეგრ. კან. და, დო: დო-ჭირ-ონი=საჭი- 

რო, და- ჩხირი= ცე- ცხ- -ლი, და სხვ. ხ) ქ. მ==მეგრ. მ==ჭგან. მ=– 

სვან. ლე (ლა, ლე, ლი), მე, მუ, მგ.--ეს მ ქართულ-მეგრულ- 

კანურში უპირეელეს ყოვლისა მომქმედ სახელს აღნიშნავს და ამი- 

ტომ მოქმედებით მიმღეობასაც ერთვის ხოლმე თავს, საზოგადოდ 

კი ყოველ-ნაირ სახელსა: ქართ. მ-გელ-ი, მეგრ. ნ-გერ-ი (=მ-გერ- 

ი), ქან. მ-გერ-ი, სვან. მუ-შგვრ-ი=-სტუმარ-ი. ქართული მ და 

სვანური ლუ აგრეთვე აღნიშნვენ რომელიმე ერისადმი კუთვნილე- 

ბას: ქართ. მ-ეგვიპტელი, სვან. მუ-დიჩხ3მ=-ლეჩხუმელი==ქა“–თველი. 

სვან. აგრეთვე მ--მრეთ=>იმერელი, და სხე.–– 6) თავ-სართი ნა (ქარ.)= 

ლაზ, ნა=–მაგრ. ნა==ქან. ნო==სვან. ნა. ამ თავ-სართიან სიტყვებს 

აქვსთ ვნებითი მნიშვნელობა, ან მდგომარეობისა: ნა-ფოტ-ი (ზმნი- 

დან ფოტი-ვა?), ნა-პარე-ვი, გ. ნო-ცქი-პოლ-ე==ნაფოტი, მეგრ. ნო- 

ხირი-უ==ნაპარევი. –– ნაბატონარი==მეგრ. ნა- -პატონუ სვან. ნა-რდე== 

ნა-მყო. და სხვ. ძ) სი ( (ქართ. )= მეგრ. სი >ზი=- ჭქან==დი >ძი >ზი== 

(სვან. ზი)== სვან. ლი. ქართ. სი-სხ-ლი=-მეგრ. ზი-სხ-ირ-ი==ჭან. 

დი-ცხ-ირ-ი==სვან. ზი-სხ. ქართ: სი-ყვარ-ულ-ი ==სვან. ლი-ლატ 

და სხვ. ეს თავ-სართები აღნიშნავენ აგრეთვე განყენებულ საგან- 

თა.–– ყველა თავ-სართების აღნიშვნას ქართულ-მეგრულ-ჭანურ-სვა- 

ნურში აქ არ გამოვუდგებით, საყურადღებოა მხოლოდ კიდევ, რომ 

სვანურში სახელ-ზმნა თავ-სართით ლი-თა სწარმოებს: ლი-მშავე=– 

მუ-მაობა, და სხვ. როგორც არა ვსთქვით, ძნელია ეთიმოლოგი- 

ითა და ფორმით ამ თავ- -სართების სუმერულ თავ-სართებთან შედა- 

რება, მაგრამ მნიშვნელობა ბევრი ამ თავ-სართისა კი ერთი და
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იგივეა ქართულში და სუმერულში: მაგალ. თავ-სართი ქართ. სი, 

განყენების მნიშვნელობით შეად. სუმ. ნამ, აგრეთვე თავსართები 

ნა, ნო შეად. სუმ. ნიგ. მართლაც სუმ. ნამ-ტარ=–წერა, რაც გა- 

დაჭრილია ბედითა, ქართ. სი-კე-თე==რაც კარგია, კეთილი. ქართ. 

ნა-ჭერ-ი=2რაც გადაქრილია, მოჭრილი, სუმ. ნიგ-სულ=> რაც ბო- 

როტია, ბოროტება, ნივთი რამ არა-კეთილი. ნა-ხშ-ირ-ი >ნა-შხ- 

ირი= რაც დამწვარია; ძირი შხ=წვა.--რაც შეეხებ რთულ სიტ- 

ყვებს, ქართულში იგინი ხშირად გვხვდება მსგავსად სუმერულისა: 

თი.ხჩე==თავი–+–თეთრი, (Mმ0ი0X, I0V309CVIV ი09M0ICICC L069ყ60#%. 
L8ე9I0619 II3 ILC000/#IV): წყალ-შავი, შავ-ბალახ-ა, თხა-პარია, 
ძაღლ-ყურძენა, აგრეთვე მრჩობლი ძირისაგან წარმომდგარი სიტყვე- 

ბი: იგივე სუმერული ბაბბარ, შეად. ქართ. ვარ-ვარ-ი=-სიცხის- 

გან სინათლე, ბრწყენა, წამ-წამ-ი, ჭან. ფიმ-ფილ-ი (==ფილ-ფილ-ი) 

და სხვ. 

ნაცვალ-სახელები., 

ქართული ნაცვალ-სახელები მსგავსად სუმერულისა არ არჩე- 

ვენ სქესებს. აქ არის უმთავრესი მსგავსება სუმერულ და ქართულ 

ნაცვალ-სახელთა მორის.-–- გარეგანი ფორმით პიროვნული ნაცვალ- 

სახელნი სუმერულისა ყველაზედ უფრო ჰგვანან ქართულსა: L პ. 

სუმ. მე-ე==ქართ. მე, მეგრ. ქან. მა. სვან. მი. მეორე პირი: სუმ. 

%ზა-ე=-ქართ. შენ, მეგრ.-ჭან. სი, სვან. სი. რაც შეეხება მესამე 

პირს, სუმერულს არა აქვს ნაცვალ-სახელი შესამე პირისა მსგავსად 

ქართულისა. ჩვენებითი ნაცვალ-სახელი იხმარება სუმერულში ნაცვ- 

ლად პიროვნული მე-8 პირისა. სუმ. ნი, ნა პიროვნებათათვის, ბი, 

ბა ნივთათთვის ქართ. ის, იგი, მეგრ. ენა, თენა, კან. მუ-ქ, 

სეან. აგა, ევგა, ალა, ალ. მაგრამ ქართულში და მეგრულ-ჭანურ- 

ში არის დარჩენილი ძირი მესამე პირის ნაცვალ-სახელისა, რომელიც 

სხვა ბრუნვებშია შენახული, გარდა სახელობითისა: ეს ძირი არის 

მ:--ნათ. მ-ის-ი, მეგრ. მ-უ-ში და სხვ, ჭან. მ-უ-ქ (სახელ.), ნა–
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თეს. მ-უ-ში და სხვ.--აი ეს ძირი მ ჰგავს სუმერულ ბი, ბა-ს. აგ- 

რეთვე დარჩენილია მეორე ძირი 3 პირის ნაცვალ-სახელისა-–-ნ. 

(სუმ. ნი, ნა). ქართულ მიაც იგია დარჩენილი. როგორც ბოლო- 

სართი ზმნის მე- სამე პირისა. მხოლ. რიცხვში და მრავლ. რიცხვ- 

ში: არ-ნ (==არ-ს), იყავ-ნ ნება შენი, აგრეთვე არი-ან და სხვ. 

ჭანურში --ხ-ენ=-ზის, ეს ბოლო-სართი არის დარჩენილი როგორც 

ნა,ვვალ-სახელებითი ელემენტი მე-3 პირისა. რ-ენ ==არის და სხვ. 

აგრეთვე ჭან. ნა=-=რომელი, ნამუ==ნა-+-მუ=რომელი. მრავლო- 

ბითი რიცხვი სუმერულისა სახელთა და ზმნათა მე-3 პირ, არის 

ნინი=–ენე=-ნე.--–ქართულში იმავე მოვლენასა ვხედავთ: კაც-ნი, 

ჩუ-ენ, ისი-ნი, აგრეთვე ზმნებში: არი-ან, წერ-ენ და სხვ. ჭან. 

პქარუმ-ან და სხვ. ბოლოს მეგრ. ნაცვალ-სახელი ენა, თენა, ინა, 

თინა, რომელიც შეიცავს აგრეთვე ელემენტს ნ-ს, უახლოვდება 

სუმერულ ნი, ნა-ს. ამგვარად ამ ნი, ნა-საც აქვს ქართულში ექ- 

ვივალენტი მე-8 პირის ნაცვალ-სახელისა –-ნ.--სხვა ნაცვალ-სახელე- 

ბიც ჰგვანან ქართულსა სუმერულში, თუმცა ისე არა, როგორც 

პიროვნულნი. მაგალ. ჩვენებითი სუმ. რ>–ლ (ერუ ანუ ურუ)==სვან. 

ალა-ალ. სუმერული კითხვითი აბა=–ვინ, ძირი ბ.=-ქართ. ვინ=- 

მეგრ. მი==ჭან. მი. (თუმცა ქართული ვინ და სხვ. სემიურს უფ- 

რო ჰგავს: მაგ. ასსურ. მანნუ==ვეინ, მანუ==რა?). სამაგიეროდ სუმ. 

ანა (==ნა)==რა? არის ქართული რა? (ნ>რ). სუმ, მე-ე? (განუ– 

საზღვრელი)==მეგრ. მუ?==ჭან. მუ«,აზ= სვან. მა, იმმ=–რა? სამ. 

ნა-მე=-რომელი; ეს ქართული რომელიც შესდგება ორი ძირისა- 

რ-1-მ, .მეგრ, ქან. ნა+მუ=-ნამუ= რომელი. აგრეთვე განუსაზღვრ. 

სუმ. ნა-მე==რომელი-L-მე და სუმ. ნა-მე=-რა-მე პირდაპირ უდ- 

რიან ერთმანეთსა. – 

რიცხვი. 

რიცხვნი ყველახედ უფრო არიან დაშორებულნი ურთი-ერთი- 

საგან სუმერულში და ქართულში. მაგრამ შეიძლება ბევრ სხვა 

მიზეზთან ერთად ეს იმით აიხსნებოდეს, რომ არც სუმერული რიცხვე-
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ბია ჯერ-ჯერობით ხეირიანად წაკითხული და არც ქართულ რიცხვ- 

თა ეთიმოლოგიაა კარგად გამორკვეული. ჩვენ მაინც ვეცდებით 

შევადაროთ რამოდენიმე რიცხვი ქართული და სუმერული. -–-ავი- 

ღოთ ჯერ რიცხვი ერთი, ჩვენის ფიქრით ეს სიტყვა რთულია 

და შესდგება ერ-Lთი. 1-ს გამოხატავდა ალბად სიტყვა ერ, მეგრ. 

არ(-L-თი), ქან. არ(-Lთი), სვან. ე'მ(-+ხუ). ხოლო. რა არის ერ- 

თი-–-არ ვიცით; ძლიერ ადვილი შესაძლებელია, რომ იგი იყოს 

შემოკლებული თი-თი, მეგრ. ჭან. კი-თი, (აგრეთვე სვან. ფხულე 

(ფ-Lხუ–-ლე?) და აქედან არის ემ-Lხუ??). რომ ეს-თი რაღაც “შემად- 

გენელი სიტყვა და რიცხვის გამომხატველ ძირს არ ეკუთვნის, ამას 

კიდევ ის გვაფიქრებინებს, რომ სხვა რიცხვებსაც აქვსთ ასეთი და- 

ბოლოვება: ხუ“+თი, შვი+-დი, ა+-თი. მაშასადამე შესაძლებელია, 

რომ არ=1. ხოლო. სუმერულად ჩვენა გვაქვს აშ=>1. და რადგა- 

ნაც ხშირად სუმერულ-ქართულში შ>რ, სუმ. აშ==ქართ. (მეგრ. 

ჯან.) არ= 1. სუმერულად ექვსი არის აგრეთვე აშშა (ასსირიო- 

ლოგები ამბობენ თითქოს ეს აშშა=–ია(5)-L-აშ(1)==6, მაგრამ ეს 

დაუმტკიცებლად “შმეგვიძლია აღვიაროთ). ჭან... აში=-6, ქართ. ექვ- 

სი, სვან. უსგვა, სუმ. უ=>10. ჭან. ვი-თ=ვი==10. ქართ. ა-თი. 

საინტერესოა, რომ სუმერულმი აგრეთვე პ=10, ეს ა არის ვა- 

რიანტი უ-ისა. სვან. იე-შდ.–-რაც შეეხება ასსურულ 1 8§(00=–ერთი 

(ეშთი?) რომელი კ ასე ჰგავს ქართულსა, “შესაძლებელია აქ შემთ- 

-ხვევითი ფონეტიური მსგავსება იყოს ქართ. ერთ-თან (ემთი).–– 

გარდა ამ რიცხვთა ჩვენ “შეგვიძლია შევადაროთ აგრეთვე სუმ. 

შირ= სრული, სავსებითი, ქართ. ს-რ-ულ-ი. სვან. სურუ==ძლიერ 

ბევრი. – აგრეთვე სუმ. მაშ=–ნახევარი, რომელსაც, ძლიერ 'შესაძ- 

ლებელია, რომ კავშირი აქვს სუმერულსავე ბარ-თან/; რომელიც 

აგრეთვე ნიშნავს გვერდს, ნახევარს. ხოლო. მეგრულად !/.=გვერ- 

დი, ეს სიტყვა კი იგივეა, რაიცა ქართული გვერ-დი=-სუმ. ბარ, 

იმავე ეთიმოლოგიისა რაიცა ქართულე ფერ-დი, ფარ-დი და სხვ. 

(მართლაც სუმ. ბარ=ქართ. ფარ-დი ფორმითაც და მნიშვენელო- 

ბითაც იგივეა: სუმ. ბარ პირდაპირ ნიშნავს სხვათა-მორის ქართულ
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ფარ-დ-ს!). შევნიშნოთ აგრეთვე რომ სუმერული 11--19, 20-–-–29 

და სხვ. მეგრულ-ჭანურ-სვანურად სთვლის: უ-აშ==10-+-1=>11 და 

სხვ. ჭან. ვით-დო-არ==10--1, აქ მხოლოდ ჩამატებულია კავშირი 

დო. მაგრამ სამაგიეროდ სვანურად ვეშდ ეშხუ (სუმ. უ-აშ)=> 

10+1=11, უკავშიროდ, 

ზმნა. 

ზმნის აგებულება სუმერულისა საზოგადოდ ძლიერ ემსგავსე– 

ბა ქართულისას. თუმცა რასაკვირველია განსხვავებაც ბევრია სუმე- 

რულსა და ქართულ ზმნათა შორის. მაგრამ მსგავსება უფრო. არ- 

სებითია და უფრო მნიშვნელოვანი, ვიდრე განსხვავება.–-ჩვენც ამ 

მნიშვნელოვან მსგავსებას აღვნიშნავთ და არ გამოვეკიდებით აქ იმ 

წვრილმან მსგავსებას, რომელიც აგრეთვე არსებობს სუმერულსა და 

ქართულ ზმნათა "შმორის: 

L. სუმერულ და ქართულ ზმნათა მიმოხრას ახასიათებს 

უპირველეს ყოვლისა ნა/ცვალ-სახელობითი თავ-სართები და ბოლო– 

სართები სუბიექტიური და ობიექტიური. სუმერულსა ჰქონია რო- 

გორც თავსართიან, ისე ბოლო-სართიანი უღვლილება. 

გ) რომ ბოლო-სართიანი უღვლილება უნდა ყოფილიყო. ოდეს- 

ღაც სუმერულში ამას ამტკიცებს ნაშთები დარჩენილი კლასსიკურ 

სუმერულში: ზიგ-ზიგ-ზუ=-შენ სწყრები; ა ნუ-ნაგ-ა-მუ=-მე წყალს 

არა ვსვამ. აქ–-–ზუ პირველ ფრაზაში==შენ, მუ მეორე ფრაზაში== 

მე. მაგრამ განსხვავება კიდევ ის არის რომ სუმერულში მსგავსად 

ქართულისა არ მოიპოვება ერთსა და იმავე დროს თავ-სართები და 

ბოლო-სართები უღვლილებაში. აგრეთვე შემდეგ სუმერულში თავ- 

სართიანმა უღვლილებამ სრულიად განდევნა ბოლო-სართიანი უღვ- 

ლილება. თავდაპირველად კი, როგორც სჩანს ყოველთვის იხმარე- 

ბოდა თავსართიანი 'უღვლილება მსგავსად ბოლო-სართიანისა. –– ქარ– 

თულში არის დარჩენილი აგრეთვე ბოლო-სართიანი მიმოხრა, მაგ-
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რამ თავ-სართებთან ერთად: მაგ.--წერ-ს=->8 პ.=-იგი, ის- წერ. 

8 პა. მრავლ. წერ-ენ=–იგინი, ისინი+წერ.. ჭან. ჭრუშ-ს, ჭრუშ- 

ან. მეგრ. ყვოდუნ-ს, ყვოდუ-ნა და სხვ. აგრეთვე 8 პირი მხოლ. 

არ-ნ, ჭან. რე-ნ: შეად. სუმერული: სიგ-ნი==არჭობს (6): Lიგ-ენე= 

არქობ-ენ. 

სუმერულში არის ერთი შემთხვევ, როდესაც ბოლო. სართი 

აქვს თავსართიან უოღვლილებას მსგავსად ქართულისა, მაგრამ ეს 

ბოლო-სართი აღნიშნავს დამოკიდებულ წინადადებას. ამისი წმინდა 

ანალოგია არის მეგრულ ენაში. ეს ბოლო სართია ნი, ნა==რომ, 

რომელიც. სუმ. |! მაშ ნინ-გირ-ზი ბა-გა სალ გირ-ზუ (კი)-ტა ტუბ- 

ნი ნი-გუბ= ერთი თიკანი ნინგირზუზათვის, რომელიც მოყვანილი 

იყო გირსუს ქალის „ბაგა“-დან, არის აქ. სუმ. სიგა უ-შუბ-ბა მუ- 

ნი-გრ-ია-ნი ბაბბარ იშ-და-ხულ=>აგურისათვის, რომელიც მან გა–- 

აკეთა ქურაში, (ღმერთი) ბაბბარი (მზე) მხიარულ იყო. –– ასეთივეა 

მეგრული: კოქ ცხენს გეხედუ-ნი ცხენიშე გეგლანთხუ=კაცი, რო- 

მელიც ცხენზედ იჯდა (ცხენზედ რომ იჯდა),ცხენიდან გადმოვარ- 

და. ჭანურში და ქართულში ეს ნი==ქან. ნა=-ქართ. რომ (ქართ. 

რომ==რ-Lმ; ეს რ კი==სუმ. ნ). მაგრამ ნა და რომ დამოუკიდე- 

ბელი კავშირებია: ჭან. კოჩი, კორსი ლაზური ნენა უმქუნ ნა=- 

კაცი, კარგი ლაზური ენა რომ იცის.“ უფრო ახლო არის ეს ჭა- 

ნური წინადადება სუმერულ-მეგრულზედ, რადგანაც ნა ზმნის ბო- 

ლომია: უჩქუნ ნა, ხოლო. უფრო დამშორებოლია ქართული, სა– 

დაც რომ ზმნის წინ არის:––რომ იცის.––ამავე კათეგორიისა არის, 

ჩვენის ფიქრით ქართული დროის კავშირი რა: რა ტარიელ ჰნახა, 

იცნა, გამოუღო, "შემოვარდა („ვეფხ. ტყაოს.%), ხოლო. ეს რა სულ 

დამოუკიდებლად იხმარება, და არა როგორც ბოლო-სართი. მეგ– 

რულ-სუმერული ნ ამ ხასიათისა გვხვდება ქალდურ დამოკიდებულ 

წინადადებებშიაც=--ნი. 

ხ) უფრო მნიშვნელოვანია სუმერულ უღვლილებაში თავსარ- 

თები, მსგავსად ქართულისა. ელემენტები თავსართად სახმარი სუმე- 

რულში არის: ე, მუ, მი, მე, მა; ნი, ნე, ნა: ბი, ბა.–-ეს ელე–
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მენტები სტეფენ ლენგდონს არ მიაჩნია ნაცვალ-სახელობით ელე–- 

მენტებად, სამაგიეროდ ტიურო-დანჟენი რომელსაც მიუძღვის 

უმთავრესი ღვაწლი მათ გამორკვევაში “'), აღიარებს მათ ნაცვალ- 

სახელობით ელემენტებად (ძველად ამავე აზრისა იყვნენ ლენორმა- 

ნი, ჰაუპტი, ჟ. ბერტენი). ქართულში აგრეთვე ნაცვალ-სახელები– 

თი ელემენტები იხმარება ზმნის თავ-სართებად. მსგავსად სუმერუ- 

ლისა, ეს თავსართები (პრეფიქსები და ინფიქსები), სუბიე1)ტიური: 

და ობიექტიური, გამოჰხატვენ როგორც სუბიექტს, ისე პირდა- 

პირსა და არა პირდაპირ ობიექტთა, და ამაშია უმთავრესი მსგავ–- 

სება ქართულ და სუმერულ ზმნათა. ეს შეადგენს მათ სულსა და 

გულსა. ქართულში ეს ელემენტები განირჩევიან პირთა მიხედვით, 

სუმერულში კი არა. აქ არის განსხვავება, თუმცა კარგად ჯერ კი- 

დევ არ არის გამორკვეული–-იქნებ სუმერულიც არჩევდა პირებსა. 

ქართულში აგრეთვე წინააღმდეგ: სუმერულისა, განირჩევა რიცხვი 

ამ ელემენტთა, მაგრამ ეს განსხვავებ ქართულში, ჭანურში და 

მეგრულში სრულიად უმნიშვნელოა, ხოლო. სვანურში კი მნიშვნე- 

ლოვანი ბევრ შემთხვევაში. –– მაგრამ სამაგიეროდ სუმერულში მსგავ- 

სად ქართულისა ეს ელემენტები არჩევენ ბრუნვას, პირდაპირსა და 

არა პირდაპირ ბრუნვას სუმერულში მუ, მი, ნე, ბი აჩვენებენ 

სუბიექტსა და ობიექტს. მაგრამ ობიექტისათვის თითქმის ყოველ– 

თვის იხმარება ბი, ნე, არა-პირდაპირ ბრუნვაში: მა, ნა, ბა. ქართ. 

ნათესაობ. ში, გი, უ, მიცემ. მა, გა, ა. მუ აჩვენებს სუბიექტს, 

ნა, მრავლ. ნე– ობიექტს მიცემით ბრუნვაში, ნი- ობიექტს “შმემას- 

მენლობით ბრუნვაში: მაგალითად. მუ-დუ=-ის-I-ზმნა-, მენება“=- 

აშენებს (იგი). მუ-ნა-დუ==ის-L-მას-I- ზმნა „მენება7“7==უშენებს (ის 

მას,;; მუ-ნე-დუ=-ის-IL-მათ +-ზმნა უ„მენება+"=–უთშენებს (ის–L-მას); 

მუ-ნა+ნი-+-დუ==ის-I-მას-I–მას (მაგალ. სახლს )–IL- ზმნა „ მენება74= 

უმენებს (ის–Lმას–I–მას (სახლს მაგალ.)––ეს არის საზოგადო სუ- 

რათი Lუმერულის ზმნის თავ-სართიან უღვლილებისა. ქართულსაც 

წ) 701150ხI1ი IV1 +%55X1018510, V0I. XX.
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საზოგადოდ აქვს შმერჩენილი ეს სული: მაგ. ვ-კლავ, ვ-არ, ხ-არ 

და სხვ. აგრეთვე მეგრულსა და ჭქანურს. სვანურში სუბიექტიური 

პრეფიქსი სრულად არის შენახული მაგ. ხვა-რი, ხა-რი ა-Cი. აგრეთვე 

მხოლოობით რიჯკხი.; ხვა-რ-ი-დ, ხა-რ-ი-დ, ა-რ-ი-ს. ეს ფორმა ქარ- ლო ც,9ვ ვ დ დ ეს ფ 
თულ მიმოხვრისა უდრის სუმ. მუ-დუ, სადაც მუ არის სუბიექ- 

ტიური პრეფიქსი, ე. ი. ფორმულას: სუბიექტი-L- ზმნა. ავიღოთ 

ეხლა ფორმულა: სუბიექტ“ი-Lარა-პირდაპირი საგანი-L-ზმნა: სუმ. 

მუ-ნა-დუ==(ის+-მისთვის-L-აშენებს): ქართ. ვ-უ-წერ==სუბიექტი-- 

არა-პირდაპირი საგანი (მას)-+-ზმნა.–– უ-წერ, – უ-წერ-ს და სხვ. ვ-ა– 

წერ (იგივე, მხოლოდ არა-პირდაპირი საგანი მიცემით ბრუნვაშია) 

და სხვ. მი-წერ-ს(ნათეს.) მა-წერსა(მიცემ.) და სხვ... – ფორმულა: 

სუბიექტი-L”შემასმენლობითი (პირდაპირი საგანი): სუმ. მუ-ნი-ინ- 

დუ (ნი-ინ ==იხმარება ნი-ს მაგივრად): ქართ. ვ-ჰ-კლავ==სუბიექ- 

ტი-+ პირდაპირი საგანი–-ზმნა. სვან. ხვ–ო, ხ-ო, ხ-ო==მე-Lმას, 

რმენ–-მას, ის–+I–მას, და სხვ.––ფორმულა მუ-ნა-ნი-დუ==სუბიექტი-L- 

არა-პირდაპირი საგანი-L პირდაპირი საგანი-++-ზმნა: ქართ. ვ-ა-კლავ== 

ვ-| ჰ)-| ჰ1)ა-კლავ =სუბიექტი-პირდაპირი საგანი-L არა-პირდაპირი სა– 

განი–I-ზმნა. აგრეთვე. წმინდა სუმერული რიგით: ვა ლავ==ვ-I|ჰ1ა-|ჰI- 

კლავ =სუბიექტი-–L-არა-პირდაპირი საგანი-+-ზმნა. – ასეთია ეს უღვ- 

ლილება, გამოკვლეული თვით პროფ. მარრისაგან მის შესანიშნავ 

აC0C8088%ი9% X26VM0IVნI“ -ში. როგორც ვხედავთ თავ-სართების ხმა– 

რების მხრივ ქართული და სუმერული უღვლილება ერთი და იგი- 

ვეა. არის ერთი მოვლენა სუმერულში, რომელიც სავსებით არ” 

ეთანხმება ქართულში ანალოგიურ მოვლენას, შეიძლება იგი სულ · 

სხვა ხასიათისა იყოს, მაგრამ მაინც საყურადღებოა: იგივე ელემენ- 

ტები “მ, ნ, ბ გამოჰხატვენ ადგილსა და მიმართულებას, როგორც 

ქართული მო. და მი. სუმ. ე-ნე-ბალ= აღ-უ-წონ-ა. აქ ე (სუბიექ- 

ტი) ნიშნავს აგრეთვე იმას, რომ აღმწონელი კაცი ერთ ადგილ- 

ზეა. ამ როლს ასრულებს ქართული ა, აღ, რაიც აღნიშნავს მიმარ- 

თულებას ძირიდან ზემოდ, მაგრამ ერთსა და იმავ ადგილზედ. სუმ. 

მუ-ნა-ბალ=–მო-უ-წყო, ანუ მო-უ-ზღ-ო, აქ სუმერული მუ აღნიშ-
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ნავს სუბიექტს, რომელიც მოქმედებს გარედან და აქეთ არის მო- 

მართული მისი მოქმედება. სუმ. ბა-ტუმ==მი-ი-ღო=–წა-ი-ღო, ე. ი. 

მომქმედი პირის მოქმედება მიმართულია აქედან--იქით, განსაზ- 

ღრული ადგილიდან გარედ.--ეს ქართული მო, მი, მეგრ. მუ-მე, 

ჭან. მო-მე არ გამოჰხატავენ იმავე დროს სუბიექტსა, მსგავსად 

სუმერულისა,-––მაგრამ მსგავსება სუმერულ მ ბ-სა და ქართ. მო- 

მი-სა ადგილისა და მიმართულების აღსანიშნავად მაინც საინტერე- 

სოა და იმიტომ აღვნიშნეთ იგი. 

მსგავსად ქართულისა სუმ. მა ბა-ს (არა-პირდაპირი ბრუნვა.) 

შეუძლიათ გამოჰხატონ ვნებითი და თვით-ვნებითი მდგომარეობანი: 

ბა-შუბ=იგი გადაჯდებულ არს. ქართ. ვ-ი-კლ-ვი. ზიგ-გა ბა-ნი- 

გარ=–გადასახადი მი-ი-დ-ო, ა-ი-ღო. (ი==მისთეის, თავისთვის). –– 

აგრეთვე ი-ფიც-ავ-ს (ი==მისთვის, თავისთვის), და სხვ. სუმ. ნამ-ნი მა- 

ნი-კუბ-დუ=ფიცი მი-ი-ღო, წინ ააღმდეგ; სუმ. ნამ მუ-ნა-კუდ-და=='უ- 

ფიც-ა (მას)==შეჰფიცა.–– ქართულშიაც ეს, ი, უ არა-პირდაპირი ბრუნ. 

I. ინფიქსები: Iმ, “ვს, ძემ, 1გ. 

ესევე ბოლო-სართი, რომელთა მსგავსებაზედ ქართულ ბოლო- 

სართებთან ზემოდ ვილაპარაკეთ, სუმერულში იხმარება იმავე დროს, 

როგორც ზმნის შუა-სართები, ანუ ინფიქსები, აგრეთვე რა-ს გარ- 

და. ხოლო. საკვირველია, რომ ეს რა, რომელიც იხმარება ინფიქ- 

სადაც, იხმარება მეორე პირის გამოსახატავად ნაცვალ-სახელშიაც: 

სუმ. ზა-რა მა-რა-ან-დუგ==შენ გეუბნება. სუმერული გზა-რა ჰგავს 

ქართულ შენ-და-ს, ზმნაში აგრეთვე სუმ. რა==ქართ. გ-ს, გე-უბ- 

ნება, სუმ. ზე-რი-პად==ჭეშმარიტად და-გ-წყევლი შენ, და სხვ. ეს 

ქართული და, და გ სულ სხვა და სხვა ძირისანი უნდა იყვნენ და 

სხვა და სხვა სახელთაგან უნდა წარმოსდგებოდნენ. –– ხოლო. რაც 

შეეხება დანარჩენ ინფიქსებს, ქართულში მათ ეთანხმება პრეფიქსე- 

ბი იმავე ძირისა – თ, დ, მ, იმ განსხვავებით, რომ იგინი არასო- 

დეს არ იცვლებიან როგორც ინფიქსები. არამედ ყოველთვის რო- 

გორც ბრეფიქსები, –– წინ უძღვიან ყოველთვის თვით სუბიექტის მა- 

ჩვენებელ პრეფიქსს.–-–სუმერულ შუ-ს ეთანხმებ ქართული თავ-
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სართი მე, ჭან. შე, მეგრ. შე, ემე=ე-+შე, მიშე=-მი-Lშე. სუმ. 

აბ ამარ-ბი-შუ იგი გალ-ლა-დიმ ე-შუ ტე-ტე-მა იმ-შმი-ტუმ=-ვითარ- 

ცა ძროხა, რომელიც თავის ხბოს “შმეჰყურებს, მან მიმართა (=მე- 

მართა) თვალი, თვისი სიყვარულით ტაძრისაკენ. ქართ. კაცი სახლ- 

ში შმე-ვიდა, ანუ კაცი ხეზე შე-ვიდა. სუმ. ლუგალ-ზა-რა გი-ნარ 

უ-მუ-სა ან შუ-დუნ-ურ უ-მში-ლალ=- შენი ბატონისთვის მოამზადე 

ეტლი და მიგ ვირი შე-აბი და სხვ. ამგვარად სუმ. იმ-ში-ტუმ, 

ქართ. მე-მარ-თა, სუმ. უ-ში-ლალ, ქართ. შე-ა-ბი. სუმერულში 

სუბიექტს შემდეგ არის ინფიქსიი ქართულმი სუბიექტის წინ. 

სუმ. და, ტა ადგილობითი, ქართ. და. სუმ. გიშ-კა-ნა-ტა ბა-ტა- 

დურუნ=ქართ. „გიშკანად" (ნაწილი იყო სუმერულის ტაძრისა) 

და-ასვენა. -– ამგვარად სუმ. ბა-ტა-დურუნ= ქართ. და-ასვეენა. 

LI. რთული %ზმნები.–-მსგავსად ქართულისა სუმერულშიც 

არის რთული ზმნები: მაგ. იგი-გარ=-თვალი-L-ხმარება==ხედვა, “მუ- 

ტეხ=ხელი-L-გაშალა=-წავლება და სხვ.–– ქართ. ხელ-ყოფა, ხელ-ხდა 

და სხვ. მსგავსად ქართულისა, სუზერულშიაც მხოლოდ მეორე ნა- 

წილს, ე. ი. ზმნას ემატება თავ-სართები და არა პირველ ნაწილს, 

სახელსა.––სუმ. იგი-იმ-მა-ან-სიგ=-დაჰხედა (გადაავლო თვალი),–– 

პრეფიქსები სიგ-ის წინ არის და არა იგი-ს წინ. ქართ. ხელ-ვე-ყავ, 

ღაღად-ვ-ყავ და სხვ. 
IV. სუმერული დამხმარე ზმნა მე==ყოფნა.––ამ ზმნის ელემენ - 

ტი მ (ამ) ემატება ხოლმე ზმნას ბოლოს სუმერულში აზრის გან – 

საძლიერებლად.––ქართულში მას უდრის ჩვენის ფიქრით უკვე გამ- 

ქრალ ზმნის ძირი ბ/ვ, მ/ფ, რომელიც ემატება ხოლმე ბოლოში 

მსგავსად სუმერულისა, ქართულ ზმნას, და რომელსაც მარრის აზ- 

რით უნდა ჰქონოდა „კეთების“ მნიშვნელობისა. მაგრამ ჩვენის 

ფიქრით ამ ზმნას ყოფნის მნიშვნელობაც უნდა ჰქონოდა. მეორე 

ქართულ ზმნასაც ყოფა, ყოფნა აგრეთვე ორი მნიშვნელობა აქვს 

–-კეთებისა და ყოფნისა, მოქმედებისა და მდგომარეობისა. აგრეთ- 

ვე ბევრგან არის ჩვენის ფიქრით. ეს ბ/ვ, მ/ფ (აგრეთვე უ) დარჩე- 

ნილი ქართულში (და ჭანურ-მეგრულში): ვ-ასხ-ამ, ვ-კლა-ვ, და
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სხვ. განუსაზღვრ. კილო სხ-მა, კლ-ვა, მეგრ. ყილ-უა და სხვ. ვნებითი 

ფორმები: ვკეთდ-ებ-ი, ვკვდ-ებ-ი და სხვ.-ჭან. განუსაზღვრ. კილო მაგ. 

ორდა-ფუ და სხვ.-- კან.-ქართ. –– ობა: კაც-ობა, კოჩ-ობა, აქაც 

სჩანს სხვათა 'მორის მისი მნიშვნელობა, როგორც ყოფნისა, მდგო- 

მარეობისა. აგრეთვე მიმღეობ. მ-კლ-ავ-ი, აგრეთვე სახელნი: სა- 

კლ-ბვ-ი, უბრალო სახელი, უპრეფიქსოდ ტყ-ავ-ი და სხვ.–-ასე 

რომ „მიმღეობითი“ უღვლილება სუმ. დუგ-იმ-მე==დუგ-ამ==ის 

ლაპარაკობს, მხოლოდ ამ სუფფიქსითა ჰგავს ქართულსა: ვ-ლაპა- 

რაკ-ობ. სუმერულში ამ ელემენტმა ემფატიური ხასიათის გამოხატ- 

ვაც იკისრა და ამგვარად არის სღმ. იბ-გარ-რა-ამ==გააკეთა, აკე- 

თებს. ქართ. ვასხ-ამ, ჭან. ჭარ-უმ-ს და სხვ. 

V. კილო. კილოები არა ჰგვანან სუმერული და ქართული 
ერთმანეთსა, როგორც სხვა გრამმატიული მოვლენები. ეს არც გა- 

საკვირველია: ქრისტეს წინეთ ათასი წლები იყო. განვლილი უკვე, 

როდესაც სუმერული და ქართული ჯგუფები ალბად ერთმანეთს 
გამოეყვნენ; და რასაკვირველია ისეთი განვითარებული ნაწილი 

ზმნის აგებულებისა, როგორც კილოებია, განსხვავდებოდნენ ხან- 

გრძლივ განვითარების შემდეგ. მაგრამ ცოტაოდენი მსგავსება მაინც 

კიდევ არის დარჩენილი. 8) ბრძანებით კილოში: სუმერულში შე- 

საძლებელია უბრალო ზმნის ძირითაც გამოიხატოს ბრძანებითი კი- 

ლო როგორც ქართულშია. სუმ. საგ-სალ=–ადიდე! ქართ. კალ! 

(მოჰკალი!). აგრეთვე სუმერულში ხშირად ზმნის ბოლოში ზის ა ბრძა- 

ნებით კილოში: გარ-ბი კურ-ა=-სჭამე ჭამადი მისი. შეიძლება ეს 

ა შეედარებოდეს ქართულ წად-ი, ნახ-ე, თუმცა სრულიადაც არ 

ვიცი ერთისა და იმავე წარმოშობის არიან ეს ქართული ი, ე და 

სჯმერული ბ თუ არა.–-–შემდეგ სუმერული ხმარობს აგრეთვე ნა– 

ცვალ-სახელთა ელემენტებს ბრძანებით კილოში მსგავსად ქართუ- 

ლისა, მაგრამ ეს ელემენტები სუმერულში ზმნის ძირის შემდეგ 

დაისმის და თავსართებად არ იხმარება, როგორც ქართულში: მაგ. 

სუმ. გარ-მუ-უნ-რა-აბ= დააბრუნე იგი. – ქართ. კი: ვ-ჰ-კლ-ათ! მო-ჰ- 

კალ! და სხვ.-–აქ სრული წინააღმდეგობაა ამ მხრით ქართულსა



– 

და სუმერულ შორის. ––-ხ) ნატვრითი კილო. და მყოფადი ემფატიუ- 

რი გამოიხატება სუმერულში თავსართით: ხენ, სე. ქართულს სპე- 

ციალური ფორმები აქვს ნატვრით კოლისათვის. აგრეთვე მყოფა- 

დისათვის. მაგრამ სუმერულ თავსართ ხენ, სე-ს საოცარი მსგავსე- 

ბა აქვს ჭანუ“-მეგრულ ქო-სთან, რომელიც აგრეთვე ემფატიური 

ძალის მქონეა, აგრეთვე იხმარება თავ სართად ზმნისა. სუმ. ე-ა-ნ-ი... 

ხუ-მუ-ნა-დუ= მის ტაძარს ჭეშმარიტად აღვაშენებ. ეს ხუ (=–ხე) გა– 

მოჰხატავს აქ ჭეშმარიტად-ს. მეგრ. ქო-ვ-ორ-დი=-მე ვიყავ, ქი-ვ- 

ყი–-დელ–ვყოფილიყავ, და სხვ.–– (აქაც მსგავსად სუმერულისა, ქი== 

ქო, ჰარმონიაა ხმოვანისა, სუმერულში ხუ, ხე-ს მაგივრად (ხუ-მუ- 

ნა-დუ)--მუ-ს გავლენით, მეგრულში ქი, ქო-ს მაგივრად ქი-ვ-ყი- 

დე,–– ქი-ს გავლენით).––მეგრულად აგრეთვე მა-ღვენუ=-მექნება, 
ქრ-მა ღვენუ==ჭეშმარიტად მექნება, და სხვ.–-ეს მეგრული ქო (აგ- 

რეთვე ჭანური) და სუმერული ხენ, ზე უდრის ქართულ კი-ს: კი 

წავალ=–ჰჭეშმარიტად წავალ, აგრეთვე ქვე, ქე მაგრამ იგინი იხმა–- 

რებიან დამოუკიდებლად თ- სუმერულში ამავე ხენ, ხე-თი გამოიხა- 

ტება აგრეთვე პირობითი კილო.–-მეგრულში და ჭანურში უ-ქო- 

ოდ არის ფორმები ამ კილოთა, მაგრამ თვითოეულ მათგანს ქო 

აძლევს ემფატიურ ხასიათსა და მხოლოდ აქ ღაა დარჩენილი მსგავ- 

სება სუმერულის ხენ –ხე-ს და ქო-ს შორის.-–-ხოლო რაც შეეხება 

ხენ=ხე-ს ეთიმოლოგიას, ასსირიოლოგებს ჰქონიათ იგი წარმომ- 

დგარი ხენ=უხვი-საგან, მაგრამ ძლიერ საეჭვოა, რომ ეს მართალი 

იყოს. თუ კი ეს მართალია, მაშინ ბევრი სიტყვაა ქართულში, 

რომელიც “შეედრება სუმ. ხენ–-–ხე-ს, როგორც სვან. ხვა-= ბევრი, 

ქართული ხვავი, უხვი და სხვ. მაგრამ სამაგიეროდ ქართული ხო, 

კი, ქვე, მეგრ. ქო, ქან. ქო არ გამომდიზარეობენ ცნება უხვი-საგან. 

ყოველ შემთხვევაში ასეთი “შედარება სახიფათოა. ლ) არა-პირდაპი- 

რი წინადადება გამოიხატება სუმერულში აგრეთვე“ წინადადების 

ბოლოში ა-ს მიმატებით.––ქართულში მას უდრის“ ო. მეგრულში 

ა, თუმცა აქაც არ ვიცით სუმერული ა და ქართული ო. მეგრ. ა 

ერთისა და იმავე წარმოშობის არიან თუ არა: სუმ. უდ-კურ-შუ
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ლუ ლუ-რა გე ნუ-მა-მა ნე-ა ინ-პად-დე-ემ--მომავალში კაცი კა(ს 

აღარ უჩივლებს-ო-–– შეჰფიცეს. ქართ. ადრე მოდი-ო, გიბრძანებს, 

დაუყოვნებლად ხანისად (შ. რ.) და სხვ.-–-ძ) დამოუკიდებელი პი- 

რობითი გამოიხატება სუმერულში კავშირით უდ-და. ქართულში 

მას პირდაპირ ეთანხმება ოდეს, რომელსაც უმთავრესი მნიშვნელო- 

ბა აქვს დროისა, მაგრამ ამასთანავე მნიშვნელობა პირობითი. მაგ. 

ოდეს მოვიდა–-–ოდეს მოვიდეს==თუ მოვიდეს. საკვირველია, რომ 

სუმერულში უდ-ის ლურსმულ ნიშანს აქვს აგრეთვე ფონეტიური 

ექვივალენტი, სს რაიცა გარეგნულ-ფონეტიურად პირდაპირ ქარ- 

თული თუ - ა!–-სუმ. უდ-და მუ-შუ-სამ... ლალ-მა უ-ნა-დუმ==ოდეს 

ყიდულობდეს (თუ ყიდულობდეს)-–ათქმევინე – მომეცი ფასი თქო!–– 
აგრეთვე წმინდა პირობითი: უდ-და ენიმ-ბა შუ-ნი-ბალ-ე შუშ-გალ 

ენ-ლილ-ლა... ღე-მუშლ=თუ გასტეხოს ეს ფიცი... დაეცეს მას თავ- 

ზედ დიდი ბადე ღმერთის ენლილისა! და სხვ. 

VI. დრონი. დრონი სრულიად განუვითარებელნი არიან სუ–- 

მერულში, ხოლო ქართულში ძლიერ განვითარებულნი. ამიტომაც 

მხოლოდ დაბოლოვებაში თუ ენახვთ მსგავსებასა: , სუმერულში 

აწმყოისათვის და მყოფადისათვის იხმარება დაბოლოვება მე-3 პირის 

მრავლობითისა ენე=-ნე, ხოლო. ნამყოსათვის –ეშ. ქართულ შიაც 

აწმყოში და მყოფადში უმეტეს ნაწილად იხმარება ენ, ხოლო უმე- 

ტეს ნაწილად აორისტში ეს: სხვა დროებშიაც. სუმ. კალაგ-რა მე- 

უნ-გი-გი-ნე კი-ელ მუ-უნ-დუბ-დუბ-ბუ-ნე==კაცებს ურტყამ-ენ, ქა- 
ლებსა სცემ-ენ.--ან-ნა ან-ნი-ბი-დე იბ-მა-ან-სი-რ-ი-ეშ=-მაღლა (კა- 

ში იმოგზაურ-ეს, და სხე. ქართ. კლვ-ენ, მო-ჰ-კლ-ეს, მეგრ. ყვო- 

ლე-ნა, ლოყვოლ-ეს, ჭან. პარუმ-ან, ჭარ-ეს და სხვ.––სუმერულშიაც 

და ქართულშიაც ენე=-ნე, და ენ, ნა, ან ნა„ცცვალ-სახელისგან არიან 

წარმომდგარნი, ხოლდ სუმ ეშ-ის ისტორია არ არის გამორკვეუ- 

ლი. ყოველ შემთხვევაში მისი მსგავსებ ქართულ-- ეს-თან საყუ- 

რადღებოა. 

VII. უარ-ყოფითი ნაწილაკები: მ) ნუ, უდრის ქართულ ნუ-ს, 

მეგრ. ნუ-ს, ჭან. მო-ს, სვან. ნომ, ნუმ-სა. ნუ-საგან წარმოსდგე-
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ბა აგრეთვე სუმერული ნა, ნამ (=სვან. ნომ, ნუმ).––სუმ. ნუ იხმარება 

როგ. ქართული ნუ და აგრეთვე როგ. ქართ. არა: სუმ. დი-კუდ-ა-ნა- 

შუ-ნუ-ბალ-ე==არ უნდა შესცვალონ მისი გადაწყვეტილება==ნ უ შესც- 

ვლიან მის გადაწყვეტილებას. სუმ. ნუ-მუ-ზუ=არ ვიცი. სუმ. იგი-ნა- 

მი-ბარ-რი=ნუ შეჰხედავს, და სხვ. ქართულში ნუ უფრო ბრძანებით 

კილოში იხმარება, თუმცა ბრძანებითი კილო. ბევრ “შემთხვევაში 

არა-თაც გამოიხატება ხოლმე. მეგრულში კი ამბობენ ნუ მიღუდ- 

კო=არ მქონოდა, და სხვ.- სუმერულში ნუ იხმარებ როგორც 

თავ-სართი და ხშირად შუა სართი. ქართულში და მეგრულ-ჭანურ- 

სვანურში იგი დამოუკიდებელია, – აქ არის განსხვავება.–-ძ) ბარა 

იგივეა რაც ქართული არა, ვერ, მეგრ.-ჭან.- ვარ.–სუმ. ბარა 

წარმომდგარია სიტყვისაგან ბარ=გვერდი, გარედ, შემდეგ მან 

მიიღო მნიშვნელობა–– უ (მაგ. უ-კულ-ო), გარდა, შემდეგ არა. 

ქართული სიტყვაც გვერ-დი, ფარ-დი, რომელიც ჩვენის ფიქრით 

იგივეა, რაც სუმერული ბარ, იმავე ძირის არის რაიც გარ-ედ, 

გარ-და, და აქედან უნდა იყოს აგრეთვე წარმომდგარი უკუთქმითი 

ნაწილაკები არა, ვერა, მეგრ.-ჭან. ვარ, აგრეთვე–უ, სვან. ურ, 

და მათგან წარმომდგარი სხვა სიტყვები: უარი >ვარ-ი (თუმცა შე- 

იძლება ეს სიტყვა იყოს=უ“-არი==000-L 63L), და სხვ. სუმ. კი-სურ- 

რა...ბარა––-მუ-ბილ-ე=არა გადასცილდნენ საზღვარსა, და სხვ. ბა- 

რა-ც სუმერულშმი არ იხმარება დამოუკიდებლად, როგორც ქართუ- 

ლი არა, ვერ, ქჭან.-მეგრ. ვარ. 

კავშირნი. 

გ) და. სუმერულ ბოლო-სართს და-ს აქვს ძალა კავშირისა, 

მაგრამ იგი აგრეთვე იხმარება როგორც ბოლო-სართი, მაშინ რო- 

დესაც ქართულში (ქართ. და, მეგრ.-ჭან. დო) მან მიიღო დამოუ- 

კიდებლობა და დაისმის სიტყვათა და წინადადებათა შუა მათ შე- 

საკავშირებლად: სუმ. სა-ტარ ან-კი-და “მე-ენ=შენა ხარ მსაჯული 

ცისა და ქვეყანისა. (სუმ. ან==ცა, კი=- ქვეყანა, და==და). ხ) უდ,



_ მქ -. 

უდდა=-ქართ. ოდეს, თუ. ძირი სუმ. უდ-ისა და ქართული ოდ- 

ესა ერთი და იგივე უნდა იყოს. სუმ. უდ ენლილ... ნამ-ლუგალ 

კალამ-მა ენა-სუმ-მა-ა=–=ოდეს ენლილმა მოანიჭა მას მეუფება ქვეყ- 

ნის. 0) ენ-უდდა=-ვიდრე. მეორე ნაწილი სუმ. ენ-უდდა-სი უდ-ის 

ძირისაა (ქართ. ოდ-ეს), მაგრამ ამათ ორივეს აქვს დამოკიდებუ- 

ლება ქართულ ძირთან ვიდ (ვიდ-ოდა, და სხვ.), ამიტომაც არის 

ფორმა ქართულის კავშირისა: ვიდ-რე=სუმ. 00-სძძგ. სუმ. ენ-ე 

უდ-და ალ-ტილ-ლა ნამ-მახ-ზუ ხე-იბ-ბი=ვიდრე ცოცხალ არს, ამ- 

ბობდეს იგი დიდებასა მისსა.--ვიდრე „ცოცხალ-ლ ვარ გეყოფი სა- 

ტირლად და სატკივარად. (მშ. რ.). ძ) ენნა-ენნა=-ქართ. ან-ან, 

ანუ. სუმ. ლილ-უდ-ტრ-ენ-ნა კალ-ლილ-ლა-ენ-ნა კი-ელ-ლა-ენ-ნა=– 

ანუ დემონი „ლილ–უდ-ტრ“, ანუ კალ-ლილლუ, ანუ ქალ-წული 

(ქარისა). – აქაც განსხვავება იმაშია, რომ სუმ. ენნა იხმარება სუფ- 

ფიქსად, ქართული ან კი დამოუკიდებლად და ზმნის წინ ან სახე- 

ლის წინ. 

ზმნისზედანი. 

დაბოლოვება ჩვეულებრივ ზმნისზედისა არის სუმერულში შუ, რო- 

მელიც ბოლოს ერთვის ზედ-შესრულ სახელსა: ბურ-ე-ეშ (ეშ==>შუ)== 

წყნარად, თავ-მდაბლად. ქართულში ამას უდრის დაბოლოვება-ად, 

ხოლო მეგრულში ო-ს გარდა ას. სქვამა==ლამაზი, სქვამ-ას==ლამა- 

ზად. ჭანურში აგრეთვე ამბობენ დიდ-ო=დიდ-ად, მაგრამ პროფ. 

მარრის გამოკვლევით ეს არის მიცემითი ბრუნვა პირველ-ყოფილ 

თუბალ-კაინურისა,, ხოლო უხმო ხასიათი მისი კი არის შ. მაშა- 

სადამე სრული ფორმა მიცემითი ბრუნვისა უნდა იყოს მო. და თუ 

ზმნის ზედის საწარმოებლად იხმარება მიცემითი ბრუნვა მხოლოდ 

ხმოვანი ხასიათით, აუცილებლად უნდა ვიფიქროთ. რომ პირველ- 

ყოფილი თუბალ-კაინური სრული ფორმა ზმნის ზედისა ყოფილა 

მო. ამასავე ამტკიცებს მეგრ. ას, აგრეთვე ჭანური ძალ-ას=-მალ-ე 

და სხვ. ეს კი პირდაპირ ეთანხმება სუმ. შუ (=-ეშ, აშ და სხვ.).–– 

დამოუკიდებელ ზმნის ზედათა შორის აღსანიშნავია სუმ. მე?= სად,



როდის?=–-სვან. იშე=-სად?-- მაგრამ, როგორც არა ვსთქვით, ამაზედ 

უფრო. საყურადღებო. არის ზემოდ მოყვანილი სუმ. შუ: ხულლი- 

ემ, ულლ-ემ=მხიარულად, მეგრ. მანგარ-ას=-მაგრად, გვალ-ას== 

სრულად და სხვ.–– საყურადღებოა ეს უხმო 9, რომელიც ჩვეუ- 

ლებრივად აღნიშნავს ზედ-შესრულ სახელთაგან წარმომდგარ ზმნის 

ზედათა მსგავსად ჭანურ-მეგრულ შეს-ა. 

ასეთია მსგავსება სუმერულ და ქართულ გრამმატიკულ მოვ- 

ლენათა. იძულებულნი ვიყავით ბევრი გამოგვეტოვებია. ––ბევრიც 

საეჭვოა ჩვენს “'მედარებაში, მაგრამ სამაგიეროდ ბევრი ისეთი მსგავ– 

სებაა, რომელიც უეჭველად ხდის ქართულისა და სუმერულის 

მსგავსებას. 

შევადაროთ ეხლა სიტყვები, რომლის მსგავსებაც კიდევ უფრო 

საგულისხმიერო. და ეჭვს გარეშეა. 

VIII 

სიტყვები სუმერული და ქართულ-მეგრულ-ჭანურ-სვანური. 

ამ სიტყვათა შედარების დროს ვსარგებლობდით იმ ლექსიკო- 

ნით, რომელიც “შეადგენს სტ. ლენგდონის წიგნის დამატებას: წ 

სსთხომი ცI3ითგმ., აგრეთვე ჯ. დ. პრინსის: M2,0X1818 01 გ პ000011- 
ხს IL,0#100ი. როგორც მკითხველი დაინახავს პრინსს ჩვენ ბევრში არ 

ვეთანხმებით – შევნიშნავთ აგრეთვე, რომ ყველა სიტყვათა მოყვანა 

აქ შეუძლებელია ადგილის უქონლობის გამო, აგრეთვე ჩვენ გან- 

გებ ამოვარჩიეთ ისეთი სიტყვები, რომელნიც ნაკლებად საექვოა.-––- 

ა. 

ა => ათი; ქართ. ა-თი. შეგრ.-ჯან, ვი-თი, სკან, იე-შედ. (იხ. გრამ- 

მატიკა!). 

აბ =- ჩალრმავებული რამ, ბუდე.––-ქართ. უბ-ე, აგრეთვე ქართ. უბ-ე== 

სიღრმე, ხეობა (მარრი IL IL. III ს. LსLI.).
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ად, ადდა == შამა. ძირი ამ სიტუევისაა დ (>ჰ), შეგრ.- ცან. დ(>ჯ). ამ 

ძირის სიტევებისა ქართ. დედა, მეგრ. დია, სვან. დიდ, დია, 

დი. ქართ. და, მეგრ.-ჭსთყ და, სვან. უდილ. ქართ. დია, 

დიაცი.–– შემდეგ. ქართ. ძე, სი-ძე, ს-ძა-ლი ძუ, ძუ-ძუ, 

შე-ძ-ავ-ი, ძიძა, ს-ძე დ» მრავალი სიტყვა ამ ძირისა.-–-მეგრ. 

სი-(ნ)-;-ა=-სინდა, ჭან. თხორ-ეგა, და სხვ. შეიძლება ამ 

ძირს დამოგიდებულება ჭქონდეს ძირთან ძმ. მაში შეად. ქართ. 

ძმ-ა, მეგრ. ჭან. გგიბა, ვგება, სვან. იგიბალ და სხვ. ––აგ– 

რეთვე ქართ. ბი–ძა(-მში) და სხვ. 

აგ, აგგა; გე == 1) კეთება, შენება, 2) შართვა, გამგეობა, 3) შირთშკვა, 

ბოძება. 4) ლამარაკი, უბნობა.--პრინსი აძ სიტყვას გიდევ 

ბევრ მნიშვნელობას აძლევს და ჭგონია, რომ ამ სიტყვასთან 

შეკავბირებული იდეები ურთი-ერთისაგან გამომდინარეობენ: 

მაგალითად: გეთება–––წინ დგმა, მირთშევა--–წინ დგმა სიტყჟვა- 

თა–– ლაპარ:კი! ეს შემტდარია თავიდან ბთლომდის. ნამდვილად 

გ-ს სხვა და სხვა მნიშვნელობა აქვს, როგორც ამას დაგვა 

ნახვებს ქართულთან შედარება, და მხოლოთ ფონეტიურის 

მსგავსების შიზეზით ჯხა,ტვენ სუმერიელები გ-იან სიტყვებსა 

ერთსა და იმავე ლუ)რსმული ნიშნით. მართლაც: სუმ. ძირი 

გ==გეთება, შენება;–– ქართ, გება; სუმერული ძირი გ-==მშარ– 

თვ”, ქართ, კან-გე-ბა (ამ ორ ძირს მორის მართლაც სარის 

კავშირი). სუშ. გ=-წინდება, მირთმევა, ქართ. ფებბ=-მიგებე– 
ბს, სუმ. გ=-ლაპარაკი, ქართ. გება=-3ასუხის შიგება. აგრე- 

თვე ქართუფს გ-ს კიდევ აქვს შნიშვნელობანი: გ–ება=–ეოფნა, 

გება=–შეძლება, გება==დაგებსა (ზედ, გება==დაგება (ქვეშ) 
და სხვ. იხ. მარრი LL. IV, ნ. რმშბ, 

არა (რა) == სიარული. ქართ. რება, გან.-მეგრ. ულ. სუმერულად იგივე 

' აშ 

აშ 

სიტევა ნიშნავს მოტანას, ალაროდიული არენი=-მოიტანეს.–– 

სუშ. არალი==-მუჩა, გზა. ქართ. სა-სი-არ-ულო. 

ერთი, ქართ. ერ-(თი), ჟან.-მეგრ. არ-(თი), სვან. ემ (ხუ). 

ექვსი. ჯან. აშ-ი, ანშ=>6,
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ა-ზაგ = (ძლიერ ადვილი შესაძლებელია გამოითქმოდა ა-ცაგ). ძირი 

ცაგ.==1) არწეენა, ნათება, 2) ოქრო, ვ) ვერცხლი. –– ქართ. 

ძირი ც(ბ), ცხ, მეგრ.–ჟან. ჩხ, სვან. შხ, ქართ. ცე-ცხ-ლი, 

შეგრ. და-ჩხ-ირი, სვან. ლი- მხ-ი==წ>ვა. ქართ, გერ-ცხ-ლი, 

შეგრ. ვარ-ჩხ-ილი, --- აშასთან არიან შეკავშირებულნი ძირჩი: 

წყ, სხ, ჭყ, წვ.--იხილე სუმ. ზ%ზაგ (ცაგ), სიგ. - შრავალი 

სიტევა აშ ძირთჯგან წარმომდგარი ქართულ–მეგრულ–ჭანურ- 

სვანურში. 

ბ, 

ბა შებ. ბარ= გაჟოფა, დაკლემა, გ'ნეოფილი, ნაწილი, ნახევარი. –– წარ 

მომდკგარის ბარ=-გვერდი-დან.-- ქართ. ფერ-დი, გვერ-დი, 

მეგრ. გვერ-დი==-ნახევარი, გან. გვერ-ი== ნახევარი. ––-იხ. 

გრამმატიკა: უკუთქმითი ნაწილაკი ბარა=–ქართ. არ-ა, ვერ. 

მეგრ.-ჟან. ვარ. იხ. აგრეთვე ბარ, 

ბაბბარ = მზე, თეთრი, გ!თეგთრება, ბრწეინვალება; სინათლე.––ქართ. 

ვარ-ვარი, აგრეთვე პირველი ნახევარი სიტევისა ვარ-სკვ– 

ლავი, მეგრ. რმურ-იცხ-ი, ამ სიტევის შეორე ნახეგრის ძირი 

ქართ, სკ, მეგრ. ცხ-==სუმ. ზაგ, სიგ (იხ. იგინი), აგრეთვე 

ბრ-წეენა, ბრ-ყევიალი (ორი ძირი==-ბრ-1-წე, ბრ–+ჭე, ერთი- 

სა და იშხვე შნიშვნელოიისა). 

ბად=–პად == სახელ-დეია, ამორჩევა, ფიცი (უპირველესი მნიშვნელთბა), 

ქართ. ფიც-ი, ჯან.-შეგრ. ფუჩ-ი. 

ბარ = გვერდი, ძმ+, ამხანაკი,–– უ (უკატთ და სხვ.), ნახევარი, გადა– 

წევეტა ( გაეოძისგან წარმოსდგება ეს აზრი), შორს, საუკუ– 

ნო.––- ქართ. 1) გვერ-დი, მეგრ. გვერ–დი==ნახევარი, გვერდი. 

ქართ. თანა-ბარ-ი, უ-ე-ბარ-ი, უ-ებრ-თ, მი-ბარ-ება, და> 

ბარ-ება, ჩემს ბარ-თობაზედ-- ესენი. სულ წარმო სდკგებიან გვერ– 

დის ცნებისაგან.–– აქედანვე წარმომდგარი 2) ქართ. გარ-ედ, 

გარ-და, არა, ვერ, მეგრ.-ჭანურ. ვარ, ქართ.––-უ==სვან. ურ. 
ვ) სხვა ძირი უნდა იეოს ხლბად ქართ, მარ-ად, მარ-ად-ისობა,
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რომელიც ფონეტიურად ჭგავდა ბარ-სა და მიტომ ივო სუშე- 

რულ ლურსმულში ერთისა და იმავე ნიშნით გამოხატული , 

ბარ = ბრწევნა. ქართ, ვარ-ვარ-ი, ვარ-(სკვლ:ვი), ბრ-ისლი, პრ-ია- 

ლი (ბრ, პრ.) და სხვ. იხ. ბაბბარ. 

ბი == ლავარIკი, ფიქრი, ქართ, ძირი მბ, ბნ: ამბავი, უბნობა, სა= 

უბ-არი და სხვ. 

დ. 

და == ბოლო-სართი. იხილე გრამმატიკაში ბოლო-სართები, ქართული 

და, თა. 

დავ == ბრწეინვალე. ქართ. დღე, მეგრ.-ჭ:ნ. დღა, სვან. დელ. 

დარ (ა) == ქ.რთ. ტურ-ი., (გარეული თხის ერთი ჯიში). 

დიგ (დიბ) == დაჭერა, ტვქნა; დაგ==სიკვდილი. ქართული ძირები: დბ, 

ტვ; ტყ, წყ. სვან. დი-დგ-არი ==სიკვდილი, ლუ-დგ-არ== 
მკვდარია, დაგ–რა==სიკვდილი. ქართ. ტკ-ივ-ილი,V, ტქვე, 

აქედან ხრის სიტევა ტყვნა, სუმერულ დიგ-ს ეს შნიშვკნელო– 

“ბაც აქვს. –– წყ-ენა და სხვა მრავალი. აქვს თუ არა რაიმე და– 

მოკიდებულება ამას სუმ. სიგ==1) მეწუხებული, 2) მ-წუხ-რი 

(ქართ. ძირი წუხ)თან? 

დიხ == ქვ. ქართ. თიჯ-ა, შეკრ. დიხ-ა; სუმკრულად ქვასა პქვიან აგ- 

რეთვე დაგ, რაიც იმავე ძირისაა. (დხ, დგ, თხ). 

დუ==დუმუ == ქართ. ძე (და ბმავე ძირის მრავალი სიტყვები. იხ. ადა). 

დუ == სიარული, სლვა. ქართ. ძირი დ, დავ-დი-ვარ, წა-დ-ი. დე-ნ), 

და სხვ. 

დუ == კეთება, შენებს, ქართ. ძარი დ, ძ; ქართ. დ-ება, ს-ძევს, გან. 

დო–დვ-აფუ==დადება, 
დუ; დუგ == კარგი.--ქართ. ძარა ჯბ, მეგრ.-ჯან, ჯგ. ქართული 

მ-გობ-ი შეგრ. ჭან. ეგგ-ირი. პრინსის ახსნა აქაც უცნაურია. 

იგი. ამბობს ერთი და იგივეა ლურსმული ნიშანი დუგ-ისა და
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“მარ–-ისა სუშერულში, შარ გი ნიშნავს სავსეს. მაშასადამე 

დუგ==სავსე. ხოლო. დუბ იშავე დროს ნიშნავს ქალის სი- 

ევარულს სქესობრივად (რადგანაც იდეა ი» სავსე“ აძ სქესებრივი 

სიჟუვარულის იდეასა ჭგავსო!) სქესთბრივი სიუვარული პი კარ- 

გია, სასიაშოვნო, და ამიტომაც დუგ==გარგი!––ეოვლად 

უ"სზროა ეს ახსნა. –– ნამდვილად დუგ==სქესთობრივი სიევარუ– 

ლი დაკავშირებულია სუმ. დიგ-თან, რაიც ნიშნავს ტყვეობას, 

ტყვნას, (ტევევნას) და მხოლოდ მსგავსება ფონეტიური ძირ- 

თა დგ==დატერა, დგ=–გარგი იეო მიზეზი, რომ სუმერულ– 

ში მათ ხან და ხან სწერდნენ ერთი და იშავე ლურსმული 

ნიშნით. | 

ლავარაკი, ფიქრი. ქართ. თქ-მა, სი-ტყვ-ს. ტყ'უ-ილი, აგრე- 

თვე, ჭკუ-ა. სვან. ლი-ტავ-არი=–=ფიქრი, -–-ქართ. წყ.– უ-წყ- 

ის, ჯან. წვ.:-=ლავარაკი. 

ჯურტელი (თიხისა გასსაკუთრებით). ქართ. დოქ-ი. 

მუხლი, ქართ, და-ჩოქ-ება, სვან. ჩვექ=-მუხლ-ი. 

ნახვრეტი, ხანი, ღარი; აქედან უდუნ=-ქოთანი. ქართ. ქო- 

თან-ი (= თიხის ჭურჭელი ქო==ქვა==მიწა, თიხა), –– ჭან.- 

მეგრ. ქვა-თან-ი, სვან. თუნუ=-ქოთანი, 

ე. 

ემე == ენა, სიტევა, ლაპარაკი.--ქართ. ენა, ჭან. ნენა, შეგრ. ნინა, 

სვან. ნინ. 

ენ == გალობა, ღაღადისი – იგივე ძირი, ენა. 

ენემ. ინიმ => იგივე ძირი ენა. 

ერი, ერ =- შექმნა მთამოშავლობისა (აქედან ერუ==ქ+ლი, ერუ==კაცი). 

ქართ. ურ-ა (ცხენი). 

ერი = (იგივე ძირი)==ქალაქი. -- ქართ. ერი (ხალხი. ––იშავე ძირისა, 

რაიცა ურა). იხ. ურუ, ურ.
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ზ. 

გალ == ცხოვრებს (==მოსახლეობა), კოფნა,--ქართ. სა-ხლ-ი, ჟან.- 

შეგრ. ო-ხორ-ი, სვან. ქორ==სახლი. 

გალ == კაცი. მაგრამ ამავე ნიძნით იხატება აგრეთვე „ქალი“ სუშერუ- 

ლად. ქართ. ქალ-ი. ჯშას გარდა აშავე ნიშნით იხატება სქე– 

სოირივი ასო ქალის..--–-ხოლო იგივე ძირის ქართულად კაცის: 

სქესობითი ასოს გამომხატველ სიტევაში: ჟლ–ე, მეგ.ჟოლ-ე. 

ასე რომ უეჭველი ნათესჯობა უნდა იეოს სუმ. გალ=-კაცი, დ! 

ქართ. ყლ-ე, მეგ. ყოლ–ე,სამასავე აქვს დამოკიდებულება ზემთხ- 

სენებულს გილ==ცხოვრებასთან. ქართ, სა-ხლ-ი==საცხოვრე- 

ბელი. ძირი ხლ გამოპხატავდა ალბად ცხოვრებას, მთამო შავ– 

ლობის შექმჩას, ქალისა და კაცის ორივე ორგასოს, შთა– 

მომავლობის შემქმნელს, კაცს, სულიერს, აქედან სპეციალუ– 

რად მამაკაცი, –– შემოკლებული გალ უნდა იჟეოს სუმერული-· 

გა==სახლი. ქართულ ში სარის ვს შემოკლებული ძირი. ხ წა 

ვიდა სა-ხ-იდ, და სხვ. –– აშ ძირის ხ უნდა იეოს სთმე-ხ-ი, 

კ-ხ-ი და სხვა ამგვარ სიტევებში, როგორც მაჩვენებელი შთა– 

მოშავლობის, და არა მგონია ეს ხ მრავლობით რიცხას გა” 

მოჟხატავდეს. 

გამ, გიბ == შექმნა, აქედან სუმ. დამ=-ქშარი, (–>90): ქართ. ქმ-ნა, 

ეოფ-ნა. ქართ, ქმ-არი, შეგრ. ქომო(ნ)-ჯი, ცან. ვგობოჟგი. 

აქ უნდა იეოს ძირი ქართ. ძმ-ა, ბი-ძა-(ში |, კგიმა, და სხვ. 

გან => სრული, ბევრი. (აქედან წარმოსდკებ) თავსართი ხენ, ხე). სვან. 

გუხუ, გუნ=ძლიერ, ძლიერ ბევრი. 

, გან, განა => ჟანს. ქართ, ჟანა, ჯან. ყონა. 

გარ => კეთება, ეოფნა,--ქართ. ხურ-თო (?), სვან ლი–ეერ=-გეთება.. 

გან. თ.ხვენ-აფუ (9)=გეთება. –– 

გაზ => მოკლვა, დაქცევა, დაფშვნა-– ქართ, ხოდც-ვა. 

გეშ, გიშ == ხე, შემა.
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გეშტენ, გეშტინ == ღვინო. ამ საინტერესო. სიტყვის ეთიმოლოგიას 

ასე ხსნიან: ზოგიერთები: კაშ==სასმელი–L-ტინ=-ძლიერი; სო- 

გიერთებიც: კამ == სასმელი–L-ტან==სიცოცხლე ==სიცოცხლის 

სასმელი. ჩვენ არ ვიცით ამ სიტყვის ეთიშოლოგია, მაგრამ 

უეჭველია მისი მსგავVება ქართულ ჟურძენ-თან, რომლის 

ეთიმოლოგიაც აგრეთვე არ ვიცით. 

რ!გი, ბე == ახალი, სტ. ლენგდონის სიტუვით ჯშას უნდა აკლდეს ერთი 

უხმო ბოლოში, ქართულის მსგავსებით ბე ლ უნდა აკლდეს. 

ქართ, :-ხალ-ი, სვან. მა-ხ-ე=-სახალი, 

გი, გინ == აღება, აწევა, წალება. ქსრთ. ძირები: ღ, ხუნ, ყვან, §-ღ- 

ებს, მო-ი-ხუნ-ეს, წა-ყვან-ა. 

გიბ==გიგ == ავადშეოიფი, ბნელი, სიბნელე, ლამე.-–– ქართ. ღამ-ე, მეგრ. 

ღუმ-ა, 

გიდ == გრძელი, გრძელი კიდე, გვერდი. ქარი. კიდ-ე,; კედ- 

ელ-ი, სვან. ჯოდ–ი==გრძელი. შეიძლება აგრეთვე ქართ. 

გრძელი, ჭ:ნ. გუ(ნ)-ძ-ე. 
გიდ == დაჭერვ–ა, შეკრვა, ქარ. კიდ-ება (9თ–-კიდ-ება), ჭიდ-ება. 

გიდ =- ჭრა. ქართ. კოდ-ვა, კვეთ-:, შეკრ. კვ-თ-უა. იხილე გუდ, 

კუდ. სუმერულად ლუ-გუდ= კუტი, დასასიჩრებული კაცი. 
შეიძლება ეს ქართული კუტი იეოს სპარსული ქუტ-ი==დამბლა– 

დაცემული, როგორც ამბობს ბ. ვ· ბერიძე, ან შეიძლება ს3+რ- 

სული წკენგან იეოს წაღებული. ატეთვე შეად. ქართ. ხუთ-ვა 

(ბერიძე). 

კეთება, შექმნა, იხ. გამ. 

ადგილზედ ცხოვრება, მიწა. სვან. გიმ=-მიწა, ქართ, ქვე: –– 

ქვე–ყანა (თრი სუმერულა სიტევა!). 

გარ == შეკრება, შეერა, შეკრვა. ქართ. მე-ყრ-ა (ერილობა), შე-კრ–ვა, 

გინ 

მეგრ. კირ-უა. 

გიმ =- შექმნა. გიშ=-მამალი, შამა-კაცი, (=-გეშ=-გუშ) აქედან გამ, 

გამან==გშარი.–-ქართ. კაც-ი, ქართ. ვაჟ-ი (=CV03“==ს5“, 

შეგრ. ჟვაჯჯ-ი=ყვერ-ი, სვან. ღვაჟ-ი.
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გიშ = სშენა, გაგონება გონება: ქართ, ყჟურ-ი, მეგრ.- ჭან. ყუჭბ-ი. 

გუშ == დემშმუ=-ცა. სვან. დეც=ცა. 

ბუ = ხმა, ლაპარაკი. –– ქართ. ქუ>რქუ. –– ქართლის ცხოვრებაში (9. 

დ––ფლის ვარიანტი –-5-ქუ-->-რქვ-ა. 

გუდ = გისერი. ქართ. ქედ-ი. 

გუდ = გრა. ქართ. კოდ-ვა, კვეთ-ა, მეგრ. კვათ-უა. 

გუნ => სრული, კრებული, სიმძიმე. სვან. გუნ, გუნუ==ძლიერ, ძლიერ: 

ბევრი. 

გუნ = დიდი, ძლიერი. ქართ. დონე. შეიძლება აგრეთვე ძალ-ა (ძლ), 

აგრეთვე მ-ძიმ-ე, სვან. გვამ-ი, რადგანაც ეს გუნ და ზ%ე– 

გუშკინ == ოქრო. ქრთ. ოქრო, მეგრ. ორქო (სუშ. შ>ქართ-რ – 

სვან, ვოქრ. სომხ. ოსკი ამავე ძირისა უნდა იკოს. 

ხ, ლ. 

ხაბ =– სამარცხვინო ცუდი.–– გნ. ხავ-ი=ცუდი, გლახა, 

ხად (ღად) == ბრწეენა, ბრწეინვალე. – ქართ. ღად-ღად-ი. 

ხალ == წვა.–– ქართ. ხალ-ვა, ჯან. ხალა=-წვა, შეიწვა. 

ხარ (ღარ) => მიზანი, სურვილი, გეგმა. –– წარმოსდგება ხირ (ღირ)= 

შემოხაზვა.-- ჯან. ღარ.==ხაზების გასმა, ხაზვა, 

ხარ = ქართ. ხარ-ი, მეგრ.=ჯან, ხოვგ-ი, სვან. ხან-ი. 

ხაშ (დაშ) == ნაჯახი. წარმოსდგება ხიშ, ხაშ= წევეტ!, ჭრა, ნგრევა. –– 

ქართ. ხოც-ვა, ჭან. ყაზ, ლაზ, ხაზ--თლა.--ხვეწ-ი (ქარ. 

გან.) კოვზის სათლელი იარაღი. –– შეად. აგრეთვე შეგრული: 

ღაჭ-უა=-კრეგა. 
ხირ (ღირ) == შემოხაზვა.-– ჟან, ღარ==ხაზების გასმა,--ის. ხარ (ლარ). –– 

სიმ=-ხუშ (ღიშ=-ღუშმ)=მტვრევა:. იხ. ხაშ, ქართ. ხოც-ვა და სხვ.–– 

ზიშ=–(ღიშ) == სინ თლე.–-–ქართ. ღაჟ-ლაჟ-ი. აგრეთვე გზ-ნ-ება; ჯან. 

გზ.==ცეცხლის ანთება. 

ხულ (ღულ) == სიხარული, ხალისი, მხისრულება.-–-ქართ. ხალ-ისი,
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ლხი-ნ-ი, სვან, ხინ-ი, სი-ხარ ული, შეიძლება გან. ხილ–ი== 

კარგი. 

ხულ (ღულ) == ძ:ლადობას, ბოროტება), დაღევა, მოს:თბა, გლვა.–– 

ქართ. კლ–-ვა, მეგრ, კლილ-უ!, შეიძლება სვან, ხოლ-ა=–იო- 

როტი, ცუდი. 

ი. 

იბბი == ლაპარაკი, – ქართ: მბ, ინ.-- უბნობა, სა-უბ-არ-ი, ამბავი. 

იდ <> მდინარე. –- -ქ.რთული ძირი დ. მ-დინ-არ-ე, დე- -ნა, ს-დი–ს. 

ინიბ == სიტყვა. –-ქართ. ენა, შეგრ. ნინა, გან. ნენა, სვან. ნინ. 

ირ == სიარული.–-ქართ. რე-ბა, (იხ. არა). 

ირ == მშექმნა,-- ქართ. ურ-ს, ერ-ი. (იხ. ერი). 

იტუ == თვე.–– ქართ. ძირი თ. ქართ. თთვე, მეგრ. თუთა, სვან. დოშ- 

დულ, თევ. 
იზი (იცი) == ცეცხლი.--ძირი უნდა იეთს ცხ, სუმ. 2მC.--ქ.რთ. ცე– 

ცხ-ლი, ცი-ა, ზმნა წვ-ა, შეგრ. ჯუ-ა. (სრული ძირი სუშ. 

ცად, ქართ. ცხ, მეგრ. ჩხ, . სვან. ფხ). 

კ, 

კა == პირი–- კავშირი აქვს გუ- სთან (გუ==ლაპარჯაკი) –– ქართ. რქვა, 

– გ-ქუ-ა. 
კად == ტია, გუბე: ორმო, ამოხვრეტილი რამ.––ქ:რთ. კოდ-ი, დმ. 

კოდ-ვა.––სუშ. კად-ს კავშირი აქვს კუდ-თან (კუდ-ჯრა. 

კვეთ-ა, კოდ.-ვა). 
კან == მინდორი, სადგოში. ქართ. ყანა, კაკშარი უნდა ჰქონდეს ატ- 

= რეთვე ზმ. ყენე-ბ!ა, სუმ. გინ=ყენ-ება.––აგრეთვე ქართ. 

ქვე==სუმ. კი, კინ, რაიცა ნიშნავს მიწას, ჯდგილს, სიან, 

გიმ.––ქართ. ქვე-ყანა (ორი სუშ. სიტევა, ერთისა და იშა- 

ვე ძირის:!)
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კაშ == გზა. %ზჰ)ნა--გა-ქც-ევა. ქართ. გზ-ა, %შ. გა-ქც-ევ" (ბზ=ქც). 

კე მდა == შეკრვა, შებოჯვა. ––ქართ. კიც-ვ) (M200+, L ს. ILII).––ამ 

ძირის სიტევა სომხურშიაც არის.--სუმ. კემდა=კეშ=-კიც- 

ვპ.–-შეიძჯ-ებს აგრეთვე ქსრთ. კოჭ-ვს, (კიც=კოჭ.). 

კაშ მები, კამშება == სემ. 0C#1გთ, მაგრამ ეს ნიშნავს სურათს, კერპს 

სემიურად.––ხოლო ფწე180I და კამშები ერთისა და იშავე 

ლურსმულით იწერება.--ამიტომაც შეიძლება სუშ. კამშები == 

ქართ. კერპი! (79შ>რ). 

კიდ == თხრა, ძებნა. წარმომდგარია კუდ=კგოდვისაგან (ამოკოდვისა- 

გან) კვეთისაგან.---ქართ. კვეთ. კოდ. 

კიდ == შეკრკა, პერობა.---ქართ. კიდ-ება (მო-კიდ-ება).-– იხ, გიდ == 

დაჭერა. 

კილ, კელ =- გოგო.––ქართ. ქალ-ი. 

კი, კინ == ცხოვრება ადგილზედ, სადგომი, სამოსახლო მიწა, ადკილი, 

მიწ+ ქართ. ქვე. (ქვე–ყანა), სვან. გიმ. სვან, ლიგემ==დადგ– 

მა.––აგრეთვე ქართ. ა-I-ქ (აქ), ი--ქ (იქ)==აშ ადგილას, იმ 
ადგილას! 

კიმ = გოჯი. ქარი. ღორ-ი, შეგრ.-გჭან. ღეჯ-ი, ქართ. გოჭ-ი (ქართ. 

ღორ-ი და გოჭ-ი ერთისა და იმავე ძარისანი არიაან, ამას 

ამტკიცებს შეგრ.. ღეჯ-ი, რომელიც უახლოვდება ფონეტ. 

გოჭ ს). 

კუდ == ტრ), ხეჯა, მტვრევა---–გასამართლება––ის. გუდ. ქართ. კვეთ-ა. 

მეგრ. კვათ-უა, კვეც-ა, კუწ-ვა და სბკ.--აგრეთვე რუსთ. 
ბედი ში-კვეთ-ს (=მიწევეტს სამართალს). 

კუდ == (ის, გიდ=–გრძელი)=–საუკუხო., მომავალი. სვან. ჯვედ–ია, 

ჩოდ-ი=-შორეული, გრძელი.–– 

კუდ =- 
კურ == მთა.--ქართ. გორ-), მეგრ. გოლ-ა. 

კურ => ბრწეეხა, წვა, გამოცხობა, გ:ნწმენ და, ქრთ. ძი<. ხურ-ვება. 

კურ = ჟ:შა, საჭმელი.==სუმ. გარ=-აჭმელი. ––- ჯან. გაარ-ი, კგარ-ი == 

პური, ს:ჭმელი. სვან. დიარ=3ური. 

ღარი,-–-კვეთ-ისაგან არის წარმომჯაკარი. ქართ, კოდ-ი.
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ლ. 

“ლაგ ==ლახ(ლალ) == 1) სიარული, წასვლა | 2) 9 იტანს, დადება | –- 

ქართ.--1) ლახ-ვას,ს კგადალ-ლახ-ვა. შეიძლება აქედან წარ- 

მოსდგებოდეს ლახ-ვა, ფეხით გადაგლა გ'ცზ)დ, და პირკელ– 

ერფილი ლახ-ს კი სიარულის, ფეხის დგმის მნიშვნელობა 

ჭქონოდეს.-––-2) ქართ. ა-ლაგ-ი, ლაგ-ება. 

ლალ == დაკიდება; ჩამთკიდებ!ს, აწოსკა „წარმო. აგარის დაკიდებასგან)–– 

შე'დ. ქართ. ლარ-ი.-––-(M2იი, L ხ, I X.). მარრი ამბობს, 

რომ ეს სიტეკა სთომშხურია, მაგრამ სუმერულა ამტკიცებს, რომ 

იგი არ არის სომხური, –-არამეა სომხე<ზმშა გადასულა ეს სიტ- 

ჟვა ქართულ ჯგუფის ენათაგან, როიგოზც ბუევზა სხვა სიტეპ:.–– 

·ლამ ==ბრწეენა, ნა »ვლი.-––ქართ. ლაპ-ლაპ-»ა. 

ლიკ, ლიკი == ძაღლი.-- ჭან. ლაკ-ი, ლაჭ-ი. 

მ. 

მე = ომში, ბრძოლა.-- ქართ, ომი. (ძირი მ.). 

მუდ == შობა, შექმნა.-- ქართ. მუტ-ელი. შეიძლება ქრთ. ზმნა ბად- 

ება ჯმ სიტუვასთან იეოს დაკავშირებული. 

მუღ (მუხ)== ასო სქესობრიკი | მუცულა.––აგიკჟუა რაც მუდ.–-ქართ. 

მუც-ელი, მუტ-ელი, ვან. ბუდუმ, ფუტუ -=მუტ-ელი.–– 
აქედან სარის სუ. მუ ა==შეშქნელა, 8) შაშა, ხ) დედფა.–– 

მულუ = გალუ (ერთი და იგივე სიტევს, მხოლიდ გალუ არის ეგ- 

რედ წოდებულ კაცების ენის დიალექტის სიტყვა, რასაც 

უწოდებდნენ ემე-კუ ნLC), ხოლ» მალუ-ქალების ენის 
დიალექტასა––ებე-სალ (ც3.)––მეიძლება ეს 68. ფორმ. 

მულუ=კაცი იეოს სვან. მარ-ე=კაც-ი. 

მულ = ვგარსკვლავა.––თუ აშ მულ-ს რაიმე დამოკიდებულება აქვს ბარ 

(რაიც უჯრის აგრეთვე ბურ-ს)-თახ=ბრწევენა, ნათება, –– შეად. 

ქართ. ვარ-(სკვლავი), მუგრ. მურ-(იცხი).
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=> რაცა სწვავს, მწველი | მ.უუნ=-ალი (ცეცხლისა) მ'უნ=-მორიე- 

ლი. მუნ==მარილი, სიმჟავე. – მუნ-დუ==დ!მწვარი შსხვერ– 

ალი.–– შეგრ. მინუ:=-წვა. ქართ. მარ-ილ-ი, ქართ, მორ- 

იელი, სვან. მერ= ფუტკარი. - ქართ. აგრეთვე შეიძლებ» 

მურ-ი==კომლი, ჯვარტლი, შეიძლება ძველად ეს ნიშნავდა –– 

ალ-ს (მგ. ვეფხის ტეაო სანი · „აღარა მწვავს გულსა შურად“, 

153,3) ეს მური შეად. სუშ. მურ=-მოსარმული, შემწკარი, 

ცეცხლით ნამოქმედარი რამ. 

მუშ =- 8. გიშმშ=მ:მშ:ლი, მამა-კაცი. –- ქართ. ვაჟ-ი, ქართ. ჟვერ-ი, 

მუშ 

ნამ 

ნიმ 

მეგრ.-ჭან. ყვავგ-ი, სვან. ღვაჟ-ი=-ვაჟი. შეიძლება ქრთ. 

ბიჭ-ი, ბუშ-ი, ბოზ-ი, ჯან. ბოზ-ო (გოგო) აგრეთვე ჯმ ძი- 

რებისაა, რადგანაც პირველ-ჟოფილი მნიშვნელობა ამ სიტევისა 

ჯარის შთამომავლობის შექმნა,–– 

== გველი. ქართ. ვეშაპი, რომ ეს ქართული ვეშაპი და სუშ. 

მუშ ერთი და იგივე სიტევჯა ამის წინააღმდეგ ჯრ ლაპარაკობს 

დაბოლოვება ქართულის ვეშ-აპი-სა აპ-ი, რომელიც სუმერულ 

მუშ-ს არა აქვს; სუმერულად არის მეორე სიტევა უშუბ=> 

გველი, ვეშ:3ი, ჯშავე დაბოლოვებით–– უბ-ით (=-ქ. აპ.). 

ჯგრეთვე % ში ამტკიცებს სვანური ვიჩ==გველი.––ძირი უნდა 

ნ. 

=- გადაწყვეტილება, ბედი–– წარმომდგარია. 

== თქმა, სიტყვით გადაწევ:ტა ბედისა.–– ქართ. ენა. 

ნუ = უკუთქმათი ნაწილაკი. –– ქართ. ნუ. 

პად 

პად 

პ. 

== დამტვრევა, დათლეთა,. –– ქართ. ფIლ |-ეთ-ვა, –– აგრეთვე ფეთ-ვა. 

ჩამოფეთეს. ჯქედან უნდა იუოს ნ-ფოტ-ი. 

=> სახელ- დება, ამორჩევა (სიტევით); ფიტცი.-- ქართ. ფიც-ი. 

ჟან.-მეგრ. ფუჩ-ი.



–-107-– 

პარ =- გადაფარება, კგასმლა. | ქართ. ფარ-ება, ფარ-ვა.–- შეიძლება ამა- 

თანავე ვქონდეს კა:ვშირი ფენ-+-ს, ძირს ფინ-ს(?). 

პეშ, პიშ =- შექმნა (სქესთბრივჯდ, ბუნებრივად, ითქმის ცხოველზედ და 

მცენარეზედ), უხვად ყოფნა | ფართო, უხვი | ორსულად ჟოფ- 
ნ» | სულთქმა, სიცოცხლე I მუცელი, მიგნეული | „––ღვიძ- 

ლი. ––ჩეშის ფიქრით ესენი სხვა და სხვა ძირების პეშ-ებია.-- 

ამას ამტკიცებს ქართულთან შედარება. ქართ. ძირი გ) ვს. 

ჯან.-შეგრ. ფშ: სა-გს-ე. ე-ფშმ-ერი==სავსე. ხ) ფაშვ-ი==შიგ– 

ნეული, მუცელი | 0) ქართ. ფიჟ-ვი.--მ) ქართ. ფშვ-ენა,-- 
ევჯ=>(ულთქმა. 

ქ. 

ქალლა =– ქალის სამარცხვინო ბასო. ქართ. ქალ-ი. ამავე ძირის უნდა 

იეთს აგრეთვე სახელი გაცის სამარცხვინო ასოსი, აგრეთვე 

სუშ. ფ 21==გაცი, ფ8L==ცხთვრება, სახლი და სხვ. (იხ. ზე– 

მოდ გალ)- 
ქუბ = ფშვნა, ქბ-ვა.--–ქართ. ძირი: ქბ, ქვ. ქფ-–– ქართ. ქბ-ვა, ფქვი– 

ლი >ქბვ-ილი >ფქვილი. იმერულ:დ და-ქბ-ული.-–-წის-ქვ- 

ილი, გან. მს-ქიბ-უ, სვან. ლე-ქვე–-ერ= წისქკილი და სხვ. 

რ. 

რა = წასვლა სიარული. ქართ. რ–ება, აგრეთვე ჯქედან ხრის რუ 

იხ. არა. 

ს, შ. 

საგ == თავი, წინ, შუბლი.–-–- ქართ. ძირები: ცხ, კგს, (2?) ძღ, სგ, 

სხ, ზლ.––-ქართ. ძლ-ოლა, შეიძლება ქართული სახ-ე. აკ- 

რეთვე ქართული ციხ-ე, მეგრ. გგიხ-ა(?==რაც აშენებულის 

მაღალ კონცხზედ, ან მთაზედ?) ქართ. კონ-ცხ-ი. სვან. 

ზუგ==ბორცვი.-–-აშავე ძირისა უნდა იევენ ქართ. შუბ-ლი
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(მა>>შგ>>სგ). სვან. ს გობინ=-წინ, სგვებინ==შუბლი. აგრეთ- 

ვე ქართ. თხე-მი (სს>თს), შეიძლება თავ–ი-ც (თვ->თხ).–– 

აგრეთვე ცხვ-ირ-ი. 

'მშაგ == სიკეთე, სიწმინდე.–– კავშირი აქვს მე ვფიქრობ დუგ=”კარგი- 

თან. –– ქართ. ვგობ.-–მშეგრ. იგგ-ირი. 

შაბ, შაგ => გელი შუა-გული | ქართ. შუა, ჯან. თო-მქ–ენა, შქენ, ჯან. 

“შმქა=-მუცელი,–– მქა==მუა. შეგრ. შქა, სვან, ლი-სგ-ა==შიგ, 

სქა==შიგ, ის-სგ-ს ==შიგ-ნით.--ქართ. ში, მიგ, "შინა. 

შებ = წვიმს –-ქაპართ. ძირი სხ. სხ-მ:, ჯგრეთვე წყ-ალ-ი და სხვ. 

ჯშ:ვე ძირიდან არის სი-სხ-ლი, ძირი ამ სიტყვისა არის სხ. 

და არა სხლ (=-მარრის ა%ხრითო). 

სახ, ზახ == წვა.--- ქართ. ცხ, ჭან .–შეგრ, ჩხ, შქ, სვან. მხ: ცე-ცხ- 

ლი, ცხ-ელი და სხვ. შეგრ. და-ჩხ-ირი. სვან. ლი–- მხ-ი=– 

წვა.–-ქ:რთ. ნა-სშ-ირი= ნა- მხ-ირი. გან.-მეგრ. ნო-შმქ-ერი=– 

რაც დამწვარის.--საგრეთვე დი-მკ-ა==რაც დასაწვავია==ქართ. 

შე–შა ('სე–შა=="სი–შა. შუ>მშკ).––-ძირი წვ წარმომდგარი უხ- 

და იუოს ძირისგან შხ (ცხ და სხვ.).–– 

სალ ==- ქალი.-- ქართ. ცოლ-ი, მეგრ. ჩირ-ი, ცან. ჩილ-ი.-––-სვან. 

ზურ-ალ==ქალი. %ზურ-ა==დედალ -ი. –– აქედანვე უნდა იეოს 

ჯან.-შეგრ. ჩურ-ი==ქალის სამარცხვინო. ასო,--(სუმერულა- 

დაც ერთსა და იმავე ჩიშ.ნს აქვს მნიშვნელობა სალ==ქალი, 

ხოლო ქალ –-ქალის სამარცხვინო. ასო.).–– ქართ. ა-სულ-ი, 

გან-შეგრ. ო-სურ-ი. აგრეთვე შეგრ. ცირ-ა, აშავე ძირიდან 

უნდა იჟვნენ.–– ' 

შარ წერა.-- ქართ. წერ-ა, ჭან.-შეკრ. ძირი ჭარ.- -წურა. 

მარ სულ, სრულიად.––ქ:რთ, სრული, სვან. სურ-უ==ძლიერ ბევრი. 

სიგ => მიცემა. საგ==საჩუქარი. ქართ. ძირი ჩუქ. ჩუქ-ება, სა-ჩუქ-არი.-–- 

აგრეთვე მიცემა: ძირი ც. უნდა იჟოს შემოკლებული ცმ. – 

სუშ. სგ––ქართ. ჩქ. (როგორც წვ სუშ. ზღ _ ქართ. ცხ.).–– 

მართლაც ვარიანტი სიგ-ასა არის სემერულში ზემ. .- მიცემა), 

შეგრ, მე–ჩა-მა,
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შიგ==იხ. შმაგ =- სიწმინდე, მოწეალება.–– ქართ, გგობ. შეგრ. გგ. 

შეად. დუგ–-გგირ-ი, მაგრა ამას აქვს ვარიანტი ზიბ 

გარგი, (კიდევ დამამტკიცებელი საბუთი მისიყ რომ ქართ. 

ი->გ, როგორც სუმერულში იგივე ბ>გ, ღ, ხ). ამიტო- 

მაც ვფიქრობთ რომ ქართ. წყალობა, ქართ. წმიდა, სვან. 

წყილიან და სხვა სშავე ძარისა უნდა ან და უნდა უაპბგ– 

შირდეზოდნენ ქრთ. ჯობ, იგგ-ს. ჯგრეთვე მეგრ.–სვან. ჯე– 

გე– წმინდა ·(გითრგი). 

შეგ = წვიმის მოსვლა, მორწევა.––-ქართ. ძირები სხ. წყ, ჯგრეთვე: 

%ხ-ემოსI(ენებული კანონის ძალით წვ, მეგრ.-ტან. ჭი. ჭუ· 

ქართ. სხ-შ:, წე- ხალი, წვი-მშა, ძეგრ, ჯან. ჭუ, ჭვი- შა; 

მსხეერპლი- -ს 3 ვირველ ლუი ნ»ხევ» არის ძირი უჩდა იეოს სგრეთვე 

სხ (სხ– შა რაიშე სიწმინდისა, ხსლიად ასეთი მნიმ კნელოია ჰქონ– 

და ჯმ სიტყვას ვირველად). ჯგრეთვე ძირი თხ-ევა (ს>–თ)–– 

აშავე შეგ-ის ძირისაა, ჩემის ფიქრით აგრეთვე გკურ-თხევა 

შესდგება თორი სიტყვისაგან: კურ–L-თხევა. შეორე სიტევა ვი- 

ცით, ხოლო წირველი შეიძლება სინათლეს, ნათელს ნიშნავ– 

დეს: სუმ. კურ · «ქართ. ხურ და სხვ. ––- მრავა ლი სიტევ!. 

აშავე სხ>(ცხ) ძირისა. სი- სხ-ლი.-. ჯან. დი- ცხ- -ირი და სხვ, 

შეგ == მსუქანი. –- ქართ. 9- სხვ-ილი, მშ- სუქ- ან-ი. გ: ან, ჩხუ 

და სხვ. | 
სიქქა == თხა.––ქართ. თხ-ა, აგრეთვე ქართ. თიკანი, ციკანი, სვან. 

დახულ, ტან. ტიკ:ნი, თიკანი. 

მეგა == წყალობა.--ქართ. წყალობა, კავშირი აქვს მიგ== სიწმინდე.–– 

ქართ, წმინდა, სვან წყილიან. აგრეთვე ძირები 90>=2)ხ== 

კარგი. ქართ. ეგბ. მეგრ. იგგ“ირ-ი. ჩემის ფიქრით ამ ძი- 

რისა უნდა იეთს მეგრული ეპითეტი წმინდა გიორგისა: ჯაბეგე 

(სვან. «ბეგ). იგი ნიშნავს პირდაპირ წმინდას, ეგგირს. (იხ. 

შიგ=შაგ=სიწმინდე, მოწეჯბლება). 

სილ = მოცლა, მთჭრა;--გა დაწევეტა, გადაჭრა (საქმისა, სამართლისა). 

ქართ. ცლა, მო-ცლა, Lგრეთვე თლა (ც=თ): ქართ. ცელ-ი,
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მეგრ.-ჭან. ძირი ჩლ.-–-მასთან აქვს კავშირი ქართ. წილ-ი, 

ნა--წილ-ი, (=ნა-ჭერ-ი),––სუშ. შელუ (სტ. ლენგდონი)=-შო- 

სავალი, შკა, ცელვა; ჯან. წილ.=მოკგრეფა (ხილისა და სხვ.)–– 

ამასთან არის შეკავშირებული ქართ. წალ-დი, ცულ-დი 

(=საჭრელი იარაღები).––და ბევრი სხვა სიტევა. 

'შიმ =– საცხებელი, ცოში | ქართ. (ვომ-ი. 

შინ =- ბრწყინვალე, წმინდა. –-ქართ. შვენ-იერი. (იხ. სუმშ. შმუნ=9ძი). 

სირ (=შირ)=– სინათლე, ბრწეინვალება. –-ქართ: შ-ზერ-ა, ჯან. -მეგრ. 

(ო-ძირ-უ, ძირაფა, ქართული მზე ამასთან უნდა იეთს შეკავ- 

მირებული.–– მ-ზე, შეგრ. ბ-ჟა, ჭახ. ბ-ჟორ-ა (=ბ-ჟა). სვან. 

მუ-ჟ. სვან. ლე–ჟ=აღმო სავლეთი, ჟა-ბე=ა,მთსსვლური აშ- 

ტკიცებენ, რომ მზე-ში და სხვე. მ არ არის ძირეული, არამედ 

თავ–სართი, 

სირ =. გაყირვება, დაჭერა, ჭირი, სატკივარი | ქ.რთ. ჭერ-ა, ჭირ-ი. 

შუ=სიგ =- ფიქრი, მსჯელობა.--ქართ. ჭკუა, სვან. ლი-ჭკვ-რი. კავ– 

შირი აქვ ძაწ=ძი. ––ატრეოვე გან. წვ.=ლაპარაკი. ქართ, წე. 

(ვ–უწეი)= ცოდნა. ჭან.-შეგრ. ჩქ= ცოდნა. (ნეშის ფიქრით ქარ. 

ც (ვი-ც-ი შემოკლებული ძირი არის შგ--სგ=ცოდნა, სშენა.–– 

სუმერულშიაც შემოკლებული ზუ (=ზუგ?)=ცოდნას). 
“შუ = ხელი. სვან. ში, შინ= ხელი. 

შუგ == რდა, სარგებლის მიცემა.---ქართ. ზლ–ვა (=ყ08V6L), ზღვე- 

ნი“ >ძღკენი.-––აგრეთვე რი–-ცხ-ვი. რომ რიცხვის ძირი ჯრის 

ცხ, აშ:ს ამტკიცებს მეგრული მუ-სხ+ი=რაოდენი, რა რიცხვი.–– 

აგრეთვე ქართული წყ-ვა და სხვ.––კავშირი აქვს ამ ძირს 

სუმ. შიდ (=შიგ)=თლვა=-სუდ=სუგ). ––აგრეთვე სიტყვები 

ვა-ხშ-ი (=ვა-მს-ი) და ვა-ხს+ი, სე–სხ–ება, არ არის სომხური. 

სუდ = მორეული, გრძელი. სვან. გგვედიას, ჩოდია=მორეული 

გრძელი. –– შეიძლება კავშირი ჭქონდეს აგრეთვე ქართ. შორ-ი. 

შუგ == ტბა, გუბე.--ქართ. ზღვა, მეგრ. ზულ-), სვან. ძუგა.- 

შეიძლება კავშირი ჰქონდეს სუშ. შმებ= წვიმასთან, წეალთან,
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როგორც აშიობენ ასსირიოლოგები, შაგრამ ჩვენის ფიქრით 

ჯაშას უფრო უჩდა ჭქონდეს კავშირი სუშ. ზაგ=-ზღვარი, ზლუ- 

დე. იხ. ზაგ. 

სუგ == შაღალი, წინ რაც არის.. –იხილე საგ=თავი. 

სუგ =- სინათლე, ნათელი, აბრწეენა.–-ქრთული შუქ-ი. კავშირი ჯქვს 

სუმ. სიგ=ბრწყენა, ნათება. ––-ქართ. სხ-ივ-ი, ბრ -L-წყ–ეხა, 

ბრ-L-ჭევიალი.––(ძირები შქ. სხ, წყ, ჭყ=ერთის. და იმავე 

შნი შვნელობისაა ),–– 

სუნ=შუნ --- სიწმინდე, ბრწეენა.-–იხ, შინ=შვენ-იერი. შეიძლება ჯმა- 

ვე ძირისა იუთM ქართ. ჩინ. გ მო-ჩნ-და, გამო-ჩენ-ა. 

სურ=შურ == ჭირი, სატკივარი. ის. სირ=ჭირ-ი, ჭერ-ა. 

სურ=შურ “.: იხ. სირ=ბრწუენა, ნათება, ქართ. შ-ზე, შ-ზერ-ა და სხვ. 

სურ => შერევა”(?)––მე ვფიქრობ ეს ნიშნავს ქართ. წურ–ვას. არის სუ– 

მერულ:დ წინადადება: გალუ გეშტენ სურ–რა, რომელსაც 

სთარკმნიან=-კაცი ღკინის(?) შემრევი(?)–-ჩემის ფიქრით 

უნდა ნიშნავდეს: კაცი ყურძნის მწურავი. –– სუმერულად იგივე 

სიტევა ნიშნავს სურ=–-კლაკვჩს (გველზედ ითქმის). -ქართ. 

წურ-ვა: გბტველივით ი-წურ-ება.-- 

სურ = გადმოსსსშა, სხმა.–– აგივე ძარი. ქართ... წურ-ვა. 

მუდულ = უღელი. ქართ. ძარი შდ, შთ(?)=ქართ. მთ-ობა, ში–შთვილი. 

ტ. 

ტაბ =- ბრწეენ, წვა. ქართ. თბილი, სი-თბ-ო. სკან. ლი-ბდ-ნე 

(თბ=დბ=ბდ). ––ქართ. ბდინვა= წვა. 

ტაბ => ტეუბი.--ქართ, ტყუბი, ტყუპი, ჯან. ტყუბი და ტუბი. 

ტაგ =- ტეხ-ვა, მტვრევა. –– ქართ. ტეხ-ვ, შეგრ, ტახ-უა. 

ტაგ =– (ტიგ=დიგ)=წალება, პერობა, და-ტყვევება.--ქართ. ტუ=ტევე· 
აგრეთვე თხ, რტე.–– თხ-შა–რტყმა. აქედან ხარის მა-ტყ- 

ლი, ტყავი და სხვ. 
ტალ >. ტეუპი. ამსანაგი.--ქართ. ცალ-ი, ტოლ-ი. აგრეთვე ჩეში
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ივიქრით ჯშავე ძირისაა ქართ.--თან. მეგრულად იტევიან: ჩე- 

შის-თანა= ჩქიმი ცალი. შეიძლება აგრეთვე ქ'რთული–– დარი, 

ჯან. თერ-ი.-- 

ტარ == ჭრა.--გადაწევეტსა,--ქ'რთ. ჭრა.--ს.მ:რთლის გადაჭრა, საქ- 

მის გ'და-ჭრ»ა=–გადაწევეტა.-- 

ტეგ = შეგრვა, ქVრვა.––| ტეგ=-ბუდე, ტუგ=ტ!:ნისამო! ი, ქსოვილი. – 

შეკავშირებულის ძირთან ტგ==დიგ= ტყვევსა, დაყერ:, რტემა. –– 

ქქრთ. ტყავი, მშ:-ტყ-ლი. შეიძლება აგრეთვე სუმ. ტუბ== 

ქსოვილი, ტანისაშოსი=-შეგრ. თუხ-უა=სთვა(?). –– 

ტილ =– სრული. მთელი. ქართ. მ-თელ-ი, გან. თელ.-ი. 

ტილ = ჯან–სჯღი, შ-თელ-ი წარმოსდგება იმავე ძირიდან. ქართულ. 

შ-თელ-ი=-ეანსალი და მ-თელ-ი=სრული ერთისა და იშავე 

ძირისაგან ჯრიან. 

ტილ =– სიცოცხლე, სიმრთელე. ე'რთ. იგივე ძირი მ-თელ-ი. 

ტილ =- ტირილი. ქართ. ტირ-ილ-ი. 

ტირ: ტერ=ხე, ტეე.––ქართ., ტევრი. (ნ შეიძლებ» მ-ტილ-ი?) 

ტუგ =- შეძენა, შერობა, ქონებს.––იგივე ძირი დიგ=3ურთ-ბა. ქართუ>- 

ლი ტკ. 
ტუგ ემე ტუკუ = სიტევის თქმა, ქართ. ძირები: ენის თქმა. იხ. 

დუგ= ლაპარაკი. 

ტულ =- ატარა. -- ჭან. წულ-უ=3ატარა. +გრეთვე ტურ=-3ატარა, შვი– 
ლი, ქართ, წულ-ი, გან. იგივე წულ“უ მატარა, 

ტუმ =- ზიდვა, მოტანა.--ქIრთ. მო-ტან-ა, 

ფშ. 

უბ _ ამოხსვრეტილი რამ, ხვრელი. -– ქართ. უბე.--იხ. აბ. შეიძლებ” 

სძას აქვს რაიშე კავშირი: 

უბ =- მხარე. ქართულად უბე=ხვვი, ხოლო. ხევი=-მხარე.-–-სგრეთვე სუ- 

მერულად უბ-ის ლურსმულ ნიშანს აქვს სხვა ექვივალენტი: 

არ, არა, არე კი ქართულად სწთრედ მხარესა ნიშნავს.
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უდ => დღის სინათლე, დღე. –– იდეოგრაშშმშა მზისა, რომლითაც ფონე-– 

ტიური უდ-ია გ'მოხატული, აგრეთვე ნიშნავს ამოსვლას და 

ეს გვაფიქრებიებს, რომ ამ უდ-ს უნდა ჭქქონდეს გავშირი სუშ. 

დუ==სიარულთან და აგრეთვე ქართ. ვიდ-თან. (სამო-ვიდ-ა 

მზე). შეიძლება სშასთან იეოს შეკავშირებული ქართული დი– 

ლა(?) აგრეთვე დრო, მეგრ. ო-რდ-., არდე, ქალდური 

(ასლაროდიული) არდანი=მშ%ე და სხვ.––სუმერულად აგრეთვე 

უდ, უდ–და=ოდეს, როცა. ქართ. ოდ-ეს. გიდევ ერთი ფო- 

ნეტიური ექვივილენტი მზის ილეოგრამშისა ხრის ტუ, ქართ. 

ძირი თ:--მ-თუე-არე, სი-ნა–თ–ლე, სა-ნა-თ–-ი, ნა-თელ–ი და– 

შრავალი წარმომდგარი სიტევა %) ძირიდან ქართულ–მეგრულ–- 

განურ-სვანურში.––აკგრეთვე ქართული კავშირი თუ=სუმ. უდ 

უდ-და. ამასთანავე სვანური კავშირი ლახ=-ოდეს არის ერთი 

ფონეტიური ექვივალენტთაგანი იშავე იდეოგრამშებისა! 

უდუნ == სარდაფი, თონე. –– ქრთ. თონ–ე. 

უნუ == სადგომში, დიდი სახლი, ადგილი. –– ქართული ვან-ი, სა-ვან+ე. 

ურ == (ერი)= სქესობრივი ძალა, ორგანო სქესობრივი, კაცობა. ურ= 
ქალი, ურუ=ძლიერი. -- ურ=მაშა-კაცი მონა=ბიჯი, ურუ= 

შექმნა.–– ქართ. ურა (ცხენი). აქედან. 

ურ, ურუ = ქალაქი.–-ქართ.ერი. 

ურ = მიწის დამუშივება, ქართ. და-ურ-ვება, შე-ურ-ნე, მო-ურ-ავ-ი. 

უმ =- მამალი, მამაკაცი, ქართ. ვაჟ-ი, იხ. მუმ=გიშ. 

უსსა = დასმა, დადება, დაყენება, დგომა. ქართ. ძირი. სვ, სმ.–– 

და-ვ-სვ-ი, და-სმ>-ა, აგრეთვე მო-სვენ-ება, და–სვენ–ება. –-· 

გან, სუა=ადგილი. 

უსუმ-=უსუ =- ვეშაპი. ქრთ. ვეშაპ-ი, სვან. ვიჩ (=სუმ. მუშ), ვიჩებ 

(=სუმ. უსუმ). 
უზუ =- ხორცი. -–--ქართ. ხორც-ი. ამ სიტევაში რომ დასაწყისი არის 

ხ, ამან არ უნდა შეგვაჩერთს, რადგანაც ქალდურმიაც (ალა- 

როდიულში) სორცი=სუსუ. ქ.რთულში ხშირად სცილდება ხოლ– 

მე სიტყვის დასაწეისში ხორხის ბგერა: ჯან. ყურძენი=ურძენი, 

ქუჯი=უჯი. აგრეთვე რ ხორცის შუას-გულში არაფერს ამტკი-



ზაგ 

ზაგ 

ზაგ 

ზაგ 
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ცებს ჩვენის შედარების წინააღმდეგ. ხშირად ხარის ხოლმე ეს 

რ-ც სიტევის შუაში და იგი ძირეული არ არის: კუ=რკუ, 

ჭქქუა=ჰრქვა და სხვ.––თუ გი ხშ უზუ-ს გავშირი აქვს სუმ. 

სუ=სხეული, მაშინ შეად. ქრთ. ასო ს. 

%, ც. 

მუხლი, იხ, დუბ, აგრეთვე ქვემოდ ზიბ.--ქართ. ჩოქ. სვან, ჩვექ. 

კარგი (%ზაგ=თაფლი). იხ, დუგ, აგრეთვე ქვეშ. ზიბ.---ქართ. 

ჯობ, შეგ. გგ. 
შუილი, თავი, წვერი.–– ქართ. ძირები; სხ, ცხ, თხ და სხვ,–– 

იხ. საგ. აქ უნდა შევნიშნოთ რომ შეიძლება ქართული თავ- 
იც (შეგრ. დუდ-ი) იშავე ძირისა იეო როგორც თხე-ში, რად- 

განაც, როგორც 'მეპბე დავინახეთ, ხშირად სუშერულში და მსგავს 

ქართულს სიტყვებში 8; ბ->გ. სუმ. საგ, ზაგ=-ქართ. ძირი 

ცხ, სხ- >თხ=-თვ(?) ქართ. თავი. ხოლო სუმერულში აგ- 

რეთვე გ=დ. სხ>თხ=თდ=დდ(?) (მეგ. დუდ-ი). 
გვერდი, საზღვარი.--მეგრული ძგა=გვერ-დი. ქართ. ზღვ-არი, 

სა-ზლვ-არი ს ზლღუ-დე, აქედან უნდა იუოს ქართ, ზღვა, 
შეგრ. %უღ-ა, სვან. ძუგ-ა. 

%ზაგ=ზიგ (=სიგ)=ე) ცემა (ვე-ც-ი), წინ წაწევა,--სიგ=რქა (რაც წინ 

არის).––ალბად შეკავშირებულია სუშ. დიბ=მოსვლა, მოწევნს,–– 

ქართ. წვვ-ა (წვ>სგ). მო-წევნა, შო-ი-წი-ს, აქედან უნდა 
იეთს) წი-ნ, აგრეთვე წვ-ერ-ი.–– შეიძლება გავშირი ჭქონდეს 

ამ სუმ. ზაგ, ზიგ, საგ-ს=სუმ. საგ (სიგ)=თავ-თან., აგრეთ- 

მე სიგ=მი-ცე-მა-სთან, ჩუქ-ებასთან , –––შეად. აგრეთვე ა-I-წი. 

აგრეთვე წოდ, წვად: მი-წოდ-ება, გა-წვდ-ა. საკვირველია, 

რომ იგივე ვროცესსი უნდა განევლო. ფონეტიურად წოდება–ს=- 

ძახ-ილი. (წდ>„ას?). ხ) პრინცივი სიცოცხლისა, სული, ქართ. 

ძირი ცხ: ცხოველი, სი-ცო-ცხ-ლე. ჯან. აქედან არის ცხვ- 
სრ-0, ჯან. ჩხუ-რი და სხვ. ჩემის ფიქრით ეს ძირები სვა 

და სხვა უნდა იეთს, მხოლოდ ფონეტიურად მსგავსი. 

ზაგ = მარჯვენა ხელი.–-–ქართ. მარ-ეგვ-ენ-ა, მეგრ. მარ-ძგვანი. (ქართ. 

ჯ= მეგრ. ძგ).––არ ვიცი რას ნიშნავს მარ პირველი ნაწილი
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ქართ. "მარვგვენისა და მეგრ. მარ-ძგვანისა,--კავშირი უნდა 

ჭქონდეს სუმშ. %აგ= გვერდთან და შეგრ. ძგა==გვერდთან.–– 

ზაგ == საკურთხეველი.-–-– ჩემის ფიქრით კავშირი აქვს შმაგ, შიგ=წმინ– 

და, შოწეალე.–– მეგრ. ჯეგ=წშინდა(?) კგემ გიორგი=წმინ– 

და(?) გიორგი. 

ზაღ (ცალ) შეწვა, წვა –-იზალ (იცას, იცი=ცეცხლი).––ქართ. ცხ, შხ, 

ჩხ, წვ. იხ. საღ=წვა.–– ქართ. ცია, ციაგი, ცე-ცხ-ლი და სხვ. 

ზემ (ცემ)== მიცემა. -– (ძირი სიგ=ქართ. ჩუქ.|. ქართ. მი-ცე-მა, შეგრ. 

მე-ჩა-მა. 

ზემ (ცემ)== ძირს დარტემა, ძირს დაცემა.––(ძირი აგრეთვე საგ=დაბ– 

ლა, ძირს ეოფნა).--–-ქართ ცე-მა. შეიძლება სიგ=მიცემა და 

საგ==დაბლა ჟუოფნას, ტკივილს (ქართ. ტკ. წყ-ენა და სხვ.), 

დაცემას ჭქქონდესთ რამე დამოკიდებულება ურთი-ერთთან, რო- 

გორც ქართ. მი-ცე-მას, და-ცე-მას, ცემას.–– აგრეთვე სიგ= 

წინ წამოწევა=ცემა (ვე-ც-ი)-სთან. –– იხ. ზაგ=ზიგ (სიგ)= 

ცემა, მოწევა.–– აგრეთვე დიბ=-მოსვლა, შონახვა. 

რ–%რიბ == მუხლი, იხ. დუგ. ზაგ. 

ზიბ => კარგი, იხ. დუგ, ზაგ. 

ზიბ == მოსპობა, სუსტი ხმით ლაპარაკი. –– კავშირი აქვს დიბ-=-დიგ= 

ქართ. ტეკჯევნა, წყ-ენა, ტკივილი და სხვ. –– შეიძლება აგრეთ- 

ვე წუხ-ილი, რადგანაც სუშერულად ესევე ზიბ=-სიბნელეს, 

საღამოს, ქართ, შ-წუხ-რი. (ქართ. ძირები: ტყ, წყ, ტკ, 

წხ და სხვ. (მეგრ.-ახ. „მ-)- 

ზიდ = მართალი, ჭეშმარიტი. – კავშირი აქვს ზა = მარჯჯვენა ხელთან. 

ხოლო მაშასადამე ცნება სიმართლისა ჭე“ მარიცებისა, სიმარ– 

ჯვისა ჟოფილა ქართ. ძირში ვჯუ>შეგრ. ძგ–ში. 

გ) წინ წაშოწევა, ცემა, ხ) სიცოცხლის პრინციპი და სხვ. იხ. ზაგ. 

ზიგ ბრწეენა.–- (სიგ). –– ქართ. სხ-ივ-ი. 

ზიგ = სიმაღლე და სხვ.––იხ. საგ==თ§ვი, 

ზირ == ჯირში ჩავარდნა. –– ის. სირ. ქართ. ჭირ-ი და სხვ. 

ზუ (ცუ) == ცოდნა. – ქართ. ცოდნა, მეგრ. ძირი ჩქ.––პირველ ეოფი- 

ლი ძირი უნდა ეოფილიეო სუმერულშიც ზგ. ქართულიც შე– 
მოკლებული ძირის ვი-ც-ი. (ც==ცდ==სუშ. 6გ (ცდ)==მეგ. ჩქ.) 

ზიგ
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ამით ვათავებთ ჩვენს "შედარებას. ეს შედარება “მემოკლებუ– 

ლია. უფრო ვრცელად დაწერილი გვაქვს ინგლისურ ენაზედ, ხო- 

ლო გამოცემა მისი ბევრ მიზეზისგან არის დამოკიდებული. აგრეთ- 

ვე განხრახული გვაქვს ქართულად მოვუთხროთ მკითხველს მოკლე. 

ისტორია ასსირიოლოგიისა და შედარება ქართულისა და ლურსმულ 

წარწერათა ენების, უპირველეს ყოვლისა–– ამავე სუმერულისა. მაგ- 

რამ ამ განზრახვის სისრულეში მოყვანასაც ბევრი რამ უშლის ხელსა.-– 

რასაკვირველია ბევრი შეცდომა იქნება და არის კიდეც ალბად 

ამ ჩვენს შედარებაში, მაგრამ ამ შეცდომებს თავიდან ვერ ავიცი- 

ლებდით ბევრის მიზეზისა გამო. უპირველეს ყოვლისა არ არის გა- 

მორკვეული ფონეტიკა სუმერულისა და შესწავლილი ისე, როგორც 

ფონეტიკა სხვა მკვდარ და ცოცხალ ენათა,ს„ რომელნიც ანბანსა. 

ხმარობდნენ და არა ლურსმულ წერილსა. –– ამასთანავე თვით ქარ- 

თულის გამოკვლევაც არ არის დამთავრებული. გმირი ქართულის 

ფილოლოგიისა, პროფ. ნიკოლოოზ მარრი თითქმის ერთია ამ 

თვალ-უწვდენელ მეცნიერულ კვლევის ველზედ. ერთს ადამიანს კი, 
რაც თუ გინდ აუარებელი (კნობა ჰქონდეს, რაც თუ გინდ დიადი: 

ნიქის პატრონი იყოს, არ შეუძლია სავსებით ამოსწეროს მთელი 

მასალა მეცნიერებისა და გადაამუშავოს იგი მეცნიერულ ჰეშმა“ი · 

ტებად:––კიდევ ერთ უმთავრეს მიზეზთაგანი აქ შესაძლებელ ბევრ- 

შეცდომათა არის თვით ჩვენი პირველი გამოუცდელობა მეცნიე- 

რულ კვლევა-ძიებაში. მაგრამ როგორც არ უნდა იყოს ღირებულე- 

ბა ამ წერილისა იგი მაინც პირველი (დაა სისტემატიურად ქართუ- 

ლისა და სუმერულის შედარებისა, და თუ ენათ-მეცნიერების ნამ- 

დვილნი მსახურნი სიმართლის ნასახს ნახვენ მასში და სუმერულისა 

დღა ქართულის მჭიდრო ნათესაობას მეცნიერულ საფუძველზედ თვი- 

თონ დაამყარებენ, აქედან ბევრი ისეთი რამ გამომდინარეობს, რა- 

საც უდიდესი მნიშვნელობა აქვს მთელის მსოფლიო “ისტორიისა– 

თვის და კერძოდ ჩვენის ქართულის ისტორიისათვის და ერისათვის- 

თუ კი ქართულისა და სხვა ლურსმულ წარწერათა ენების ნათე- 

საობაც დამტკიცდა, მაშინ მართლდება დიდი ჰიპოთეზა რაულინ–
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სონის „სკვითებისა", რომელთაც უძველეს დროს უნდა სჭეროდესთ 

მთელი წინა აზია და რომელნიც უნდა ყოფილიყვნენ წინამორბედ- 

ნი შემქმნელნი სემიურ და არიულ კულტურისა. ხოლო. სახელი ამ 

ხალხისა უნდა იყოს მაშინ „ქართული“ და არა „სკვითი%,-–-–მართლ- 

დება აგრეთვე ჰიპოთეზა ჰომმელისა და სხვა მეცნიერთა, ანთრო- 

პოლოგთა და ისტორიკოსთა, რომელთაც სწამსთ არსებობა ამ დიდ 

რასისა, სემიელთა და არიელთ წინა-მორბედისა წინა-აზიაში, რომე- 

ლიც თვით ევროპაში გადასულა, ეტრუსკების სახელით უცხოვრია 

იტალიაში, სადაც მას დაუარსებია თვით დიდი რომის კულტურა. 

ირკვევა ამასთანავე ბევრი რამ ევროპის იბერობისა, პელაზგებისა 
და სხვათა შესახებ. 

ჩვენის ფიქრით აგრეთვე თვით ქართულის კვლევისათვისაც 

აქვს მნიშვნელობა სუმერულის კვლევასა და ქართულთან ”შმედარე- 

ბას. ბევრი ისეთი რამ, რაც გამოურკვეველია ქართულში, ნათელი 

ხდება სუმერულთან შედარების შემდეგ: ბევრი უცნაური მსგავსება 

ძირთა, რომელთ მნიშვნელობას არავითარი მსგავსება არ აქვსთ 

ერთმანეთში, ბევრი უცნაური ფონეტური მსგავსება ძირთა და მათ- 

თან ერთად მათ მნიშვნელობათა, ბევრი სხვა ფონეტიური მოვლე- 

ნა, ბევრი მოვლენა თვით ენის აგებულებისა, თვით ხასიათი ძირ- 

თა, რომელიც ჩვენის ფიქრით სუმერულივით ორ-უხმოიანია, აგ- 

რეთვე ირკვევა ბევრი რამ ქართველი ერის უძველესის ისტორიიდან. 

თუ კი დავაფიქრეთ მაინც მკითხველი ამ საგანთა შესახებ, ამით 

ჩვენს მიზანს განხორციელებულად ჩავთვლით, თორემ მეცნიერული 

სისწორისა და შეურყევლობის პრეტენზია სრულიადაც არა გვაქვს. 

დასასრულ დიდ მადლობასა ვსწირავ ჩემს გულითად მეგობრებს 

სტ. ვუკოლ ბერიძესა და ბ-ნ თედო სახოკიას, რომელთაც ამ წე- 

რილის წერის დროს მრავალ -მხრივი ცნობა მომაწოდეს. 

მ. წერეთელი 

1919, 3/16 აპრილს 

ქბიდელბერგი





სოდო კლე 

ო ზდიპოს მეფე 

თარგმანი ბერძნულით პეტ, ქავთარაძისა





თიდიპოს 

ქურუმი 

ოიდიპოს მეფე 

მომქმედნი პირნი: 

ო9დიდიპოს ქურუმი 

გრეონ ხორო. თებელ მოხუცთა 

იოკასტე ტირეზია 

მოამბე მწკემსი 

შულტა. 

ო, ყრმანო, ძველის კადმოსის შვილნო, 

რისთვის მოსულხართ ჩემის კარის წინ 

და რას მავედრით შტოებით ხელში? 

გუნდრუკის კვამლი ნისლავს ქალაქსა, 

ყველგან გაისმის გლოვის ხმა, ზარი. 

არ მსურს ვუსმინო სხვა მოამბეთა, 

თვით თქვენ მითხარით,–– სახელოვანი 

თქვენ გთხოვსთ ოიდიპოს, ყველგან „ცნობილი. 

მაშ სთქვი, მოხუცო, -- რათგან შეგშვენის 

შენ ლაპარაკი ხალხის მაგიერ,–– 

რამ მოგიყვანათ თქვენ ჩემს წინაშე: 

შიშმა თუ ტანჯვამ? მსურს ყველაფერში 

შემწედ მიგულვოთ. გულ-ქვა მიწოდეთ, 
თქვენი ვედრება თუ არ ვისმინო! 

ო, მბრძანებელო. ჩემის ქვეყნისა, 

ხედავ შენს ბომონს გარე ვუსხედვართ 

დიდი-პატარა: აგერ ყრმა ჩჩვილი,
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აგერ მოხუცი წელში მოხრილი, 

მეც ძევსის ერთი ბერი ქურუმი 

და ეს ჭაბუკნი, მთხრობლად რჩეულნი. 

და მთელი ხალხიც შტოებით ხელში 

იქ მოედნებზე დაჯარებულა, 

გარს ახვევია პალლას ტაძართა 

და ისმენოსის საკურთხეველსა. 

თვით ხედავ, ქადაგს საშინელი რამ 

ბედი მოელის,-–-სისხლის ნაკადმა 

ლამის წალეკოს, მიწის ნაყოფი 

მოსპო, გააქრო, მინდვრათ ნახირთა 

მუსრი გაავლო, ყრმანი მოსწყვიტა 

დედათ სამოში!.. ღმერთი ცეცხლისა, 

ქირი საზარი, აოხრებს ქალაქს, 

კადმოსის სახლსა. და ჰაიდესი 

კვნესა ტირილსა გარემოუცავს. 

შენ მოგაშურეთ არა იმიტომ 

ღმერთად მიგვაჩნდე, ღმერთს გადარებდეთ; 

მაგრამ კაცთ შორის შენ პირველი ხარ 

ცვალებად ბედთან გასამკლავებლად. 

მოხვედ რა კადმოსს, შენ მოსპე ხარკი, 

რასაც ვაძლევდით სასტიკ მგოსანსა. 

კაცთ დაუხმარად, ღვთის 'შმთაგონებით 

შენ დაგვიბრუნე ბედნიერება. 

ასე ბჭობს ხ ლხი ახლაც, მძლეთა მძლე, 

შენ გე'ედრებით, კვლავ ხსნა გვიჩვენე,–– 
ღვთით ან კაცთაგან გეცოდინება. 

ჭირ-გამოვლილთა ვაჟკაცთა ბჭობა, 

ვიცი, წინდია ბედნიერების. 

ნუღა აყოვნებ, სწორ-უპოვარო, 

იხსენ ქალაქი! წარსულ ღვაწლისთვის
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მხსნელად გთვლის ხალხი! დე, მოგონებას 

შენის უფლების ნუ მოგვი”შხამავს 

ამ ქირში ყოფნა! და ვით მას ჟამსა 

ბედი გვარგუნე, ახლაცა გვედრებთ, 
გვეყავი მხსნელად. და თუ გსურს კვლავაც 
ფლობდე ქვეყანას, უმჯობესია 

ხალხსა ეუფლო, ვიდრე ნაოხარს, 

პარტახსა მიწას: არად ღირს ციხე, 

გინა ხომალდი, „ცალიერ-ქმნილი, 

უკეთუ ხალხი შიგ აღარ ცხოვრობს! 

ოიდიპოს საბრალო შვილნო! მე ყველა ვუწყი, 

რასაც მავედრით, ვიცი, სასტიკად 

თქვენ იტანჯებით, მაგრამ ვერც ერთის 

ტანჯვა ჩემს ტანჯვას ვერ შეედრება. 

თქვენ სადარდელად თქვენი თავი გყავსთ, 

მე კი–-ქადაგი და თქვენ ყველანი. 
არა ძილში მყოფ თქვენ მომისწარით,–– 

მერწმუნეთ, ბევრი (კრემლი მიღვრია, 

ბევრი სიმწარეც მიგემებია 

იქვებით დევნილს. ერთად-ერთი გზა 

ვპოვე სახსნელი და მას მივმართე. 

პითონის ტაძრად კრეონ წარვგზავნე, 

რათა 'შეჰკიოხოს მენოიკეს ძემ 

'შუქ-მფინარ ღმერთსა, რა მოვიქმედო, 

რა აღთქმა დავდვა, რო ხალხი ვიხსნა? 

მაგრამ კრეონსა დღესაც ვერ ვხედავთ, 

თუმცა დრო არის დაბრუნებისა. 

ხოლო. როდესაც პასუხს მოგვიტანს, 

ბოროტად მრაცხეთ, თვარ ავასსრულო 

გამომიცხადებს რასაცა ღმერთი.
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ქურუმი ეგ კარგი გვითხარ: ეს არის მამცნეს 

კრეონი უკვე გვიახლოვდება. 
ოიდიპოს დიდო აპოლლო! ნეტა მისს მოსვლას 

ჩვენი ბედი, ხსნა თან მოჰყვებოდეს! 

ქურუმი ეტყობა ფრიად მხიარულია -–- 

თავ-დადაფნული გვიახლოვდება. 

ოიდიპოს ეხლავ გავიგებთ. მე ხმას მივაწვდენ. 

ბატონო ჩემო, ჩემო ცოლის-ძმავ, 

მენოიკეს ძევ, რა ამბავს იტყვი? 

კრეონ სასიხარულოს, რათგან თვით ტანჯვას 

ღიმით შევხვდები, თუ ბედს გვარგუნებს. 

როიადიბოს გარკვევით გეითხარ შენი სიტყვები 

მე არც მამხნევებს და არც მგვრის შიშსა. 

კრეონ თუ გსურს, აქ გეტყვი ხალხის წინაშე, 

მზათ ვარ აგრეთვე შეგყვე დარბაზში. 

ოიდიპოს აქ სთქვი. ამათთვის უფრორე ვზრუნავ, 

ვიდრე ტანჯულის ჩემის სულისთვის. 

კრეონ მაშ ვიტყვი, რასაც გვიცხადებს ღმერთი. 

მეუფე ბრძანებს: განიწმიდენით, 

თქვენს ქვეყანასა აღხოცეთ ბიწი 

და ნუღა ჰკვებავთ უკურნებელ სენს. 
ოიდიპოს რით განვიწმიდოთ? რა სენი გვმუსრავს? 

კრეონ მკვლელი განვდევნოთ, შური ვიძიოთ, 

რათა უბრალოდ მოკლულის სისხლი 

ქალაქს შმავ-ჭირად არ მოუვლინოს! 

ოიდიპოს მერე ვის ბედზე გვანი'მნებს ღმერთი? 

კრეონ მეფე, ლაიოს გვყავდა ბრძანებლად, 

სანამ ჩვენს ქალაქს შენ მოხვიდოდი. · 

ოიდიპოს ვიცი, მსმენია, თუმც არ მინახავს. 

კრეონ ლაიოს მოჰკლეს. ეხლა, ცხადია, 

ღმერთი გვიბრძანებს მკვლელი მოვნახოთ.
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რადიპოს სად არის მერე? ან სად მივაგნოთ 

ძნელად საცნობ კვალს ბოროტებისას? 

კრეონ მკვლელი ჩვენშია. ჰპოებს, ვინც ეძებს, 

და იკარგება, არ ვეძებთ რასაც, 

გვიბრძანებს ღმერთი. 

ოიდოპოს სად მოჰკლეს მეფე? 

შინ თუ მინდვრადა ან უცხო მხარეს? 

კრეონ თვით უთქვამს––პითონს ის მიდიოდა, 

შინ კი აღარა დაბ“ უნებულა. 

რიდიპოს ნუ თუ მხლებელი არვინ გადარჩა, 

რომ ამ საქმეში დაგვხმარებოდა. 

კრეონ ყველანი დაწყდენ, გაიქცა ერთი, 
თუმც სანუგემოს ვერაფერს ამბობს. 

ოიდიპოს მაინც რას ამბობს? მცირე კვალიც კი 

საკმაო არის, ოღონდ იმედი 

არ წარვიკვეთოთ. 

კრეონ იგი გვიამბობს, 

თითქო ლაიოს ყაჩაღთ ბრბომ მოჰკლა 

და არა ერთმა. 

ოიდიპოს ვით გაბედავდა 

ყაჩალი მოკვლას, თუ მოსყიდული 

არ იყო აქვე? 

კრეონ აგრე ვფიქრობდით, 

მაგრამ მოკლულის სისხლის ამღები 

არვინ აღმოჩნდა უკუღმართ დროში. 

რთოიდიპოს რამ დაგიშალათ სისხლის აღება, 

როს მეფის ძალა ასე გათელეს? 

კრეო” ეგ დაგვავიწყდა, რაკი ახალი 
სდინ ქსმა ჩვენ პირი თავს დაგვატეხა. 

ოიდიპოს მე კი მსურს ისევ საქმეს შევუდგე. 

დღეს ღირსეულად ღმერთმა და შენცა
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მოკლულისათვის ზრუნვა ითავეთ. 

თქვენ მოკავშირედ აწ მეც მიგულვეთ. 
ვიძიებ შურსა ღვთისთვის, ქვეყნისთვის. 

შევმუსრავ მტერსა და ამ საქმეში 

ჩემთვისა ვზრუნავ, არა სხვისათვის, 

რათგან, ვინც მოჰკლა მეფე ლაიოს, 

მეც იმავ ხელით ბოლოს მომიღებს. 

ამით მეფისა სისხლსაც ავიღებ, 

ჩემს თავსა; ვარგებ. მაშ, აღსდეგ ხალხო, 

სავედრებელნი შტონი ხელთ იღე! 

კადმოსელთ ვინმემ აქ მოუწოდოს. 

ვასრულებ აღთქმას. ლმერთის შეწევნით 

ან ბედს ვეწევით, ან მთლად გავწყდებით. 

ქურუმი აღსდეგი ხალხო.! მეფემ ისმინა 

ჩვენი ვედრება! აპოლლო. იყოს 

წინამეტყველი მხსნელი ხალხისა 

და აგვაშოროს თავითგან ჭირი!.. 

ხორო სტრო9ძი ა. 

ოქროთი მდიდარ პითონით ტკბილ-მეტყველ ძევსის ხმა გვესმა! 

ტურფა თებას რას უქადის? 

მსურს მივსწვდე შენსა განგებას, ზარ-დაცემული ვკანკალებ, 

დელოსის მეფევ, აპოლლო! 

შიშით ველი, რას გვიქადი: ახალს რასმე, 

თუ იმასვე კვლავ, რაც ჟამთა სრბოლას უკვე შთაუნ თქავს? 

მა#ქვი, ძევ ოქროს სასოებისა, უკვდავი სიტყვა. 

ანტისტრო«ი ა. 

პირველს შენ გვედრი უკვდავს, ძევსის ასულო. ათინა, 
და შენს დას, მიწის მფარველსა, 

არტემისს, მრგვალ მოედანსა ელვარე ტახტზედ მჯდომელსა,
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და აბოლლოს მ შვილდოსანსა,–– 

სამივე მე მხსნელ-მფარველად გამომიჩნდით. 

ვითა ერთხელ ქალაქს უკვე ააცდინეთ განსაცდელი, 

კვლავაც ისე დამიფარეთ, მომამორეთ ჰირთა ალი!.. 

სტროძ«ი ბ. 

ო, ღმერთნო, ურიცხვს ტანჯვას განვიცდი, 

ოხრავს და კვნესის ყოველი სული, 

სახსნელი გზა კი ვერ მიპოენია... 

ნაყოფი მიწის აღარ იზრდება, 

ვეღარც დედანი მშობიარობის უძლებენ ტანჯვას, 

და ვითა სირნი, მკვირცხლად მფრინავნი, ტანჯულნი სულნი 

ელვის უსწრაფეს მწუხრის ქვეყანას მიისწრაფვიან. 

ანტისტრო4ი ბ. 

იღუპება ამოდენა ქალაქი, 

ბავშვნი ჰყრიან უმოწყალოდ მიწაზედ 

და სწამლავენ სასიკვდილოდ ჰაერსა... 

აქეთ ცოლნი, იქ ჭაღარა დედანი 

გარს არტყიან საკურთხეველს ტირილით 

და შესთხოვენ ხსნას საშინელ ტანჯვისგან. 

მწყობრად ისმის ნაღვლიანი გალობა... 

ძევსის ოქრო-ასულო, 

მოუვლინე მათ შვება! 

სტრო4ი გ. 

ძლიერი არეს, უზუჩ-უაბჯრო, თავზარ-დამცევჭი, 

ცეცხლით რო მდაგავს, გვედრებ დამხსენი. 

სამშობლოს გარე მიეცი ბინა: 

ან ამრიტრიტეს 

დიად დაობაზში,
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ან ხომალდთ მსხვრეველ 

თრაკიის ზღვაში. 

რაც ღამეს რჩება, 

იმას დღე მუსრავს. 

ალ-ცეცხლის ღმერთო, 

ქუხილთ'– მეუფევ, 

ანტისტრო9%ი გ. | 

ბრწყინვალე ღმერთო, მშვილდი ოქროსი ხელთ მოიმარჯვე, 

ბასრნი ისარნი ჩემდა სახხნხელად სტყორცნე ჩემთ მტერთა, 

ცეცხლის ჟინჟღილნი არტემისისა, 

ლიკიის მთებში რო მიპქრის-მოჰქრის, 

მომეც სანათად. 

ვუხმობ ბახუსსაც, 

ქვეყნის მფარველსა, 
მხიარულს, ღვინით 

გალაღებულსა, 
მენადთ მეგობარს, 

დადაგოს ცეცხლით 

კეთილ ღმერთთ შორის სასტიკი ღმერთი! 

ოადიპოს რასაც თქვენ ითხოვთ, აგისრულდებათ, 

მოგევლინებათ შვება, საფარი, 

თუ ჩემის რჩევით ღმერთს გაუგონებთ. 

მე არა ვიცი არც მკვლელობისა, 

არცა რა მკვლელთა და ვით ღა ძალ მიძს 

გამოძიება, თუ კვალს ვერ ვხედავ. 

თქვენ კი კადმოსელთ გიცხადებთ ყველას 
თქვენს უგვიანეს ქალაქს მოსული: 

თუ ვინმემ იცის, ვინ მოაკვდინა
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ლაიოს-მეფე, ლაბდაკოსისიძე, 

ვბრძანებ ნუ მალავს, გატყდეს უშიშრად, 

თუნდ თვითონ იყოს მკვლელი მეფისა; 

არაფერს ვავნებთ, მხოლოდ განვდევნით 

ჩვენის ქვეყნითგან. და თუ რო მკვლელი 

უცხო კაცია, ნუ დამიმალავთ, –– 

მთქმელს დავუმადლებ და მეფურადაც 
დავაჯილდოებ. მაგრამ თუ მკვლელსა 

სასჯელის შიშით ან მეგობრობით 

ხელს დააფარებთ, რისხვას ელოდეთ. 

მე, მეფე თქვენი, გიბრძანებთ ყველას 

თავშესაფარი არ მისცეთ მკვლელთა, 

არ მიესალმოთ, არც მიიკაროთ 

თქვენს სალოცავში, არც საზორავში, 

წყალსა ნაკურთხსა ნუ მიაწოდებთ; 

ვით ბიწიერნი განდევნეთ ყველა1, –– 

ამას მიცხადებს პითონით ღმერთი. 

მსურს ამ საქმეში მოკლულ მეფესა 

და ღმერთს გავუხდე მე მოკავშირედ. 

თქვენც მოგიწოდებთ, ისმინეთ ჩემი, 

იძიეთ შური ჩემთვის, ღვთისათვის 

და აოხრებულ თქვენის ქვეყნისოვის. 

მოგიკლესთ მეფე სათნო, კეთილი, -– 

სისხლის აღება ვალია თქვენი, 

თუნდ არ იცოდეთ განგება ღვთისა. 

მეფემ წამებით დალია სული, 

და დღეს, როს მე ვარ იმის მემკვიდრედ, 

მისი მეუღლე ცოლად ”შემირთავს : 

და თუ ღმერთს მისთვის შვილი მიეჯკა, 

ვფიცავ, მამობას მე გავუწევდი, – 

დღეს მსურს იმისთვის თავი გავსწირო,
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ვით საკუთარის ჩემის მამისთვის, 

ვცადო ყოველი, მივაგნო. მკვლელთა 
და ლაბდაკიდის, პოლიდოროსის, 

ძველის კადმოსის და აგენორის 

შთამომავალის სისხლი ავიღო. 

ურჩთათვის შევთხოვ მოწყალე ღმერთებს 

ნუ აღირსებენ მათ მიწის ნაყოფს, 

ნურც იმათ ცოლთა ”შვილიერობას, 

წილად არგუნონ სვე უარესი! 

ვწყევლი მე მკვლელთა, ვინც უნდა იყონ, 
დე» უკეთურთა, ვერაგთა განვლონ 
ტანჯვა-წვალებით (ცხოვრების გზანი! 

თვით ვიყო წყეულ-შეჩვენებული, 

თავსა დამატყდეს რისხვა ღმერთების, 

თუ ჩემთან ჭერ-ქვეშ ალმოჩნდა მკვლელი! 

თქვენ კი კადმოსელთ, ვინც თანამიგრძნობთ, 

სიმართლე გქონდესთ ძიების საგნად 

და უკუნითი გწყალობდესთ ღმერთი. 

მეც გიპასუხებ, რომ არ მწვდეს წყევლა: 

მე არც მომიკლავს, არც მკვლელი ვიცი. 

მკვლელი ამხილოს თვითონ აპოლლომ, 

ვინც კისრად დაგვდვა ეს მძიმე ვალი. 

ეგ მართალია, მაგრამ არ ძალგვიძს 

ძალით გავიგოთ ღვთის საიდუმლო... 

კიდევ გეტყოდი... 

სთქვი ყველაფერი, 
ნუ დამიმალავ. 

გამოცდით ვიცი, 

რო ტირეზია წინასწარ თქმაში 

უდრის აბოლლოს, მოვიხმოთ აქა, 

გვეტყვის ყოველსა, რასაც “შევკითხავთ..
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რიდიპოს მე დაგასწარით: კრეონის რჩევით 

ორჯერ შიკრიკი ვაფრინე მასთან 

და მიკვირს ფრიად რათ იგვიანებს!.. 

ხორო მაშ, ის ამბავი ჭორი ყოფილა... 

ოიდიპოს სთქვი, რა ამბავი? 

ხორო უბნობდენ, მეფევ, 
თითქო. ლაიოს მგზავრებეს მიერ 

იყოს მოკლული. 

ოიდიპოს მოწამე არ სჩანს. 

ხორო თუ მისს გულს ოდნავ სჩვევია შიში, 

შენს წყევლა-კრულვას ვეღარ გაუძლებს, 
თოიდიპოს ვინც ქმნას არ შიშობს, სიტყვა ვერ აკრთობს. 

ხხორო აჰა გამოჩნდა, ვინც მკვლელს ამხილებს, 

მოჰყავთ მოხუცი, ვინც კაცთა შორის 

ერთია მცოდნე ჭეშმარიტების. 

თადიპოს ო, ტირეზია, ყოვლის მხილველო, 

ფარულის, ცხადის, ზესკნ ელ-ქვესკნელის! 

მთელი ქალაქი, დღეს ჭირში მყოფი, 

შენ შემოგყურებს მხოლოდ, მეფეო, 

ვითა ერთად-ერთს მხსნელს და მფარველსა! 

გაგეგონება დ«ებემ გვიბრძანა 

მკვლელნი მეფისა აღმოვაჩინოთ, 

ან განვაძეოთ ჩვენის ქვეყნითგან, 

ან მოვაკვდინოთ, სისხლი ავიღოთ, –– 

ეს არის ჩვენი ხსნა ერთად-ერთი. 

გვითხარი ყველა, თუ იცი რამე 

ან ფრინველთ ფრენით, ან კიდევ სხვა გზის... 

ჩვენ შენს ხელთა ვართ: იხსენი თავი, 

იხსენ ქალაქი, მეც დამიხსენი 

და განსაცდელი თავს აგვარიდე. .
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უცხო ხვედრია, როს შეგიძლია 

მოყვასთა შენთა ექმნე მარგებელ. 

ტირეზია რას ვაქნევ, ვაგლახ, წინასწარ გრძნობას, 

თუ კი არ ძალ მიძს თქვენ დაგეხმაროთ. 

ეს ხომ ვიცოდი და რათ მოვედი?! 

რიდიპოს რაო? მქმუნვარე ეგრე რათ მოხველ? 

ტირეზია გამიშვი, წავალ, ეს ორთავესთვის, 

მეოწმუნე, მეფევ, უმჯობესია. 
ოიდიპოს ეგ რა სიტყვა სთქვი მცდარი, უმართლო! 

არ გსურს სამმობლო. შენი დაიხსნა! 

ტირეზია ვხედავ, მეფეო, შენი სიტყვები 

შენვე დაგღუპავს. მეც ვშიშობ... 

ოადიპოს ჩქარა, 

გვითხარი, ნუღა აყოვნებ,“ ყველა 

მუხლ-მოდრეკილი შენ გევედრება. 
ტირეზია ყველა შემლილა. არაფერს ვიტყვი, 

არც გავამჟღავნებ შენს სგეეს უბედურს. 

ოიდიპოს რაო, არ იტყვი? მაშ, შენ გნდომია 

მოსპო ქალაქი, დამღუპო მეცა! 

ტირეზია აგა/დენ წყენას შენც და ჩემს თავსაც. 

ამაოდ მკითხავ, ვერ მათქმევინებ. 

ოიდიპოს ავო მოხუცო, ეგ უჯათობა 

ქვას გააბრაზებს! ნუ თუ არ იტყვი 

და ულმობელი იქნები კვლავაც? 

ტირეზია ჩემს უჯათობას სასტიკად ჰკიცხავ 

და შენს ცუდს ზნესა კი ვეღარ ამჩნევ. 

ოადიპოს ვით ძალმიძს მშვიდათ ვუსმინო. იმას, 

ვინც უპატიოდ ეპყრობა ქალაქს! 

ტირეზია მოსავალია, თუნდაც გავჩუმდე. 

რიდიპოს მაშ, რათ აყოვნებ, ბარემ გვითხარი.
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ტირეზია კრინტსაც არ დავძრავ, შენ კი, თუ გნებავს, 

უფრო გაბრაზდი. 

-თიდიპოს მე თუ გავბრაზდი, 

რაც, ვიცი, ყველას გამოვამჟღამვნებ. 

შენა ხარ, გესმის, მოხუცო, მკვლელი, 

მონაწილე ხარ მეფის მკვლელობის, 

თუმც არ მოგიკლავს საკუთარ ხელით! 

ბრმა რომ არ იყო, მრთლად მკვლელობასაც 

დაგაბრალებდი. 

„ტირეზია ნუ იტყვი! მაშ, მე 

იძულებულ გყოფ შენვე სრული ჰყო 
შენი ბრძანება. ალარ გაგვცე ხმა 

შე ავაზაკო. ამა ქვეყნისა! 

თოიდიპოს ურცხვი ყოფილხარ! მე რო ცილს მწამებ, 

აწ რით ღა ფიქრობ გადურჩე სასჯელს? 

,ტირეზია უკვე გადვურჩი--სიმართლის ძალით. 

ოიდიპოს ვისგან ისწავლე? თუ “შეწამებაც 

ხელობადა გაქვს? 

ტირეზია “მენ მათქმევინე. 

ოიდიპოს კიდევ სთქვი, მინდა კარგად გავიგო. 

ტირეზია ვერ გაიგე თუ? ან იქნება მცდი? 

ოიდიპოს არეულს ამბობ, განი-მეორე. 

ტირეზია შენა ხარ მკვლელი, ვისაც ჩვენ ვეძებთ... 

ოთოიდიპო.ს ცილს მწამებ კიდეც! ამას განანებ! 

„ტტირეზია გეტყვი უარესს, რო გაგაბრაზო.. 

ოიდიპოს სთქვი, მაგრამ შენი სიტყვა ფუჭია. 

ტირეზია ბილწი კავშირი გაერთებს მასთან, 

ვის წინაც გმართებს შენ თაყვანება. 

თიდიპოს ეგ დაუსჯელად შენ არ შეგრჩება. 

ტირეზია დამსაჯე, მე კი ვამბობ სიმართლეს.
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ოიდიპოს შენ სიმართლესთან ხელი არა გაქვს, 

შენ-უსინათლოს, ყრუს და უგონოს. 

ტირეზია საბრალო. მეფევ, ეს სატკივარი 

თვით შენ სულ მალე თავს დაგატყდება. 

ოიდიპოს თვალ ხილულს ვნებით ვით ავნებ მენ, ბრმა, 

ვისიც ხვედრია ბნელი უკუნი?! 

ტირეზია მეც არას გერჩი, «ებე მოგივლენს, 

რაც ბედის წერით მოსავალია. 

რიდიპოს ა, შენ და კრეონ თხზავთ მაგ ამბებსა? 

ტირეზია შენი წამხდენი შენვე ხარ თვითონ. 

ოიდიპოს ·ეპა, სიმდიდრევ მეფის უფლებავ, 

სიბრძნევ ცვალებად ცხოვრებისაო, 

რა საშინელსა შურს აღძრავთ ხოლმე! 

მე განა მწადდა სამეფო სკიპტრა? 

თვით თქვენ მიძლვენით მადლობის ნი”შნად,. 

და ეხლა კრეონ, ძმად მიჩნეული, 

ცდილობს წამართვას სამეფო ტახტი, 

მოდის ფარულად და დამხმარედ ჰყავს 

ცრუ და ვერაგი ეს მაწანწალა, 

ანგაარებით მომქმედი მხოლოდ! 

რაში გამოჩნდა შენი მისნობა? 

ან რათ არ იხსენ მოქალაქენი, 

ოდეს ურჩხული სიკვდილს უქადდა? 
რათ ვერ მიუხვდი მის გამოცანის 

იდუმალ აზრსა? ნუ თუ ფრინველთა 

არა გითხრეს რა? არ ჩაგაგონეს 

არცა ღმერთებმა? მე უმეცარმა 

მოსვლისთანავე მოესპე ურჩხული, 

საკუთარ ჭკუით, სხვის დაუხმარად! 

და ეხლა შენ გსურს ტახტი წამართვა, 

რომ ახლო დადგე მეფე––-კრეონთან!
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ვაი რო ძვირად ჩემი განდევნა 

თქვენ დაგიჯდებათ! შენ კი არ დაგსჯი 

მხოლოდ იმიტომ, რო მოხუცი ხარ. 

თქვენ რო გიცქერით, ორივე ცხარობთ: 

შენცა ო9დიპოს და შენც მისანო. 

უმჯობესია ის მოვიფიქროთ, 

ვით ავასრულოთ რებეს ბრძანება. 

თუმც შენ მეფე ხარ, მეც ძალმიძს მეფეთ 

პასუხი გავსცე, ვითა ტოლმა ტოლს. 

მე შენ არ გმონებ, მხოლოდ ლოქსიას, 

არც მეჭირვება მფარველად კრეონ! 

მე ბრმას დამცინი! შენ თვალხილული 

სახარელს ცოდვას შენსას ვერ ამჩნევ, 

ვერ ხედავ, თუ სად და ვისთან (ცხოვრობ, 

ვისი შვილი ხარ––-არ იცი განა? 

შენა ხარ მტერი შენიანების, 

როგორც ამ ქვეყნად, ისე ქვეშეთში! 

დედის და მამის წყევლა საზარი 

მშობელ ქვეყნითგან შენ გაგაძევებს, 

დღეს თვალხილული შენ ბრმა იქნები! 

შენის გოდების ხმა კითარონის 

მთათ-ხეობათა შეაზრიალებს, 

ოდეს მიხვდები, თუ ()ოდვით სავსემ 

ვის შეუერთდი ქორწინებითა! 

და კვლავ მრავალი ტანჯვა-წვალება 
შენ და შენს შვილთა არ აგცილდებათ! 

ეხლა, თუ გნებავს, აგინე კრეონს, 

მეც დამამცირე. ხოლო. კაცთ შორის 

“შმშენებრ ცოდვილი ჯერ არ ყოფილა!.. 

მე ვერ მოვითმენ ამ თავხედობას!
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გასწი აქედან, ურცხვო. მოხუცო, 

და არ გაბედო მეორეთ მოსვლა! 

არც მოვიდოდი, შენ რომ არ გეხმე. 

მე თუ მცოდნოდა შენი სიგიჟე, 

მერწმუნე ჩემთან არ მოგიწვევდი. 

დე, ეგრე იყოს, გიჟი მიწოდე, 
შენი მშობლები კი მრაცხდენ ბრძენად. 

ჩემი მშობლები? მითხარ, ვინ იყვნენ? 

ეგ რო გაიგო, ხო დაიღუპე! 

შენი სიტყვები ვერ გამიგია... 

გამოცანათა ახსნა ხომ იცი?.. 

გინდა დასცინო ჩემს გამარჯვებას! 

მაგ გამარჯვებამ დაგღუპა, მეფევ!.- 

არც ვწუხვარ, რაკი ვიხსენ ქალაქი. 

ეხლა კი წავალ. ბალღო, გა!იძეღ! 

შენი აქ ყოფნა სამძიმო არის, – 

გვიშლი გვაწუხებ: წა, მოგვასვენე! 
წასვლისას გეტყვი, თუ რისთვის მოველ. 

შენ მე ვერ მავნებ, ვერც შემაშინებ. 

ისმინე ჩემი. ის კაცი, ვისაც 

შენ ეგრე ეძებ, მკვლელი მეფისა, 
აქ არის, ჩვენთან, დიდი ხანია. 

ამბობენ, არის უცხო ქვეყნელი, 

მალე თებელად აღიარებენ,–– 

და ვაი იმას, ვაი იმ დღესა: 

ღარიბ-ღატაკი და უსინათლო. 

უცხო. ქვეყნებში გარდიხვეწება 
ჯოხზე დაყრდნობით. თვისის შმვილების 

მამა იქნება და მათივე ძმა, 

დედისა–-– შვილი და თან მეუღლე, 

მამის მკვლელი და მის ცოლის ქმარი.
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წადი, იფიქრე. და თუ გავმტყუვნდე, 
არ რა მცოდნია მე მისნობისა!.. 

სტროი4«ი ა. 

ხორო ვინ არის იგი, ვისაც ამხილებს წინასწარ მთქმელი ტინი 

დელრისა? 

ვინ მოიქმედა სისხლიან ხელით უსაზარლესი ეს ბოროტება? 

დროა გაიქცეს 

ცქვიტ რაშსა უფრო 

სწრაფად, მალიად. 

თორ“რემ ძევსის ძე აბჯარ-ასხმული 

ცეცხლით და ელვით უქადის სიკვდილს. 
და კვალ-კვალ სდევენ 
მურის ქალ-ღმერთნი. 

ანტისტრო4ი ა. 

აჰა, თოვლიან პარნასით გვესმა 

ბრძანება, ვძებნოთ უცნობი მკვლელი. 

დაძრწის საბრალო, ვით ხარი, 

უღრან ტყეებში, კლდე-ღრეში, 
უთვისოთ, მარტო, რომ აიცდინოს 

ღვთის რისხვა, პითონით მოვლენილი, 

სადაც არს უპე ქვეყნისა, 

და რისხვა იგი მარად ძლიერი 

კვალ-და-კვალ. დასდევს. 

სტროდი ბ. 

ბრძენმა მისანმა საშინელება აღძრა ჩემ გულში, 

არ ვიცი, რა ვსთქვა. 

მინდა ვერწმუნო, თან ურწმუნოც ვარ.
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შეძღწუნებული ვერაფერს ვხედავ აწმყო-მყობადში! 

არცა მსმენია არას დროს 

ლაბდაკიდთა და პოლიბოსის ძეს ურთი-ერთ შორის ჰქონოდესთ 

და ვითღა ძალმიძს სახელ-გათქმულსა (მტრობა 

ოჯდიპოსს-მეფეს მე შევეჭქიდო. და დახმარება მკვლელის ძებნაში 

მე ლაბდაკიდთა აღმოუჩინო! 

ანტისტრო.49ი ბ. 

მოკვდავთა ბედი თვინიერ ძევსის და აპოლლოსი არავინ უწყის, 

და ნუ ვინ იტყის, თითქო მისანმა იცოდეს მეტი, ვიდრე მე ვიცი, 

რათგანაც სიბრძნით მჯობნე მჯობნისა არ დაილევა. 

არ შემიძლია ვერწმინო მისანს, სანამ ბრალდება არ გამართლ–- 

დება, 

არც გავიტარებ გულში ცუდს ზრახვას ო«დიპოს-მიმართ, 

ვინც ყველას თვალ-წინ ფრთოვან ქალწულსა 

უშიშრად შეხვდა და თვისის სიბრძნით იხსნა ქალაქი! 

კრეონ მოქალაქენო, საშინელ ბრალს მდებს 

ოჯ«დიპოს-მეფე. ეს რო გავიგე, 

თქვენ მოგაშურეთ, რათგან არ ძალმიძს 

გულმშვიდათ ვიყო. თუ მეფე ფიქრობს, 

რო თქვენის ტანჯვის მე მადევს ბრალი 

სიტყვით ან საქმით, ნუღა ვიცოცხლო! 

მე ვერ გაუძლებ საზარ ბრალდებას! 

ან კი რათ მინდა თავი (კოცხალი, 

თუ რო ბოროტის სახელს ვატარებ, 

თუ შენც, ქალაქიც, ძმა-მეგობარი(კ) 

ძვირის-მომქმედის სახელს მიწოდებთ?! 

ხორო იქნება მეფეს თვისი ბრალდება 

ჯავრით წამოსცდა, მოუფიქრებელ.
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კრეონ არა, მეფემ სთქვა, თითქო. მისანი 

აქ 'მეგონებით ლაპარაკობდა. 

ხორო სთქვა, თუმც არ ვიცი, რამ ათქმევინა. 

კრეონ მერე სად ჰქონდა სვინიდისი, ჭკუა, 

ოდეს საზარელს ამ ბრალსა მდებდა? 

ხორო არ ვიცი. მეფეთ არ ვარ მსაჯული. 

აჰა, თვით მეფეც გვიახლოედება. 

ოიდიპოს ვის ვხედავ? როგორ გაბედე მოსვლა? 

მკვლელო. მეფისა, ჩემის უფლების 

მოსისხლე მტერო, ურცხვო, თავხედო, 

რამ მოგიყვანა ჩემს სასახლე მში? 

განა “მემატყე შიში, სიმხდალე, 

ეს სისაძაგლე რო განიზრახე? 

ან თუ ფიქრობდი, რო მზაკვრულ ხრიკებს. 

ვერ მივხვდებოდი და არ ჩავშლიდი 

თქვენს ვერაგ საქმეს? უგუნურია 

შენი განზრახვა,–-ტახტი მისია, 

ვისაც ოქრო აქვს და ვინც ხალხს უყვარს. 

კრეონ იცი, რას გირჩევ: მეც მომისმინე, 

ისე განსაჯე. 

ლრიდიპოს ჭრელი ენა გაქვს. 

არ მსურს გისმინო, რათგან მტერი ხარ 

ჩემი მცბიერი და მუხანათი. 

კრეონ სწორედ მაგისთვის გთხოვ მომისმინო. 

თრიდიპოს სწორედ ამისას ნურაფერს მეტყვი. 

კრეონ სცდები, თუ ფიქრობ რომ უგუნური 

შენ ქედ-მალლობა გამოგადგება. 

ოიდიპოს სცდები, თუ ფიქრობ ძვირის-მომქმედი: 

ბოროტი შეგრჩეს და ასცდე სასჯელს. 

კრეონ სიმართლეს ამბობ, ხოლო მითხარი, 

რა დაგიმავე, როდის რა გავნე?
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თოადიპოს “შენ არ მირჩევდი დაჟინებითა 

ბრძენი მისანი აქ მომეწვია? 

„კრეონ მზათ ვარ ეგ რჩევა გავიმეორო. 

ოიდიპოს რა ჟამმა განვლო, რაც რო. ლაიოს... 

კრეონ ჰო, დაათავე, კარგად გავიგო. 

როიდიპოს ავაზაკთ მიერ იქმნა მოკლული? 

კრეონ მრავალმა წელმა განვლო. მას შემდეგ. 

ოიდიპოს მაშინ მისანი ხომ მკითხაობდა? 

კრეონ დიაღ, მისნობდა ბრძენი მოხუცი. 

ოიდიპოს მაშ, მე იმ დროსაც მასახელებდა? 

კრეონ არსად, არას დროს. მე არ მსმენია. 

როადიპოს მაგრამ მკვლელს მაინც ხომ ეძიებდით? 

კრეონ ბევრი ვეცადეთ, მაგრამ ამაოთ. 

ოიდიპოს მერე იმ ბრძენმა რათ ვერ გიშველათ? 

კრეონ ვერ გიპასუხებ, რათგან არ ვიცი. 

ოიდიპოს მითხარი გულწრფელ, რაც იცი, ყველა. 

„კ6რეონ თუ ვიცი რამე, გეტყვი ყოველსა. 
ოიდიპოს შენთან კავშირი ბრძენს რომ არ ჰქონდეს, 

მეფის მოკვლის ბრალს მე ვე<4 დამდებდა. 

კრეონ შენ ხომ ისმინე, რაც ბრძენმა გითხრა. 

მაშ, ნება მომეც მეც გამოგკითხო.. 

ოიდიპოს მკითხე, რაც გინდა: ვერ გამამტყუვნებ. 

კრეონ არც მსურს: ქმა-ი ხარ შენ ჩემის დისა? 

როიდიბპოს დიაღ, ქმარი ვარ. 

კრეონ მასთან თანაბარ 

მართავ ქვეყანას? 

ოიდიპოს მისი სურვილი 

კანონად მიჩანს. 

კრეონ განა მეც თქვენი 

ტოლი არა ვარ?



თიდიპოს 

კრეონ 
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და სწორედ მიტომ 

გვიმტრე, გვიმუხთლე? 
არა, დაფიქრდი 

და მერწმუნები, რო ხარ შემცდარი. 

აბა, იფიქრე რათ მინდა მეფის 

ძალა-უფლება, რასაც სდევს შიში, 

თუ ხელთ მიპყრია იგივე ძალა 

გულ-დამშვიდებით. არ მსურს მეფობა, 

ვით არ ისურვებს სხვაც ჩემს ადგილსა, -– 

უამისოდაც მეფუ“ად ვცხოვრობ. 

ეხლა “შენგან მაქვს, რაც მსურს, უშიშრად 

სულ ყოველივე. მეფე რო. ვიყო, 
ჩემი სურვილი უნდა სხვის სურვილს 

დავუმორჩილო. განა არ მიჯობს 

ძალა-უფლება უშიშარ მეპყრას, 

ვიდრე ვმეფობდე ფიქრით და ზრუნვით? 

გიჟი ხომ არ ვარ იგი უარვჰყო, 

რაც მე სიამეს და სარფას მაძლევს! 

ყველა მახარებს, ყველას ვუყვარვარ, 
ყველა პატივს მცემს და მეფერება, 
რო შენს წინაშე მათ ვექომაგო. 

და ნუ თუ ამ ბედს ფაენად გავცვლი? 
არა, ქკვიანი ამას არ იზამს. 

ტახტის წართმევა არ განმიზრახავს, 

არც მიფიქრია სხვის დახმარებით. 

წადი პითონად, თუ გსურს დარწმუნდე,. 

და იქ გაიგებ პითიას პასუხს. 

თუ დამიმტკიცებ, რო შენი ვნება 

მკითხავთან ერთად სხვაც განმიზრახავს, 

შემკარ და მიმეც სიკვდილით სასჯელს,. 

თვით მე არ მინდა თავი ვიცოცხლო,
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მაგრამ საბუთი ვიდრე არა გაქვს, 

ნუ დამდებ ბრალსა. უსამართლოა 

ავს უსაბუთოდ სათნო უწოდო . 

და კეთილს ავი. ვინც პატიოსანს 

ჰკარგავს მეგობარს, მარად სასურველს 

ესალმება ის სიცოცხლესა. აბა 

მოვა დროც მალე და გამამართლებს: 

კეთილი კაცი იცნობა წლობით, 

ავის კაცის აზრს მიხვდები ერთ დღეს. 

ხორო მეფევ ერწმუნე თუ გსურს არ შესცდე, 

სიჩქარით განსჯა ავნებს სიმართლეს. 

რიდიპოს ოდეს იჩქარის მტერი მოპარვით 

ბოლო. მომიღოს, მზათ უნდა დავხვდე. 

და თუ გულ-მშვიდათ ვიწყე ყურყუტი, 
ის გაიმარჯვებს, მე თავს წავაგებ. 

„რეონ სთქვი, რაღა გინდა? ჩემი განდევნა? 

ოიდიპოს არა, სიკვდილით უნდა დაგსაჯო.. 

კრეონ მითხარი მაინ, რა დაგიმავე? 

ოიდიპოს იქნება ფიქრობ არ დამმორჩილდე? 

კრეონ თუ ვხედავ სცდები?.. 

ოიდიპოს ჩემი საქმეა!.. 

კრეონ აგრეთვე ჩემიც... 

ოიდიპოს შენ ვერაგი ხარ... 

კრეონ მერწმუნე სცდები. 

ოჯდიპოს მაინც მე უნდა 

დამემორჩილო. 

კრეონ : ვერა, ცუდს მეფეს 
მე ვერ დავუთმობ. 

ოიდიპოს ჰოი, ქალაქო! 

კრეონ ქალაქს მეც ვმართავ შენთა ზიარად... 

ხორო ჩუმათ, მეფენო! ჰა, იოკასტე
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ახლად აქ მოდის. იმის შეწევნით 

ბოლო. მოუღეთ დავა-ცილობას. 

იოკასტე ო, უბედურნო, ნუ მოცილეობთ! 

ისედაც ტანჯულ-გვემულ ქვეყანას. 
ახალ სატანჯველს ნუ მიაყენებთ. 

წადით ორივე სახლში, თქვენს ჭერ-ქვეშ 

და მცირე წყენას ნუ აზვიადებთ. 

კრეონ ო, დაო. “შენს ქმარს, რაიდიპოსს-მეფეს 

საშინელება რამ განუზრახავს: 

ან განმაძევოს, ან სიკვდილს მიმჯკეს. 

ოიდიპოს დიაღ, აგრეა, მე გავამტყუვნე: 

ეგ მიპირებდა მცბიერად მოკვლას. 

კრეო–” ვიყო წყეული, ნუღა ვიცოცხლო, 
ნუღა ვიხილო. სიამე, შვება, 

თუ შენი ვნება მე აზრად მქონდეს! 

იოკასტე ო, ღვთის გულისთვის, ერწმუნე მეფევ, 

ირწმუნე ფიცი ამის წმინდა5, 

ბვეცი პატივი მეც და ამ ხალხსაც. 

სტრო.%ი. 

ხო.რო. მეფევ, გენუკვი, კეთილ-გონიერ რჩევას უსმინე. 

როიდიპოს მითხარი, რა გსურს, რა უნდა დავთმო? 

ხო.რო. დასდე პატივი, ვისაც უწინაც სიბრძნე შესწევდა, 

ვინც საშინელი დღეს მოგვცა ფიცი. 

ო.იდიპო.ს იცი კი, რას მთხოვ? 

ხო.რო. ვიცი ყოველი. 

ოიდიპოს მაშ, რა გწადია, მამცნე? 

ხო.რო. მეგობარს, 

ფიცის დამდებსა, უბრალო. იქვით 

ნუ დააბრალებ საზიზღარ საქმეს.
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თიდიპოს თუ მაგას ითხოვ, შენ გნდომებია 

მე მიმცე სიკვდილს ან განმაძევო!.. 

ხორო. არა, ღელიოსს ვფიცავ, ღმერთებ“ი 

ჩვენს მწე-მოსარჩლეს! მოვწყდე მეგობართ, 

ვიყო ღმერთთაგან შეჩვინებული, 

თუ რომ ეგ მწადდეს! მაგრამ გულს მიკლავს 

ქვეყნის დაღუპვა,--მის მრავალ ტანჯვას, 

ვხედავ, ახალი ზედ ემატება. 

თიდიპოს განვდევნი მაინც, თუნდ მიმცეთ სიკვდილს 

ან განმაძევოთ სირცხვილეული! 

შენმა ვედრებამ მომილბო. გული, 

სიბრალულსა ვგრძნობ, მაგრამ კრეონ მძაგს 

და მეძაგება ყველგან, ყოველთვის. 
კრეონ გულით არ გვითმობ, მაგრამ ინანებ, 

როს დამშვიდდები: შენისთანაებს 

თვით უმძიმსთ თვისი ცუდი ზნე!.. 

ოიდიპოს კმარა! 

არ გამშორდები? 

კრეო.ნ აჰა, მივდივარ, 

ვერ დამაფასე, ხალხის თვალში კი 

კვლავ ის ვიქნები, რაც ვიყავ მუდამ. 

ხორო. ო, დედოფალო, ნუღა აყოვნებ, 

შინ წაიყვანე. 

იოკასტე მამცნეთ, რა მოხდა? 

ხორო სულ უსაბუთო ბრალდება იყო და ეს მიკლავს გულს! 

ით.კასტე განა ერთმანერთს ბრალს სდებდენ? 

ხორო დიაღ. 

იოკასტე მაინც რაღა სთქვეს? 

ხორო რაც ითქვა, -– ითქვა, 

სჯობს დავივიწყოთ! ქვეყანა ისეც 

განსაცდელშია!
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რიდიპოს გულკეთილობით 

სიმართლეს ჩქმალავ, ჩემდამი გრძნობა 

გინდა დაიხმო! 

ხორო არა, მეფეო! 

კვლავ გიმეორებ, რაც ხშირად მითქეამს. 

უჰკუო. ვიყო, სულელი, შტერი, 
თუ გიღალატო. შენ, ვინც სამშობლო. 

ჩემი ძვირფასი, მრავალტანჯული 

კვლავ ააყვავე. თუ ძალა შეგწევს, 

გემღდარები, გვიხსენი დღესაც! 

იოკასტე მეფევ, მეც მითხარ, გაფი(ებ ღმერთებს, 

ეგრე სასტიკად რამ გაგარისხა? 

რიდიპოს გეტყვი, რათგან მე მეტს პატივსა გცემ... 

ამათ კი... კრეონს მე მანაცვალეს... 

იოკასტე მიუხარ, თქვენს შფოთსა რა აქვს საფუძვლად? 

რადიპოს ის მე მიწოდებს ლაიოსის მკვლელს. 

იოკასტე თვით სწამს, თუ ამბობს ყურ-მოკრულ ჰჭორსა? 

ოიდიპოს მან მომიგზავნა ფლიდი მისანი, 

თვით კი მცბიერად კრინტსაც არა სძრავს. 

იოკასტე გთხოვ, უკუ პგდო. “შავი ფიქრები 

და მომისმინო: მერწმუნე მოკვდავთ 

ნიჭი არა აქვთ წინასწარ თქმისა. 

ამის მაგალითს ეხლავ გიჩვენებ: 

მეფე-ლაიოსს ჰქონდა ნათქვამი,–– 

დებეს ვით ვკადრო,–-მის მსახურთაგან, 

რო მას სიცოცხლეს გამოასალმებს 

ჩემგან ნაშობი მისივე შვილი. 

მერე რა მოხდა? ლაიოს მოჰკლეს 

ავაზაკებმა გზა-ჯვარედინსა! 

მხოლოდ სამის დღის იყო ჩვენი ძე, 

მამამ შეჰკოჭა ბავშვი და მსახურთ
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უდაბურ მთასა დააგდებინა! 

აღარ აღსრულდა წინასწარ თქმული: 

შვილს არ მოუკლავს მამა, და მეფეც 

არ იყო მოკლულ თვისის ძის მიერ! 

ესეც ქებული მისნობა ბრძენთა! 

ყურს ნუ ათხოვებ. თუ ღმერთსა ნებავს, 

თვით გამოაჩენს თავისს განგებას! 

ოიდიპოს შენი სიტყვები მიშფოთებს სულსა, 

გული შიშით ჰკრთის, ჩემო. მეუღლევ! 

იოკასტე სთქვი, რა გაწუხებს? რა დაგემართა? 

ოიდიპოს ხომ არ მოვტყუვდი? შენ სთქვი, რო მეფე 

გზა-ჯვარედინსა იყო მოკლული? 

იოკასტე აგრე ამბობდენ, დღესაც ხმა არის. 

ოიდიპოს რა ადგილს მოჰკლეს ლაიოს-მეფე? 

იოკასტე რ«ოკიდა პქვია იმ ქვეყანასა, 

იქ დავლიის გზა დელრის გზას ჰსჯვარავს. 

ოიდიპოს რამდენმა ჟამმა განვლო მას შემდეგ? 

იოკასტე ის იყო. გვამცნეს ჩვენ ეს ამბავი, 

შენც მოევლინე ამ ქალაქს მეფედ. 
ოიდიპოს ძევსო ძლიერო, ეს რა დამმართე? 

იოკასტე მეფევ, რა მოგდის, რამ შეგაძრწუნა? 

ოადიბოს ნუ მკითხავ. უმალ მითხარი, მეფე 

რა სახის იყო, რამდენის წლისა? 

იოკატე ტანად მაღალი და თმა-ჭაღარა, 

სახით კი ერთობ შენ წაგაგავდა. 

ოიდიპოს ვაი უბედურს! მე რა ვიცოდი, 

საშინელ წყევლით ვინ რშმევაჩვენე! 

იოასტე რა სთქვი? შიშსა მგვრის შენი ”შეხედვა!.. 

ოიდიპოს ვაი თუ მისანს სიმართლე უთქვამს! 

მაგრამ... ერთი რამ კიდევ მითხარი. 

იოკასტე რაც ვიცი, გეტყვი, თუმც ვშიშობ ფრიად.
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ოიდიპოს მცირე ამალა ახლდა მეფესა, 

თუ აბჯარ-ასხხულ მხედართა გუნდი? 

იოკასტე სულ ხუთი კაცი, მათ რიცხვში მულტა 

და ერთიც ეტლი მეფის საჯდომი. 

ოადიბოს ვაიმე ბედკრულს! ცხადია ყველა! 

ამბავი ვინლა შეგატყობინათ? 

იოკასტე ერთი გადარჩა და იმან გვამცნო. 

ოიდიპოს სად არის ეხლა? სასახლეშია? 

იოკასტე არა, გვამცნო რა მეფის დაღუპვა 

და შენ გიხილა სამეფო ტახტზედ, 

ხელი შემახო და “შემევედრა, 

რათა გამეშვა მინდვრად მწყემსებ ში, 

რო მორს გასცლოდა უხიაკ ქალაქს. 

მეც ავუსრულე თხოვნა: ვით ერთგულს 

ყმას, მეტი ჯილდოც ეკადრებოდა. 

ოიდიპოს ნეტავი მალე დაბრუნდებოდეს! 

იოკასტე მე დავიბარებ. მაგრამ რათ გინდა? 

ოიდიპოს ეშიშობ, მეუღლევ ბევრი რამ ითქვა, ' 

რის გულისათვის იმის ნახვა მსურს. 

იოკასტე ის მოვა, მაგრამ მეც ღირს-ვარ მითხრა, 

რაც გულს გიმძიმებს, მეფეო, ეგზომ. 

-ოიდიპოს ვერც დაგიმალავ, რაკი შევტოპბე 

საზარ ფიქრებში ან კი ვის ვანდობ 

უფრო ღირსეულს ჩემს საიდუმლოს. 

მამა ჩემს, გვარით კორინთელს, ერქვა 

პოლიბოს, დედას –– დორიდელს გვარით –– 

მეროპბე. ვიყავ პირველი ყველგან 
ქალაქში, სანამ უბედურება 

მე არ შემემთხვა საკვირველი რამ, 

თუმცა არ ღირდა თავს-გამოდებად. 

ერთხელ ნადიმად ვინმე «ეგვენმა,
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ძალიან მთვრალმა,-––მიგდებულოო -– 

მე წამომძახა, გული ამემღვრა, 

ძლივს შევიკავე თავი იმ ღამეს. 

მეორე დღესვე დედ-მამას ვკითხე. 

როცა ვუამბე, რაც წამოროშა 

მთვრალმა ნადიმში, ძლიერ განრისხდენ. 

მეც გულს მომეშვა, თუმც ვერ დავმშვიდდი, 
ჭორი გავ-ცელდა და გახმიანდა, 

და ნამალევად დედ-მამის პითონს 

წავედი. მაგრამ ღი#“სი არ გავხდი 

«ებეს პასუხის. ნაცვლად ამისა 

ღმერთმა მაუწყა, რო საშინელი 

ბედი მომელის: (კოლად შევირთავ 

ჩემსავე დედას, წარმოვშობ შვილებს 

საზარ-საძაუ,ულებს და მშობელ მამას 

ჩემის ხელითვე ვარგუნებ სიკვდილს. 

ეს რო გავიგე, განვშმორდი კორინთს, 

ვარსკვლავთა სრბოლას მივსდიე გზა-გზა 

და შორს გავიჭერა, რომ არ მეხილა 

ხრიზმო საზარი აღსრულებული. 

და უგზო-უკვლოთ მოხეტიალე 
მე აქ მოვედი, სადაც მოუკლავთ, 

შენ ამბობ, მეფე. როს მებოძირსა 

მივუახლოვდი, ეტლი შემომხვდა 

ორ-ცხენიანი, მულტა უძღოდა, 

შიგ იჯდა ვინმე კაცი–-მოხუცი, –– 

სუყველაფერი, ვით შენ მიამბე. 

ორმავე სცადა ძალ-დატანებით 

გზითგან გადვეგდეთ. ბრაზ-მორეულმა 

დავკარ მეეტლეს, მაგრამ მოხუცმა, 

ეს რო იხილა, დრო. შემირჩია:
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როს ეტლთან გიდექ, ორჯერ მათრახი 

კეფაში დამკრა, ნაცვლად ეწია 

უარესს ბედსა: მყისვე მას ჩემი 

კვერთხი ვაკვეთე და უსულ-გულოთ 
იქვე დაეცა! გავსწყვიტე ყველა! 
და თუ ლაიოსს და იმ უცხოელს 

საერთო რამ აქვთ, არვინ ყოფილა 

ჩემებრ საბრალო, შესაზიზღარი 

და საძულველი კაცთ თუ ღმერთთათვის! 

არც მოქალაქეს, არც უცხოელსა 

არა აქვს ნება მკვლელი მეფისა 

სახლში შეუშვას, არცა ხმა გასცეს, 

ყველას ვალად სძევს იმის განდევნა 

მკვლელი კი თვით ვარ, მევე ბედკრულმა 
თავს დავიტეხე საზარი წყევლა! 

მეფის საწოლი შევბილწე ხელით, 

რომლით ლაიოსს დღე მოვუსწრაფე! 

განა არა ვარ დიდათ შემცოდე? 

თავით-ფეხამდე სისხლში მოსვრილი? 

და თუ რო. ჯერ არს ჩემი გაქცევა, 

არ შემიძლია კორინთს დავბრუნდე, 

კვლავ ვნახო ჩემი ნათესავები, 

რათგანაც ვშიშობ მშობელის დედის 

ქმარი არ გავხდე და მამის მკვლელი, 

პოლიბოსისა, ვინც მშვა, აღმზარდა! 

ცხადია, ცხადი, მე მდეენის რისხვა 

სასტიკის ლმერთის! ო, ნურასოდეს, 

ღმერთნო. ძლიერნო, იმ საშინელ დღეს 

ნუ ღა შემასწრებთ! დე, აღვიგავო. 

მოკვდავთა შორის უკვლოდ, უნიშნოდ 

და არ ვიხილო. საშინელი სვე!
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ხორო შენებრ შიშით ვძრწით, მაგრამ, მეფეო, 

მწყემსის მოსვლამდე იმედს ნუ ვკარგავთ! 

როადიპოს მეტი რა გზა მაქვს? ეგ დამრჩენია 

მწყემსს მოვუცადო!! 

იოკასტე მერე რო მოვა, 

რა ნუგეშსა გცემს? 

ოიდიპოს ამასაც გეტყვი: 

თუ ის შენს ნათქვამს დაადასტურებს, 

მე გადავრჩები წყევლა-კრულვასა! 
იოკასტე განა ეგეთი მე რამე მითქვამს? 

ოიდიპოს შენ სთქვი, რო. მწყემსმა შეგატყობინათ, 

თითქოს ლაიოს ყაჩაღთ ბრბომ მოჰკლა. 

კვლავ თუ იმასვე განიმეორებს, 

მე არ მომიკლავს, (კხადია, მეფე, 

ერთი ხომ ბრბოდ არ ეჩვენებოდა, 

ხოლო თუ მონა ერთს ასახელებს, 

მე დამიღვრია სისხლი მეფისა! 

იოკასტე იცოდე, მეფევ აგრე გვიამბო. 

და ვერც გადათქვამს: მთელი ქალაქი 

უსმენდა ამბავს, არა მარტო. მე. 

და თუნდ უარჰყოს თვისი ჩვენება, 

მაინც ვერ შესძლებს მეფის მკვლელობის 

ახსნას ამბავი სრულის სისწორით, 

ვისაც ლოქსიამ ამცნო, რო მოჰკლავს 

მას ჩემი შვილი. ესეც არ ახდა: 

ბედკრული უმალ თვით დაიღუპა! 

მიტომ არ მჯერა მწყემსის ნათქვამი 

და არც ვიწამებ, რასაც კვლავ გვეტყვის. 
ოლდიპოს კეთილი, მაგრამ ნუღა აყოვნებ, 

უბრძანე მწყემსი აქ მოიყვანონ.
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იოაკასტე მყისვე ვუბრძანებ. ყოველს შენს სურვილს 

ვასრულებ, მეფევ. წამო პალატში. 

სტროძი ა. 

ხორო ო, ბედმა რათ არ მარგუნა 

სიტყვით და საქმით დავიცვა სათნო 

სიწმინდე ღვთისა, ვის წმინდა სჯული 

დაწესებულ არს ზეცაში, 

ცისა ეთერში, წიაღთა შინა ოლიმპოსისა,––- 

ის არის იმის შემქმნელი, 

არა მოკვდავთა ბუნება, 

და დავიწყებას არ შეუძლია ის მიაძინოს: 

ღმერთი ძლიერი ჰგიებს იმაში, მარად ჭაბუკი. 

ანტისტრო.:4%ი ა. 

სვიადობა შო–რს მძლავრობას 

და ქედ-მაღლობა უგუნური კი ჰბადებს ყველაფერს, 
რაც უმართლოა და თან ურგები, და რა მიაღწევს 

ამ გზით მწვერვალსა თვალ-უწედენს, 

ვარდება ღრეზე საშინელების უფსკრულში, 

სად უილაჯო უძრავად გდია! 

მე კი ღმერთს ვვედრი, 
ნუ შესწყვეტს ბრძოლას, ქვეყნის სახსნელად დაწყებულს, 

მხოლოდ ღმერთს ვხედავ მწედ და მფარველად. 

სტრო.%ი ბ. 

ვინც გულზვიადობს სიტყვით თუ საქმით და არ ეკრძალვის 

არც სამართლის ქალ–ღმერთსა, 

არცა უკვდავთა სამკვიდრებელსა, 

ვინაც ეძიებს უმართლო სარფას, 

არც ერიდება ბიწიერთ ზრახვას



იოკასტე 
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და მკრეხელობით ბილწავს სიწმინდეს, –– 

დე, საშინელსა ეწიოს ბედსა! 

ვერც აიცდენენ (კოდვით სავსენი 

ღვთის რიხვის ისარს! 

თუ ასეთს საქმეს გასავალი აქვს, 

მე რათ ჩავება სამა-ფერხულში! 

ანტისტრო94ი ბ. 

აწ აღარ წავალ ლოცვად იქ, სადაც ქვეყნის უბპეა, 
არც აბას ტაძრად, არც ოლიმპიად, 

თუ არ აღსრულდა მოკვდავთ თვალის-წინ 

სუყველაფერი, რაც აქ წარმოვთქვი! 

გარნა შენ, ძევსო, ყოვლისა შემძლე, 

უძლიერესო, თუ ჭეშმარიტად 

ძლიერება გაქვს, შენის უკვდავის 

ხელის უფლებით განმეხე (კოდვა! 

უკვე გაქარწყლდა, რაც რო. ლოქსიამ 
ამცნო ლაიოსს პითბას პირით, 

თვითონ აპპოლო ყველგან პატივსა მოკლებულია 

და დამცრობილა საღვთო. ღირსება. 

ქვეყნის მფლობელნო.! მინდა ხელთ ვილღო. 

ეს გვირგვინები, გუნდრუკ-საკმევი 
და მივაშურო ტაძრად ღმერთებსა, 

რადგან ო9იდიპოსს მრავალი სევდა 

უმწარებს სულსა, უცხო. მოვლენას, 

ვითა შეშვენის ბრძენს და გონიერს, 

იგი ძველთაებრ თავს ვეღარ ართმევს, 

არამედ სჯერა, ვინც რა უნდა სთქვას 

საშიშ-საზარი და ჩემს მუდარას 

ყურს არ ათხოვებს. და აწ, აბოლლო,
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შუქ-მოიეფევ, საუფლო. ძღვენით 

“შენდამი, ღმერთო, კვლავ მოვიქცევი, 

რათა მოგვმადლო. ხსნა კურთხეული! 

ვით ნავთკოსალარს, შიშით და ძრწოლით 

შევყურებთ მეფეს თავზარ და კემულს! 

ხალხო, მაჩვენეთ მეფის სასახლე, 

ან და იქნება იცით ამ ჟამად 

თვითონ ოიდიპოს სად იმყოფება? 

აი, სასახლე, მეფეც შიგ არის, 

ეს კი ცოლია მეფის და დედა 

იმის შვილების. 

დედავ ნაკურთხო! 

იყავ ბედნიერ ბედნიერთ შმორის! 

მაგ დალოცვისთვის შენც მოგენიჭოს 

ხვედრი კეთილი, მაგრაჰ გვითხარი, 

რამ მოგიყვანა, რა ამბავს გვეტყვი? 

შენის ქმრისა და სახლობისათვის 

სასიხარულოს. 

მაინც რა არის? 

მოხვედი სითა? 

მოველ კორინთით. 

ჩემი ამბავი სასიამოა, 

თან სამწუხაროც. 

რა უნდა იყოს, 

ეგ ორნაირი ძალა რომა აქვს? 

როგორც მსმენია, ხალხს სურს ოიდიპოს 

ისთმიის მეფედ გამოაცხადოს. 

მერე პოლიბოს?.. მეფე მოხუცი?.. 

ცივს სამარეში დაიდვა ბინა. 

რა სთქვი? მოკვდაო. მეფე პოლიბოს? 

თუ გატყუებდე, აქვე გავთავდე.
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იოკასტე გასწი ბატონთან და მოახსენე. 

აჰა, ლმერთების წინასწარი. თქმაც! 

ო9დიპოს გარბის მორს სამშობლოთვან, 

რათა არ მოჰკლას მოხუცი მამა,–– 

მამა კი კვდება აწ ბუნებითად!.. 

ოიდიპოს” თო, იოკასტე, უძვირფასესო 

ჩემო მეუღლევ! რათ დამიბარე? 

იოკასტე ჰა, მოუსმინე ამ კაცს და მერე 

თვითონ განსაჯე, რაღა ფასი აქვს 

ღვთის წინასწარ თქმას!.. 

ოიდიპოს სადაურია? 

რა უნდა მითხრას? 

იოკასტე კორინთელია, 

უნდა გაცნობოს, რო მამა შენი, 

მეფე-პოლიბოს მიცვალებულა! 

ოიდიპოს რაო, რა გითქვამს? განიმეორე! 

მოამბე თუ საჭიროა გამეორება, 

იცოდე, მეფევ: მამა მოგიკვდა. 

ოიდიპოს რამ მოჰკლა? სენმა თუ კაცთ მზაკვრობამ? 

მოამბე მიხრწნილ გვამისთვის ერთი ბეწოც რამ 

საკმაო არის... 

ოიდიპოს საბრალო. მოხუცს 

სენმა მოუღო, როგორც სჩანს, ბოლო. 

მოამბე დიაღ, და თანვე ღრმა სიბერემაც. 

ოიდიპოს ვაიმე, ვაი! რაღა ფასი აქვს 

შემდეგ ამისა პითონის ხრიზმოს 

ან მაღლა ცაში ფრინველთა ჭროკინს! 

ჩემის ხელითვე უნდა მომეკლა 

მამა მშობელი, ის კი უსულო. 

აწ განისვენებს „კივს სამარეში, –– 

მე კი აქა ვარ და არც მიხლია
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ხმლისათვის ხელი! ან ეგებ მამა 

სულ მე მიგლოვდა და ჯავრს გადაჰყვა, 
და ამ გზით მკვლელი მაინც მე გავხდი! 

ბოლიპოს მოკვდა და ჰაიდესში 

თან ჩაიტანა ღმერთების მიერ 

წინასწარ თქმული... 

იოკასტე მე წინდაწინვე 

დიდი ხანია მაგას ვამბობდი. 

ოიდიპოს ეგ მართალია, მაგრამ მე შიშით 

დავკარგე გონი. 

იოკასტე აწღლა გულში შიშს 

ნუ გაიტარებ. 

ოიდიპოს გარნა დედისა 

ქმრობას აღარა უნდა ვშიშობდე? 

იოკასტე უადგილოა შიში იქ, სადაც 

ბრმა ბედისწერა მხოლოდ განაგებს. 

და წინაგრძნობაც არაფრისა გვაქვს. 

გვიჯობს ვიცხოვროთ ისე, ვით ძალგვიძს. 

შენც ნუ იშიშვი დედასთან კავშირს: 

სიზმრად მრავალნი ბილწ სარეცელზე 

თვისთა დედათა შეუღლებიან, 

მაგრამ იოლად ის ცხოვრობს მხოლოდ, 

ვინც სისულელეს ყურად არ იღებს. 

ოიდიპოს ჩინებულია შენი სიტყეები, - 

რომ არ სცოცხლობდეს ამ ჟაძად დედა, 

მაგრამ ის სცოცხლობს და მეც შიშით ვეკრთი 

თუმცა მამშვიდებ. 

იოკასტე მამის საფლავი-–- 

აი რა არის დიდი ნუგეში! 

ოიდიპოს დიდია, მაგრამ შიში ცოცხლისა...
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მოამბე ნეტავ ვინ არის ის დედა-კაცი, 

ვისი ხსენებაც გაშინებსთ ეგსომ? 

ოიდიპოს იგია (კოლი პოლიბოსისა, 

მეროპბე არის! 

მოამბე · მერე რა არის 

მასში ისეთი, რომ ეგრე გაფრთხობსთ? 

ოიდიპოს ჰოი, მოხუცო, ხრიზმო საზარი, 

ღვთით მოვლენილი... 

მოამბე არ შეიძლება, 

რო მეც ვიცოდე, თუ გამჟღავნდება 
ეს საიდუმლო?.. 

ოიდიპოს რატომაც არა. 

წინასწარ მამცნო ლოქსიამ, რო მე 

დედას-მშობელსა ქმრად გავუხდები 

და ჩემის ხელით დავლვრი მამის სისხლს! 

და მეც დავაგდე მყისვე კორინთო, 

ჩემი სამშობლო, ბედსაც ვეწიე, 

თუმცა მშობლების ნახვას ვინატრი, 

გულით მწადია! 

მოამბე მაშ, ამის შიშით 

შენ დაგიგდია სამშობლო მხარე? 

ოიდიპოს რომ არ მომეკლა მამა-მშობელი... 

მოამბე რას ველოდები, როდესაც ძალმიძს, 

სამოყვროდ მოსულს, მყის გაგიფანტო, 

მეფევ; ეგ შიში! 
ოიდიპოს ნაცვლად მიიღებ 

ღირსეულ ჯილდოს. 
მოამბე მეც მისთვის მოველ 

ჯილდო. მივიღო, ოდეს სამშობლოს 

დავუბრუნდებით.
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ოიდიპოს ეგ არ იქნება, 

მე სამუდამოდ მოვშორდი მშობლებს. 

მოამბე ო, შვილო. ჩემო, შენ თვით არ უწყი, 

თუ რას სჩადიხარ! 

ოიდიპოს მიხედე ღმერთებს, 

მამცნე ყოველი. 

მოამბე ღმერთების შიშით“ 

თუ დაუტევე შენი სამშობლო, 

დაბრუნდი ჩვენთან. 

თოიდიპოს მერე რომ ახდეს, 

რაც მიმეტყველა «ებემ წინასწარ? 

მოამბე რის გეშინია? რომ არ შეპბილწო 

დედის საწოლი?.. 

ოიდიპოს ეგ არის, ეგა, 

დიაღ, მოხუცო, მუდამ შიშსა ვგრძნობ... 

მოამბე იცოდე მეფე სულ ტყუილია 
ეგ შენი შიში. 

ოიდიპოს რაო ტყუილი! 

მე ხომ შვილი ვარ ჩემის მშობლების? 

მოამბე ტყუილი მეთქი: შენ პოლიბოსის 

სისხლის არა ხარ! 

ოიდიპოს რაო, ეგ რა სთქვი? 

ნუ თუ ის ჩემი მამა არ არის?! 

მოამბე ისე, როგორც მე,––არა უმეტეს. 

ოიდიპოს ვით შეედრება მშობელსა მამას 

კაცი, რომელიც არ არის მამა? 

მოამბე შენს გაჩენაში თანსწორი წილი 

გვიდევს ორსავე. 
ოიდიპოს რათ მიწოდებდა 

მაშ თავის შვილად?



-- 158 -- 

მოამბე უშვილო. მეფეს 

შენ მოევლინე ღვიძლის ძის ნაცვლად! 

ოიდიპოს“ ნუ თუ სხვის ხელმა არგუნა მეფეს 

ჩჩვილი ყმაწვილი? 

მოამბე იცოდე, შვილო, 

მეფე პოლიბოსს შენ მე მიგავარე, 

ვით საჩუქარი! 

ოიდიპოს იბედივ მპოვე, 

თუ შემიძინე მეფისთვის სყიდვით? 

მოამბე ბედათ გიპოვე კითარონისა 

ტევრიან ხევში. 

როადიპოს რას აკეთებდი 

იმ ყრუ ადგილსა? 

მოამბე თვალი მეჭირა 

მთაში ნახირზე. 

ოიდიპოს მწყემსი ყოფილხარ, 

მოჯამაგირე! 

მოამბე ო, შვილო. ჩემო, 

მე მაშინ “შენი ვიყავი მხსნელი! 

ოიდიპოს რა სენი მჭირდა შავ-ბედში მყოფსა? 

მოამბე კოჭებზედა გაქვს იმ სენის დაღი. 

ოიდიბოს ო, ძველ ტკივილებს ნუ მომაგონებ! 

მოამბე ფრთხილად ფეხებზედ გაგიხსენ თოკი 

და დაგიამე წყლული უსუსურს. 
ოიდიპოს ვაიმე ბედშავს, არტახებშივე 

პატივ-აყრილსა! 

მოამბე და ეგ სახელი, 

დღეს ხომ ატარებ, მიტომ დაგერქვა. 

ოიდიპოს მამცნე ვინ იყო ამის ჩამდენი? 

დედა თუ მამა?
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მოამბე არა ვიცი რა. 

ეგ იმას ჰკითხე, ვინც შენ გიპოვა. 

ოიდიპოს მაშ სხვამ მიპოვა? 

მოამბე დიაღ, სხვა მწყემსა 

მეფევ, მე შენი თავი გადმომცა. 

ოიდიპოს ვინ არის მწყემსი? მისი სახელი? 

მოამბე ის უნდა იყოს ლაიოს-მეფის 

მონა-მსახური. 

თოიდიპოს აწ მიცვალებულ 

ამ ქვეყნის მეფის? 

მოამბე დიაღ, ლაიოსს 

ის მწყემსად ჰყავდა. 

ოიდიპოს ხომ „ს ოცხალია? 

მინდა თვით ვნახო... 

მოამბე ეგ აქაურებს 

გეცოდინებათ უკეთ, ვიდრე მე. 
ოიდიპოს ნუ თუ არავინ აქ მყოფთა შორის 

იმ მწყემსს არ იცნობს? არ შეხვედრია 

ან სადმე მინდვრად ან აქ, ქალაქში? 

აბა, სთქვით! ბარემ ავხსნათ ყოველი! 

ხორო ვფიქრობ, ეგ მწყემსი ის უნდა იყოს, 

რომელიც უკვე აქ დაიბარეთ, – 

ეს იოკასტეს ეცოდინება. 

ოიდიპოს აბა, რას იტყვი, ჩემო მეუღლევ? 

ჩვენ რო. მოვიხმეთ, ის მწყემსი არის, 

ვისაც ეს ჰხადის? 

იოკასტე რათ მეკითხები, 

ვისას რას ამბობს? ყურს ნუ ათხოვებ! 

ფუპია ყველა მაგის ნათქვამი! 
ოიდიპოს ეგ არ იქნება! რა კი მივაგენ
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უტყუარ ნიშნებს, წუ თუ არ ცხად ვჰყო 

ჩემი გაჩენა? 

იოკასტე ო, ნურასოდეს! 

ღვთის გულისათვის ნუ გამოიძევ, 

თუ გსურს იცოცხლო, საკმაო არის, 

რაც მე ვიტანჯე! 

ოიდიპოს გულს ნუ გაიტეხ! 

თუნდ სამგზის ვიყო. მონა სამის დგმით, 

შენს შთამოებას ეს ჩირქს ვერ მოსცხებს! 

იოკასტე მაინც გენუკვი მე გამიგონო: 

ნუ გამოიძევ! 

ოიდიპოს ვერ გაგიგონებ! 

მე ყველაფერი უნდა ვიწვრილო! 

იოკასტე რასაც მე გირჩევ, უკეთესია,–- 
მე კარგად ვიცი. 

ოიდიპოს კმარა, ეგ რჩევა 

დიდი ხანია ძალზე მომბეზრდა! 

იოკასტე ო, უბედურო! ნეტა ვეროდეს 

გაჩენის ამბავს ვერ შეიტყობდე! 

ოიდიპოს გასწით, ახლავე მომგვარეთ მწყემსი... 

ეგ კი დასტოვეთ: დე, "მეჰხაროდეს 
თვისთა წინაპართ! 

იოკასტე ' ბედშავო. მეფევ! 
ეს შემიძლია მხოლოდ ღა გითხრა! 

ხორო მეფე, რათ გარბის შენი მეუღლე 

ვშიშობ, ვაი თუ დედოფლის გმინვას 
უბედურება საზარი მოჰყვეს! 

ოიდიპოს დე, ბარემ მოხდეს! მე მსურს გავიგო, 

თუ გინდ დაბალის გვარისა ვიყო, 

ვინ გამაჩინა? მას კი რცხვენია 

ქმრის უგვარობის, ვითარცა ქალსა
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ზვავსა, ქედმაღალს! ეს განა მარცხვენს? 

ბედის შვილი ვარ–--მე მშობა ბედმა 

მარად მოწყალემ... განვლილთა თთვეთა 

არარაობა ცად ამამაღლეს... 

და არასოდეს არ მსურს სხვად ქცევა, 

რო ვერ გავიგო, თუ ვინ დამბადა... 

სტრო:4ი. 

ხორო თუ კვლავ მაქვს ნიკი წინასწარ თქმისა, თუ ჰკუაც მიქრის, 

ვფიცავ ოლიმპოსს, ვიდრემდის მთვარე გაივსებოდეს, 

შენ, კითარონო, ხოტბას შეგასხამ, 

ვით ოიდიპოსის აკვანს, სამშობლოს 

(LC. მშობელ შამას, სამა-ფერხულით 

გაქებ-გადიდებ მისთვის, როო შვება 

არგუნე მეფეს! 
დებევ მოწყალე, აღსრულდეს ნება შენი წმინდა-«! 

ანტისტრო4%ი. 

ყრმავ მარქვი, უკვდავ ქალწულთა მორის რომელმა გ'მობა? 

პანს შეუერთდა, მთების ბინადარს, 

თუ თვით ლოქსია გაგიხდა მამად, –– 

მინდორთა, ველთა, ვაკეთ ტრფიალი? 

ან თუ კილლენეს მფლობელი ღმერთი? 

ან თუ ბახუსსა, მთისა მწვერვალზედ, რგვალ-თვალა ნიმფათ, 

მათის (კელქობის თანაზიარსა, 

ვით ძე მიგგვარეს? 

ოიდიპოს თუ არა ვცდები, მოხუცო ვგონებ, 

იმ მწყემსსა ვხედავ, რომელსაც ვეძებთ 

დიდი ხანია, თუმც არ მინახავს. 

ის უნდა იყოს: ღრმა მოხუცია, 

ვით კორინთელი, და კარგად ვარჩევ,
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ჩემთ მსახურთ მოჰყავთ. გარნა შენ უკეთ 

უნდა იცოდე, რათგან უწინაც 

გინახამს მწყემსი. 

ხორო დიაღ, ვიცანი: 

ლაიოსს ახლდა ერთგულ მსახურად. 

ოიდიპოს წინაპირველად კორინთელ სტუმარს 

გკითხავ – მითხარი, ეგ ის კაცია? 

მოამბე დიაღ, ის არის. 

რიდიპოს აქეთ მოდექი, 

თვალში მიცქირე და მიპასუხე. 

შენ ლაიოსის მსახური იყავ? 

მწყემსი მე ვიყავ მონა, სახლ მი აღზრდილი, 

არა ნასყიდი. 

ოიდიპოს რას აკეთებდი? 

რა საქმე გქონდა? 

მწყემსი მთელი სიცოცხლე 

ნახირში ვიყავ. 

ოიდიპოს სად უფრო ხშირად 

მწყსიდი ნახირსა? 

მწყემსი კითარონისა 

არე-მარეში და მისს კალთებზედ. 

ოიდიპოს ეს კაცი სადმე ხომ არ გინახავს? 

მწყემსი მეფევ, ვინ კაცი? რა მოხელეა? 

ოიდიპოს აი, ეს კაცი!.. არსად გინახავს? 

მწყემსი არა, არ ვიცი... არ მაგონდება... 

მოამბე ნუ გიკვირს, მეფევ მე მოვაგონებ 

ცხადათ ყველაფერს. თამამად ვიტყვი, 

უნდა ახსოვდეს, რო ჩვენ ორივე 

კითარონისა მიდამოებში 

ჯოგებსა ვმწყსიდით: მე--ერთს, ეგ--ორსა, 

იქ გავატარეთ სამი ზაფხული...
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ზამთრის პირში კი გავრეკდით ჯოგებს -– 

ეგ ლაიოსის ფარეხში, მე კი–- 

ჩემსა ბოსელში. აბა, ძმობილო, 

მართალს არ ვამბობ? 

მწყემსი მართალი არის, 

თუმცა დიდი ხნის ამბავი კია. 

მოამბე მაშ, გაიხსენე, ერთხელ რო. ბავშვი 

მომგვარე, რათა გამომეზარდა, 

ვით ლვიძლი შვილი? 

'მწჟემსი რაო, რას ამბობ? 

რა საჭიროა ეგ მოგონება? 

მოამბე აი, ძმობილო, ის ქორფა ბავშვი. 

მწყემსი გაჩუმდი, ბრიყვო! გასწი აქედან! 

რიდიპოს ეგ საყვედურის ღირსი არ არის, 

შენა ხარ, მონავ, ლირსი სასჯელის! 

მწყემსი უსათნოესო, რა დავაშავე? 

ოიდიპოს იმ ყმაწვილისა არაფერს ამბობ!.. 

მწყემსი მაგან არ იცის, ტყუილებს როშავს... 

ოიდიპოს ნებით არ ამბობ? ჯოხი გამოგტეხს!... 

მწყემსი ო, ღვთის გულისთვის, ნუ მცემ მოხუცსა... 

ოთიადიპოს მსახურნო, მალე შეუკართ ხელნი... 

მწყემსი ვაი, უბედურს! რა უნდა გითხრა? 

ოიდიპოს ამ კაცს მიეცი ბავშვი, თუ არა? 

მწყემსი მივეცი... იმ დღეს რათ შევესწარი!.. 

ოიდიპოს თუ არ გატყდები, მოკვდები ეხლავ. 

მწყემსი მე დავიღუპვი, თუ ვსთქვი სიმართლე. 

ოიდიპოს შენ, ვგონებ, განგებ აქიანურებ... 

მწყემსი არა, ბატონო, ზომ მოგახსენე 

დიდი ხანია – მივეცი მეთქი... 

ოიდიპოს სთქვი, ვისი იყო: შენი თუ სხვისი? 

მწყემსი სხვისი, ბატონო, ––მე სხვამ გადმომცა...
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დაასახელე, ვინ” რომელ სახლში? 

ღვთის გულისათვის, ნუ გამომკითხავ.. 

სულს ამოგართმევ, თუ არ სთქვი მალე!.. 

ყმაწვილი მეფის ჯალაბის იყო... 

მონა თუ შვილი? 

ვაგლახ! ამის თქმა 

საშინელია! 

მოსმენა უფრო 

საშინელია, მაგრამ მაინ(კ სთქვი! 

ყმაწვილსა მეფის ძედ უწოდებდენ... 

ჰკითხე დედოფალს-– მან უკეთ იცის. .. 

როგორ? მან მოგცა? 

დიაღ, მეფეო! 
რისთვის? რა აზრით? 

მოსაკვდინებლად · 

მშობელმა დედამ? 

შიშით გასწირა 

მან თვისი პირმშო... 

რა შიმი იყო? 

იყო ხმა ღვთისა–– ბავშვს ღვიძლი მამ> 

უნდა მოეკლა!.. 

რათ გადაეცი 

ყმაწვილი მოხუცს? 

ვერ გავიმეტე 
უმანკო. ბავშვი და მწყემსს მივეცი, 

რათა კორინთსა თან წაეტანა... 

მან კი აღზარდა და განუმზადა 

სვე საშინელი. ვინათგან, მეფევ, 

თუ ის ყმაწვილი მართლა შენა ხარ, 

საზარელია შენი სიცოცხლე! .. 

ვაიმე, ვაი!.. ახდა ყოველი!
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სინათლევ დღისა გაჰქრი თვალთაგან!.. 

შმობითვე წყეულს მე შემიბილწავს 

წმინდა საწოლი! ღვთით შეჩვენებულს 

უმანკო სისხლი დამინთხევია! 

სტრო4ი ა. 

კაცობრიობავ, რაღა ხარ? 

თვით სიცოცხლეში არარა! 

ბედნიერების მსურველი 

ვინ მისწედომიხარ საწადელს? 

ბედ კეთილობა ლანდია, 

მხოლოდ ჩვენება წუთისა! 

და რა გაჰქრება, ვარდებით 

უფსკრულში საბრალობელნი! 

შენის შავ-ბედის, ოიდიპოს, 

საზარის ხვედრის მხილველი, 

ვხედავ არა არს ამ ქვეყნად 

ანტისტრო.9ი ა. 

“შენმა ისარმა განუპო 

მკერდი საშინელს მგოსანსა! 

“შენ მიაღწიე დიდებას, 

ბედსა, სიმდიდრეს! მფარველად, 

მხსნელად გაუჩნდი ქვეყანას! 

დაგვხსენი სიკვდილს, ვაებას! 

ჩვენცა დაგდაფნეთ, მეუფედ 
შენ მოგიწოდეთ მაშინვე! 

და თაყვანს გცემდა, ვით მეფეს, 

დიადი თება!..
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სტროი4ძი ბ, 

ეხლა რას ვხედავ, ოიდიპოს? 

ცვალებადია ცხოვრება! 

უსაზარლესი წილად გხვდა 

ტანჯვა, წვალება, ნაღგელი! 
მეფეო ტკბილო! განსასვენებლად 

ერთს საქორწინო სარეცელზედა 

ვითარ მოთავსდით მამა და შვილი? 

მამის საწოლმა, ბედკრულო, 

ვით აიტანა სირცხვილი? 

რა რიგ გაუძლო. ამდენ ხანს 

თავისს შებილწვას? 

ანტისტრო4ი ბ. 

მაგრამ დრომ ყოვლის-მხედველმა 

ანაზდად ცხად ჰყო ბილწი კავშირი 

ღვიძლის "შვილისა მშობელ დედასთან !.. 

ლაიოსის ძევ ბედშავო! 

ნეტამც ჩემს თვალებს 

სულ არ ენახე) 

ეხლა ცრემლებს ვღვრი, 
მწარედ ვჰქვითქვითებ 

შენის გულისთვის: შენით ლა გვიდგას 

ტანჯულთა სული! შენით ცოცხალ ვართ! 

შენ მოგვანიჭე თავისუფლება! 

პატივცემულნო. და დიდებულნო. 

საშინელ საქმეთ იხილავთ თვალით,
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საზარი კვნესა გულთ აღმოხდებათ, 

თუ კვლავ ერთგულებთ ლაბდაკიდთა გვარს! 

არცა ისტროსის, არცა ფაზისის 

მრისხანე ტალღებს არ შეუძლია 

აღხოცოს ყველა ის ბოროტება, 

ნება-ყოფლობით დამართებული, 

რაც სასახლეში დაბუდებულა 

და რაც თავს იჩენს ადრე და მალე! 

საშინელია მხოლოდ ბოროტი, 

ჩვენით ჩვენთვისვე განმზადებული!.. 

გვეყოფა, რაც რო ჭირი ვიგემეთ! 

შენ რას გვიმზადებ? ბარემ გვითხარი! 

მოკლედ გაცნობებთ საშინელ ამბავს: 

აწ იოკასტე აღარა ცოცხლობს. 

ო, უბედური! გვითხარ, ვინ მოჰკლა? 

თავი მოიკლა... მაგრამ ამბავი 

ეს საშინელი შენ არ გინახავს, 

ვერც წარმოიდგენ... აი, გიამბო 

ბედ- შავის ტანჯვა, რაც თვალით ვნახე!.. 

გააფთრებული, გრძნობა-მიხდილი 

რა წამს წინ კარში ის შემოიჭრა, 

შიგნით შევარდა და მიაშურა 

მყის თავისს საწოლს, თან თმას იგლეჯდა- 

ორივე ხელით... მოუწოდებდა 

მეფე-ლაიოსს... მუნ იგონებდა 

ვაჟსა, მამის მკვლელს და მშობელ დედის. 

შემარცხვენელსა... სწკევლიდა საწოლს, 

ცოდვით წაბილწულს, სადაც ბედკრულმა 
"შვა ქმრისგან ქმარი, პირმშო შვილისგან 

წყეულნი შვილნი!.. რა მოხდა მერე, 

ვით დაიღუპა აღარ მინახავს...
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ყვირილ-ზახილით იქ შემოვარდა 

ოჯდიპოს- მეფე, -- ვეღარ ვუცქირეთ 
დედოფლის ტანჯვას, მეფეს ვუმზერდით, 
ვით აწყდებოდა იქით და აქეთ... 

დაბარბაცებდა, ეძებდა მახვილს, 

ეძებდა ცოლსა და არა-ცოლსა, 

მრჩობლსა დედასა–– ქმრის და შვილების... 

ჩვენ ხმას ვერ ვცემდით გაშმაგებულსა -– 

ბოროტი ღმერთი უბნევდა გზა-კვალს... 

უცებ საზარლად დაილრიალა 

და, თითქო ვისღაც ეჩვენებინოს, 

ეძგერა კარებს, რკინის ურდული 

მილეწ-მოლეწა და შეირბინა 

საწოლ ოთახში... იქ დედოფალი 

თოკზედ ეკიდა და ჰქანაობდა... 

რა დაინახა ბედკრულმა მეფემ, 

საზარის გმინვით გაუხსნა ყულფი 

და ძირს დაეცა დედოფლის გვამი... 

აქ დატრიალდა ცოდვა საზარი: 

მეფემ მოსწყვიტა დედოფლის სამოსს 

ოქროს ბალთები და ერთის დაკვრით 

გამოითხარა ორივე თვალი... 

და თან მოსთქვამდა, რო მისთა თვალთა 

აწ ვერ იხილონ, რაც სატანჯველი 

გადახდენია ან ბოროტება 

ჩაუდენია... დე, ბნელში მყოფი 

ნუღა იხილავს იმათ, ვისიცა 

გაცნობა მარად ეგრე სწყუროდა 

და ვინც, ერჩივნა, სულ არ ენახა!.. 

ასე მოსთქვამდა და კვლავ იცემდა 

თვალებში ბალთებს... სისხლი სდიოდა
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არა წვეთ-წვეთად, -–- ვითა ნაკადი 

მოთქრიალებდა ცრემლში ნარევი 

და უღებავდა გულ-მკერდსა, ღაწვებს... 
ცოდვის ჩამ ჯენი ორივე იყო, 

სასჯელიცა ჰხვდათ ორსავე ცოლ -ქპარს. 

ამა ადგილთა ძველად, ოდესღაც 

დუღდა სიცოცხლე, ბედნიერება... 

დღეს კი? ეხლა ღა?.. კვნესა-ვაება, 

სიკვდილი, გლოვა, ათასი ჭირი, 

რაც ადამიანს წილად ჰხდომია!... ც ად ლად პხდ 
რა ყოფაშია ახლა ბედ-კრული? 

მრისხანებს, ჰყვირის––-კარი გააღონ, 

აჩვენონ ყველას მკვლელი მამისა, 

ის, ვინაც დედა... არა, არ ძალ-მიძს 

უშვერის სიტყვა განვიმეორო ... 

სურს განერიდოს ჩვენს ქვეყანასა, 

დასტოვოს სახლი ესე წყეული 
სამარადისოდ... გარნა არ “შესწევს 

ძალი და ღონე, არც ჰყავს ეტიკი. 

ტანჯვა კი მისი უმძიმესია, 

ვიდრე ერთს კაცსა ძალ უძს ატანა... 

აი, თვით ნახავ... კარი იღება... 

და გამოჩნდება სანახაობა, 

რომლის შეხედვა მტერსაც 'შეჰზარავს. 

გულ-შემზარავი სანახავია! 

უსაზარლესი არ მინახავს რა! 

რამ დაგიბნ ელა ჭკუა-გონება 

სვე-კრულო მეფევ? რომელმა ღმერთმა 

თავს დაგატეხა ჭირი საზარი? 

ვაი, ბედშავო!
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მსურს გამოგკითხო, გამოვიწვლილო „ 

გავიგო ყველა, მაგრამ არ ძალ მიძს. 

თვალს ვერ გიმართავ, შეძრწუნებული 

შიშით ვკანკალებ! 

ვაიმე! ვაი! 

ვაგლახ უბედურს! სად მომიყვანეთ? 

ასე საოცრად რათ ისმის ბნელში 

ჩემი სუსტი ხმა? ბედო. მუხთალო, 

ეს რა დამმართე? 

საშინელი რამ, 

აუტანელი, გამოუთქმელი! 

სტრო4ი ა. 

ვაიმე, ვაგლახ! 

ღამე უკუნი, ბნელი საზარი, 

განუჭვრეტელი და უძლეველი! 
ვაი! 

და კიდევ ვაი! ო, რა რიგ მტანჯავს 

საზარ საქმეთა მოგონებანი! 

რა რიგ მიწყლავს გულს ტკივილი თვალის" 

ოღონდაც, ტანჯვა ქსეოდენი 

შენ ერთი-ორად გიშმხამავს სულსა. 

ანტისტრო.4ი ა. 

ო, მეგობარო! 

ერთგულ მსახურად შენ დამრჩი მხოლოდ, 

შენ არ დამაგდე ბრმა, უსინათლო! 

ვაი, ვაი! 

ბნელით მოცულმა, სასო-მიხდილმა 

ხმაზე გიცანი, ძველო მსახურო!
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რა ჩაიდინე? რათ დაიბნელე 

სინათლე მზისა? რომელმა ღმერთმა 

ჩაგიგდო. გულში საშინელება? 

სტრო.94%ი ბ. 

ო, მეგობარნო! აპოლლო. იყო, 

ღმერთი-აპოლლო! მან აღასრულა 

უსაზარლესი მუქარა თვისი! 

თვალები კი მე, მე დავითხარე 

ჩემის ხელითვე! რისთვის მეცქირა? 

თვალ-ხილული კი განა ვხედავდი 
სასიხარულოს? 

ჭეშმარიტია! 

რა დამშთენია? ვის ღა შევხედო? 

ვინ ლა მიყვარდეს? ვის ღა ვუსმინო?” 

ო, მომაშორეთ აქაურობას, 

მალე მომწყვიტეთ, შორს წამიყვანეთ 

ბილწი, სვე-კრული, შეჩვენებული 
და ღმერთებისთვის შესაზიზღარი!.. 

საშინელია შენი (კოდვები, 

უფროს საზარი, რაკი შეიგნე! 

ო, მირჩევნოდა სულ არ მენახე! 

წყეულიმც იყოს, ვინც მთის კალთაზე: 

დამხსნა ბორკილი და დამიფარა 

სიკვდილისაგან! რისთვის ვცოცხლობდი8? 

თვით დავიტანჯე და მოყვასთ ჩემთა 

ჭირი საზარი წილად ვარგუნე. 

ეგ მართალალია: სიკვდილი სჯობდა....



ოიდიპოს 
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ანტისტრო4ი ბ. 

არც შევბილწავდი დედის სარეცელს 
და მამის სისხლსაც არ დავიდებდი... 

ახლა ღა? რა ვარ? შეჩვენებული, 

შერცხვენილ დედის უკეთური ძე, 
ღვიძლის მშობელის თანა მემცხედრე!.. 

ო, თუ არსებობს უსაზარლესი 

ბოროტება რამ, ოიდიპოს შეხვდ?!.. 

არ ვიცი, რა ვთქვა? ვით მოგიწოდო? 

გარნა გიჯობდა უსინათლობას 

სულ არ გეცოცხლა!... 

ო, ნუ გამკიცხავ, 

ნუ, ნუ მაყვედრი, რო სიკვდილის წილ 

თვალთ დავიბნელე სინათლე დღისა... 

ვით ღა მემზირა აბა ჰადესში 

ბედ-კრულ დედისთვის? ან მშობელ მამას 

ვით ვჩვენებოდი ძე უკეთური, 
ბილწი, (ცოდვილი, ში მთვილის ღირსი? 

განა არ მწყურის შვილების ნახვა? 

მაგრამ არ ძალ მიძს... ჩემი თვალები 

მათ ვერ იხილავს... ვეღარც ქალაქსა, 

ვერც ციხე-კოშკებს, ვერცა ღმერთების 

წმინდა ქანდაკთა... თვით მე ბედშავმა 

დავკარგე ყველა: გავეც ბრძანება 
(ოდეს ვმეფობდი თებას განცხრომით) 

განდევნოს ყველამ, ვინ( აღმოჩნდება, 

ვით ღვთის ღაღადებს წინასწარი თქმა, 

ძვირის მომქმედი და ძე მეფისო! 

თავ ლაფ-დასხმულმა ვით გავუსწორო 

ჩემთ თანამოძმეთ დღეიდან თვალი?!
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არა, არას დროს! ო, რო “შემეძლოს 

მოვისპო სმენა. დავიხშო ყურნი, 

ვერც რა ვიხილო, ვერც გავიგონო!.. 

სასიამოა, როდეს ვერა გრძნობ 

ტან ჯვა-წვალებას! ჰოი, კითარონ, 

რათ შემიფარე, რათ არ მომკალი, 

ხალხს არ შეეტყო, თუ ვისგან ვიშვი! 

და შენც პოლიბოს, და შენც კორინთო, 

შენცა მამულო. ძველო. სასახლევ, 

ეს ვინ აღზარდეთ, გარეგან ტურფა 

და დაფარული შიგ მუწუკებით 

|ცოდვით აღნავსი (კოდვით ნაშობი! | 

შენც მებოძირო სამის გზისაო, 

ტყეო ბურვილო და ვიწრო. ხევო, 
თქვენ შეიწოვეთ ამ ჩემის ხელით 

მუნ დათხეული სისხლი მეფისა, –– 

გახსოვსთ, თქვენ შორის რა ჩავიდინე 

და აქ მოსულმა კვლავ რა ცოდვა ვქმენ? 

ჰე, ქორწინებავ, მე რო დამბადე, 

კვლავ მიანიჭე ჩემს თესლს სიცოცხლე 

და წარმოშობე მამანი, ძმანი, 

ვაჟნი და ბავშვნი, ერთი სისხლ-ხორცი, 

ცოლ-რძალ-დედანი და რაც რამ არის 

უსაზიხღრესი კაცთ შორის ქვეყნად! 

გარნა ძნელია მოსათხრობელად 

საზარ საქმეთა ჩემთა ამბავი! 

ამიტომ გვედრით, ღვთის გულისათვის,, 

მალე განმაძეთ ამა ქვეყნითგან, 

ან მომაკვდინეთ ან და “შმთამაგდეთ 

ზღვისა მორევში, რო ვერ მიხილოთ! 

გამხადეთ ღირსი ხელის შეხების
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მე საცოდავი! მომიახლოვდით! 

ნუ გეშინიათ! სხვა არვის ძალ უძს 

ამის ატანა მოკვდავთა შორის! 

გარნა უკეთუ კაცთ 'შთამოების 

არ გაქვსთ სირცხვილი, ეკრძალებოდეთ 

ღელიოსს – ღმერთსა, ვისი ნათელი 

ცხოველ ჰყოფს ყველას, ვინც ეგრე ცხად ჰყო. 
ძვირის მოქმედი: მას ვეღარ განწმენდს 

ვერც დედა-მიწა, ვერცა ცის ნამი, 

ვერც “მუქი მზისა! მაშ, წამიყვანეთ 

საჩქაროდ შინა: მარტო თვის ტომთა 

მართებსთ ისმინონ და დაინახონ 

თვის ნათესავის ტანჯვა-წვალება! 

აი, კრეონიც ახლად აქ მოდის, –– 

ის გირჩევს, სრულ ჰყოფს სუყველაფერსა: 

დღეს შენ მაგიერ ის დაგვრჩენია 

ჩვენ ერთად-ერთი ქვეყნის დარაჯი. 

ვაგლახ, რა ვუთხრა, როგორ მივმართო? 

განა ღირსი ვარ მაგის ნდობისა, 

ვისაც მოვექეც ეგრე უმართლოდ?! 

არა, ოიდიპოს, მე არ მოვსულვარ, 

ვითა მქირდავი, გისაყვედურო, 

რაც ბრალი დამდე, მლანძღე, მაგინე! 

ო, ღვთის გულისთვის, რა კი განფანტე 

შენ ჩემი შიში და მოხველ ჩემთან, 

მოძმეთა მორის უბოროტესთან, 

შენ, ვაჟიკაცი უსათნოესი,
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ყური მომაპყარ–– მსურს გითხრა რამე. 

ჩემთვის კი არა, შენ სახეიროდ. 

კრეონ რაღა გწადია, რომ აგისრულო? 

რადიპოს ჩქარა ამ ქვეყნით შორს განმაძევე, 

რო ჩავკვდე სადმე ობლად შთენილი. 

კრეონ სრულ ეჰყოფ, მერწმუნე, შენსა სურვილსა, 

მაგრამ ღვთის ნებაც უნდა ვიცოდე. 

ოიდიპოს ბრძანება ღვთისა ცხადად ლაღად ჰყოფს 

მოჰკლათ ურჯულო მკვლელი მამისა. 

კრეონ ეგ აგრე იყო, მაგრამ გვიჯობს კვლავ 

ღმერთსა შევკითხოთ, ახლა ღა რა ვქმნათ? 

ოიდიპოს როგორ? თქვენ გინდათ ჩემი რამ ჰკითხოთ? 

კრეონ ჰო და ამ ჟამად შენც ენდე ღმერთსა. 

ოიდიპოს შენ მოგნდობივარ და გევედრები 

დაასაფლავო, ვით სცნობ საჭიროდ, 

ვინც იქ სახლშია. ვიცი, კეთილად 

სრულ ჰყოფ ამ საქმეს შენიანთათვის. 

მე კი უღირსი ამიერითგან 

მშობელ ქალაქსა ხამს განვერიდო, 

ვიდრე ცოცხალ ვარ. გამიშვი მთაში, 

სად მდებარეობს ჩემი კითარონ, 

სად განმიმზადეს ჩემთა მშობელთა 

სამარე შვილსა, სადაც მათ სწადდათ
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ჩემი დაღუპვა, მაგრამ ვერც სენი, 

ეს კარგად ვიცი, ვერცა სხვა რამე, 
მე ვერ დამღუპავს: მაშ, განწირული 

ვით ღა გადვურჩი სიკვდილს თუ არა 

უფრო საშინელ ბოროტებისთვის!.. 

გარნა, დე ახდეს, –აც მიწერია!.. 

ვაჟებისათვის ნუ ზრუნავ, კრეონ: 

ვაჟკაცებია და უჭირველად, 
სადაც იქნება, ცხოვრების საღსარს 

კი იპოვიან... მაგრამ ქალები... 

საბრალობელნი... მათთვის არას დროს 

განმზადებულა ხომ (კალკე ტაბლა!.. 

თუ შევხებივარ რასმე, ყოველთვის 

სუყველაფერში ჰქონიათ წილი!.. 

მათთვის იზრუნე!... მიეცი ნება 

ხელი შემახონ და ცხარე ცრემლით 

გამომიტირონ! წადი, მეფეო, 

კეთილშობილო “'მთამომავლობით! 

ხელს რო შევახებ, ასე ვიფიქრებ, 

კვლავ ჩემი იყვნენ, ვით მაშინ, ოდეს 

თვალით ვხედავდი... მაგრამ რას ვამბობ!.. 

ჰოი, ღმერთებო! ნუ თუ საყვარელ 

ქალიშვილ ების მესმის ქვითქვითი?! .. 

ნუ თუ კრეონსა შევბრალებივარ 

და ჩემი ქალნი “საყვარლესნი 

მოუყვანია? მართალს არ ვამბობ? 

კრეონ მართალი არის. ეს სიხარული 

მე გაგიმზადე, ვიცოდი რათგან 

ამის მოლოდინს შენი არსება 

გარემოუცავს !
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თრიდიპოს იყავ კურთხეულ! 

ნაცვლად ამისა ერთ-ერთი უფრო 

გწყალობდეს ღმერთი, ვიდრე მე (ცოდვილს! 
სად ხართ, შვილებო? მომიახლოვდით, 

დახედეთ თქვენის ძმისა ხელებსა, 

თქვენსა მამას რომ თვალთ ელვარება 

ეგრე ჩაუქრეს, ვით ეხლა ხედავთ! 

თქვენი მამა ვარ, შვილებო, თქვენი, 

გმობეთ იმისგან, ვისგანც თვით ვიშვი, 

|არაფრის მცოდნემ და არც მხედველმა.|. 

ახლა დაგტირით, რო ვეღარ გიმზერთ 

და თვალ-წინ მიდგას თქვენი სიცოცხლე 

სავსე სიმწარით მოკვდავთა შორის!... 

მოქალაქეთა კრებაში სადღა 

გამოპყოფთ თავსა? დღესასწაულსა 

ვით დაესწრებით, სად (კრემლს დააფრქვევთ 

ნეტარების წილ და გულ-დამწვარნი 

შინ დაბრუნდჯ;ბით! გარნა როდესაც 

გათხოვებისა მოაწევს ჟამი, 

ვინ ლა გაბედავს სირცხვილი ესე 

ჩემთა მშობელთა და თანვე თქვენთა 

იდოს თვის თავსა! განა გვაკლია 

რაიმე ქირი? მამამან თქვენმან 

თვით მოაკვდინა მშობელი მამა, 

დედ-ს შეეყო, ვისგან თვით იშვა, 

და მისგანვე გშვათ,-- ამით გაგკილვენ!.. 

ვინლა შეგირთავსთ, ვინ მიგიკარებსთ?.. 

ეგრე დასქკნებით უქორწინებელ 
ობლად შთენილნი! გარნა შენ, ჰოი, 

მენოიკეს ძევ, შენ გაუწიე 
მამობა ამათ, დაობლებულთა,



კრეონ 

ოიდიპოს 

კრეონ 

ოიდიპოს 

კრეონ 

ოიდიპოს 

კრეონ 

რიდიპოს 
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და ნუ ინებებ, რომ ეს ქალწულნი, 

მეყვისნი შენი, ვლიდენ ამ ქვეყნად, 

გაუთხოვარნი, ვითა გლახანი, 

მიუსაფარნი! გებრალებოდენ 

ნორჩი ასულნი, რათა მათი სვე 

არ ჰგავდეს ჩემსას,–- შენ ღა ხარ მარტო. 

მათი იმედი, სხვა ყოველივე 

დაკარგულია... მომეცი ხელი, 

ნიშნად თანხმობის, კეთილშმობილო!.. 

თქვენ კი, შვილებო, კიდევ ბევრს რასმე 

გეტყოდათ მამა, თუმც საამისო 

გქონდესთ გაგება... ეხლა კი მხოლოდ 

ის ღა ისურვეთ––როგორც იქნება, 

დავლიო. დღენი და უკეთესი 
თქვენ 'მეგხვდესთ ხვედრი, ვიდრე მამა თქვენს!.. 

კარგია, მოვრჩეთ! კმარა ცრემლები! წამო. პალატში! 

თუმცა კი მიმძიმს, გმორჩილებ! 

თავისი დრო აქვს ყველაფერს. 

წამოვალ მხოლოდ ერთის პირობით. 

სთქვი, რა პირობით? 

თუ განმაძევებ ამა ქჯეყნითგან. 

ეგ ღვთის ნებაა!.. 

ღმერთებისთვის ხომ საზიზღარი ვარ!
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კრეონ მით უკეთესი!.. 

ოიდიპოს შენ აგრე ჰფიქრობ? 

კრეონ რომ არ ვიცოდე, არც რას ვიტყოდი. 

თდთიდიპოს მაშ, წამიყვანე. 

კრეონ წადი, შვილები კი აქ დასტოვე. 

ოიდიპოს ოჰ, არა, შვილებს ნუ მომაშორებ!., 

კრეონ ნუ ხარ თვალ-ხარბი: 

რაც მოიხვეჭე შენს ცხოვრებაში, ხედავ, არ შეგრჩა!.. 

ხორო ჰოი, თებელნო, ხედავთ ოიდიპოსს,--ვაჟკაცი ქველი, 

ვინც იდუმალი იმ გამოცანის აზრი გაიგო, 

ვის უცხო ბედსა შურით უცქერდენ მოქალაქენი, 

დღეს საშინელის უბედურების მორევს შმშთაუნთქამს! 

ამად მოკვდავსა, სანამ არ დაჰკრავს იმის სიცოცხლის 

უკანასკნელი ჟამი, ბედ-კეთილს ნუღა უწოდებთ, 

ვიდრე საზღვარსა საამქვეყნიო (კხოვრებისასა 

ის უჭირველად და უზრუნველად გასცილდებოდეს!.. 

ს. ვჰეტერბუერგი. 1911.





ა. შანშიაშვილი 

მეფე-მბოს ანი





მო.რეულ მებო.ბარს 

ჯ 
.- ” 

ვით სუმბული, კდემით სავსე, 

მონარნარებს ბაღში ობლად 

და სურნელსა ზეცად აკმევს 

თვის სიწმინდის მახაოობლად,–– 

ეგრედ ქვეყნად იყო ერთი 
მორეული მეგობარი 

და ესმოდა მხოლოდ რჩეულს 

მისი სიტყვა ნაუბარი! 

· 

# # 

მისი ლოცვა იდუმალი 

ლურჯ სივრცეში იფრქვეოდა, 

მისი გრძნობა მონარნარე 

ჩანგზე სხივად ირხეოდა; 

მის წყნარ ჰანგთა გამოძახილს 

მაშინ შეჰხვდა ჩემი სული, 

როს სიკვდილმა უკვე ამცნო 

დასაწყისის დასასრული! 

# 
ჯ ჯ# 

მორეული მეგობარი 

ვერ ვიხილე, ვერა ვნახე; 

ღიდი ლტოლვა თან წარიღო, 

შემრჩა ლანდად მისი სახე. 

ნანად ჩამყვა: საწწუთროში 

მოღიძარმა ვერ შევძახე. 

სულის თვისტომს ძეგლად ვუძღვენ. 

რაც ქვემო“ე გამოვსახე! 

1 9 1 2 · 1 თებერვალი.





მეფე-მბგო.სანი 

მომქმედნი პირნი: 

თეიმურა%--შეფე-მგოსანი 

ნინო--–რძალი ზენარი 

ვარდია 

უსუცესი 

სამი ასული--–ერის მოციქულნი 

მხატვარი 

მბო.სანი 

მუტრიბი, მახარობელი, ქადაბი, ხალსი, ნინოს ამალა, შეს- 

ტვირე, ხორო, მოცეკვავე ქალნი, მსახურნი და სხვანი. 

ქვეყნად სამოთხის წალკოტი, გვერდით მარმარილოს ციხე. მუაღამე გადასულია. 

მეფე-მგო.სანი. დარბაზით გამოდის. სახე გაფითრებული აქვს. მის 

ირგვლივ იდუმალობის ნათელი ჩრდილი დაჰქრის, რომელიც მის 

არსებას ღვთაებრივად ჰხდის. ტერასით მძიმე მძიმედ ჩამოდის. 

აჰა, ილევა ბინდი ღამისა, 

მოჰქრის სინათლე ახალ ჟამისა! 

ვარდს სურნელება დაუბრუნდება, 

სოსანს ცის ნამი მოეპკურება; 

სიო ჩემს ნაძვნარს ნანას უმღერ“ებს, 

ტბის ჭავლსა სხივი ჩაუქსოვს ფერებს, 

თეთრფრთიან გედებს რა შეიცურებს––- 

ქაფს გამსჭვირვალეს ყელს მოასხურებს. 

ჩემი მამული აყვავებული,
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თვით ჩემის ხელით გამშვენებული 

ოქროს სხივებსა შვებით შეჰხვდება, 

სიცოცხლის ცეცხლით კვლავ აღივსება, 

კვალად განიცდის სიამეს დიადს,–– 

ხოლო ეს სული, ვაგლახ, როს შეჰხვდეს 

გაცისკროვნებულს თვის ტკბილ განთიადს? 

ნუ თუ ამაო ლტოლცვა-ძებნაში 

დავლიო დღენი, დავესამარო. 

და შენ, სასტიკო სიკვდილის ძაძავ, 

უდროოდ ჩემს გულს გადეკამარო? 

სად არის იგი ნათელფრთოსანი? 

რისთვის ვერ შევხვდი მისი მგოსანი? 

იგი ახლოა? – რად ვერა ვხედავ? 

მისდამი ლაღადს მარად ჟამს ებედავ! 

იგი შორს არის? არის ოცნება? -– 

მაშ ახლოს ჩემს სულს რად ეჩვენება? 

სიბნელეში სდგას და დაუსრულებელ სივრცეს გაჰყურებს. 

უსუცესი მარჯვნით შემოდის. მოხუცი, დარბაისელი ხმალმობიერი. 

მეფეთა-მეფევ! განთიადსა შენ უსწრობ მარად! 

ფხიზელ ტოროლას ჯერ არ უთქვამს სიმღერა წკნარად, 

არ მოსწრებულა მთის გადაღმა ზაფხულის დილა, 

ჯერ თვით ცისკარი შუბის ტარზე არ გადმოხრილა, 

მხოლოდ ფურცეღ ნი მთვარის შუქით ტყეს დაუმშვენდა,–– 

ამ დროს, მეფეო, ამდგარს გხედავ-- სალამი შენდა! 

რად განეშორე მოსვენების სხივსა ელვარეს? 

მუდამ გჭვრეტ ფიქრით გარემოცულს, სულით მღელვარეს? 

მეფე-მგო სანი მწუხარედ.
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უხუცესი 

სულსა ნუ სტანჯავ, მიგეწურვის ყოველი ღონები! 

გლახ დასუსტებულს, შვილო ჩემო, ვინ მოგცეს შველა? 

ანუ რად უნდა იჭირვებდე? – შენთან არს ყველა: 

“შენა ხარ მეფე მეფეთ ზედან განგებიანი, 

შენი შემწეა თვით განგება, მაღალსვიანი. 

“შენს ხელთა არის მამაპაპათ სკიპტრა და ტახტი, 

იტყვი: მზად არის მტრის საომრად “მშვილდი და ლახტი! 

ძლევის გვირგვინი შენს შუბლს ამკობს ქვამრავალფერი, 

“შენა გმორჩილობს ჯარი სპათა, ურიცხვი ერი, 

შენმა მარჯვენამ განამტკიცა ძველი ივერი, 

თავისუფლება მიანიჭე, აოტე მტერი , 

და სულით დიდმა თვით ადიდე მისი სახელი, 

ჰკვირობს სხვა ხალხი, ჰკვირობს უცხო მისი მნახველი! 

მრავალ სამთავროდ დაყოფილი ჰქმენ ერთეულად, 

დღეს შენს სამეფოს ვერ უმუხთლოს მტერმან გრძნეულად! 

შენ ერთს გეკუთვნის უამრავი ქვეყნის სიმდიდრე, 

“შენია ციხე, სრადარბაზი და სხვა სემკვიდრე. 

თვით ღმერთმან ძალა შემომქმედი გაგიათასა: 

შენ არა ესავ მთავართა და ძეთა კაცთასა, 

რომელთა თანა სამუდამო. არ არს ცხოვრება. 

სუფევის კვერთხი არაოდეს მოგე'მორება. 

და განა მარტო არსთა ზედან მეფედ განგებლობ! 

სულის საუნჯეს უხილავსა შენა მფლობელობ! 

შენ ხარ რჩეული სულის მეფე--მგოსანთ მთავარი! -. 

მაშ ვილა გტანჯავს, თეიმურაზ! იგი ვინ არის? 

მეფე-მზოსანი 

არა მტანჯავს, არა, არა! 

სულს მილხენს და მაძლევს “შვებას; 

მისთვის ტანჯვა სიამეა,



–- 133 --. 

ჩემში იწვევს აღტაცებას! 

უხუცესო, ნუ შესცოდავ 
სულის მეფეს და ღვთაებას; 

მაცოცხლებს და მასულდგმულებს 

აყვავილებს ჩემს ოცნებას! 

მან გარდამქნა ზეციერმა, 

მომიწოდა თვისად მღერად; 

რომ არ მტანჯოს და ამ ტანჯვით 

არ მაგზნებდეს ჩანგის ჟღერად, –– 

ბარემ მიწას მივებარო, 

მინათებდეს მაშინ მზე რად? 

უხუცესო, მისმა ტანჯვამ 

ასხივოსნა სიყვარული; 

ფშემასწავლა წმინდა ლოცვა 

იდუმალი, დაფარული! 

უხუცესი 

· ვინ არის იგი, ვინ შენს სახეს ფერსა უკარგავს? 

მეფე-მგო.სანი 

სული სულისა! ვინ გაფურჩქვნილს ყეავილს ჩამოჰგავს! 

უსუცესი 

: “შენ მან აღგიგზნო თვალთა (ცეცხლი ჩაუქრობელი? 

მეფე-მგბგო სანი 

მან მხოლოდ ერთმა! და გარდვიქეც მისი მკობელი! 

იგი სად სცხოვრობს?- შორს და ახლოს! ცამდის ასული! 

იგი იქ ჰხარობს, სად ბრწყინვალებLს თვით ჩემი სული! 

რა ნათლად ვხედავ, რომ იცოდე, მას შვებით რხეულს: 

მის სხივის სახეს, მის ლურჯ თვალებს, მის ნარნარ სხეულს–– 

ეგრედ მჭვირვალეს, მოციალეს და სურნელკმეულს!
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უსუცესი 

“შენის ოცნებით , თეიმურაზ-–– 

მეფე- მბო.სანი 

არა აღმზრდელო! 

ჩემი ოცნება მან დაჰბადა და მისცა მდელო, 

რომ ფრთათა რხევით ინავარდოს, არ უჩნდეს ზღვარი; 

ჩემი ნუგეში იგი არის–-რძალი ზენარი! 

სული სახელად ღვთაებრივსა ნინოს უწოდებს. 

მას ერთს "შეჰხარის, მას ერთს ელის და მისთვის ჰგოდებს! 

მის სადიდებლად ბნელ ღამეში ხელნი აღვახვე.–– 

მას თუ გარეშე ვერ ჰხედავდა, მე დავანახვიე. 

ოცნების თვალით დავანახვე თვით ის ოცნება. 

ჩემი არსება, ჩემი ლტოლვა მას ემგოსნება. 

მრავლად ლაღად ჰყო ჩემმა ჰანგმა მისი ხატება, 

მისის ხსენებით სიხარული სულს ემატება! 

მწუხარედ მაგრამ გატაცებით 

მიყვარს იგი, ვინც ძილს მიფრთხობს 

და მშვენება ისრად მასვა; 

მიყვარს იგი, ვინც სევდის ჟამს 

უკვდავების წყარო მასვა! 

მიყვარს იგი, ვინც ოდესღაც 

სიზმრად გნახე სხივოსანი; 

მიყვარს იგი მხიარული 

ლურჯთვალა და ხშირთმოსანი. 

მიყვარს იგი სევდიანი, 

სევდის ბალით ამოსული; 

მიყვარს იგი თეთრსპეტაკი 

უნაკლულო. მარად სრული. 

მიყვარს მისი წმინდა სუნთქვა
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და ღიმილი გამსჭვირვალი; 

მიყვარს მისი ნაკვთთა რხევა 

ხან ნათელი და ხან მკრთალი! 

ვეტრფი, ვეტრფი მას––ოცნებას –- 

ოცნებითვე გარემოცულს; 

ვეტრფი, ვეტრფი შორეულსა, 
ვეტრფი სულთან ახლო მოსულს! 

მესმის მისი ნელი სიტყვა 

და ყურს ვუგდებ ნაზს სიმღერას: 

მას ხანდისხან სული ჰხედავს, 

თვალს ვუშტერებ ამო მზერას. 

მისი ჰანგი, თუ ღიმილი 

ზეცად მიწვევს ავსილს ტრფობით; 

იგი მიყვარს, მიყვარს სულით, 

ზექვეყნიურ ნათელ გრძნობით! 

ჰოი მნათო, მშვენიერო, 

ვინ განფანტე ჩემთვის ბნელი! 

მოვედ! მოვედ! მოციმციმდი 

მოუთმენლად შენ ერთს გელი! 

გრძნობა მიხდილს და დაბნედილს უხუცესი გულზე მიიყრდნობს და 

მამობრივის ალერსით: 

უხუცესი 

მოხუცი მაინც “შემიწყალე, ნუ მავსებ ბრალით! 

იყუზე შვილო, თეიმურაზ! გულს ნუ სჯი გრძნობილს. 

განგების ძალო, გადმოჰხედე წყალობის თვალით, 

მოეც შეწევნა, სვემაღალო, მიჯნურს დაკოდილს! -– 

ძნელია, ოდეს სინამდვილით კაცი ვერ სტკბება 

და აჩრდილი კი ფიქრგონებას არა ჰშორდება! 

მეფე-მბოსანი 

გულს არ აღონებს მოგონება სინამდვილისა!
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უსუცესი 

ეგრედ წუხილი ხვედრი არის ბედწამლილისა! 

შენ ვით იჭირვი? რად შეიქმენ ტანჯვით მხმობელი? 

მეფე-მბოსანი 

ჩემო აღმზრდელო I მომეც კვერთხი დასაყრდნობელი! 

უხუცესი 

ჩემს მკერდს მიგიყრდნობ! ეხ, როს იქმნე სევდის მქრობელი? 

შვილო, გან კურნავს სინამდვილე სევდას სულისას, 

როს გადაუმლის მას საუნჯეს სიყვარულისას! 

მეფე-მბგო.სანი 

სული მხოლოდ სინამდვილით 

ვერ დასტკბება, ვერც იხარებს; 

მას ქვეყანა შორეული 

შეიგუვებს, შეიფარებს. 

ის სამეფო სხვაგვარია: 

არ აქვს კიდე, არცა ზღვარი; 

იგი სულის სამშობლოა, 

უხუცესი 

მიბრძანე, მეფევ, აღვასრულებ “შენს სურვილ ნებას, 

ფეხთ ქვეშ გაგიფენ მთლად ქვეყნიურს სიამოვნებას! 

მოვიწვევ ასულთ მშვენიერთა--ქალწულთა ვნებულთ-– 
შენ წინ ვაცეკვებ მოხდენილად მათ გაშიშვლებულთ! 

მოვიწვევ მუტრიბთ, გარდაქცეულთ სიმღერად, გრძნობად, 

თვით მოჯირითეთ მოედანზე დავრაზმავ მწყობრად 

და ვათამაშებ, ვანავარდებ შენს გასართობად! 

მეჯლისს გავმართავ ჯერ არ ნახულს, არსად განაგონს –-
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–- დაჰვიწყებია, მეფეთ-მეფევ, ლხინი განა გონს?-- 

ავაჩირაღდნებ მე იმ ღამეს, გარდვაქცევ ალად, 

რომ მეო+Cე დღეს მზის სინათლე სჩანდეს ფერმკრთალად! 

შენის გულისთვის რას არ შევძლებ, მხოლოდ მიბრძანე, 

მიბრძანე, მეფევ, აწ სხვა ვპოვო შენთვის სავანე, 

თორემ მოწყენა რა ხელსა გყრის, არ შეგე“გება! 

მეფე-მბო.სანი 

ჩემს სულს სწყურიან მყუდროება, მასზედ ოცნება!.. 

დამტოვე მარტო, უხუცესო, მსურს ლოცვა, ლოცვა... 

მისთვის გარდაქმნა და (ცოდვების სულით წარხოცვა, 

რათა მას შევხვდე ეგრე წმინდა, ეით ის თვით არი, 

ეგრედ ავმაღლდე, ვით თვით მაღლობს რძალი ზენარი! 

უსუცესი 
გემორჩილები!–– ღმერთო, მოეც შენი საფარი! 

გადის. 

მზეფე-მბო სანი დიდხანს სდგას ზეცად თვალებ აპყრობილი, შემ- 

დეგ მუხლს მოიყრის. ნელნელა თენდება. 

ღმერთო, ღმერთო! ქვეყნის სულო! 

შენ მოგმართავ მიუწვდომელს! 

შენს სიცხოვლეს აძლევ ყველას 
არსსა ვხედავ სოფლად რომელს' 

უფალო და მეუფეო 
ცხოვრებისა ჩემისაო! 

სათავე ხარ სასწაულთა 

ძალის გამოჩენისაო! 

უხილავსა ერთი შეიქმ 

და ხილულსა ასულდგმულებ; 
“შენა ჰბადებ, შენვე ამხობ! 

ხან ახარებ, ხან აწყლულებ!
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სამყაროში გაბნეულა 

შენი ცეცხლი ჩაუმქრალი; 

შენს ხატებას თვით ვატარებ, 

შენ მოპჰბერე ჩემს სულს ალი! 

მე სხვას თაყვანს არა ვსცემდი. 

უკუ ვაგდე ძველთა კვალი; 
ვინც აღმითქვი შენ – ძლიერმა-– 

და სიზმარში ვნახე მკრთალი–- 

იგი შენი ასულია, 

შენის სიბრძნით განამსქვალი; 

შემახვედრე ჩემს თვისტო?სა 

ჰქმენ დღე “შავი სპეტაკ -ლალი! 

სიჩუმე. 

ჰე განთიადო! შენ მაძლევ სალამს 

ჩემს ძლევის გვირგვინს მზის სხივი ჰფერავს; 

ეჰა, ნაწილო უკვდავებისავ, 

თვით შენ განგების ფრთა მარად გსერავს -–– 

მაგრამ ვით შმეგხვდე ვ?ულით მხურვალე, 

როს ჩემი მნათი, შენებრ ბრწყინვალე 

არ მომივლინე, არ გამახარე? 

ნუ თუ დამიმთეს კვლავ სევდის მხარე, 

სად უწინ ცრემლი მდუღარე ვღვარე? 
ვეძებ დაღლილი ვეძებ დღე-ღამეს, 
თითქოს მივაგენ უკვდავ სიამეს–– 

მაგრამ ვსტყუვდები, ის სხვაგან არის: 

არსი ზეცისა, არ მთა და ბარის! 

მუდმივ ლტოლვაში სული იწრთობა, 

ჟამი კვლავ ჟამობს, სხვა კი ისპობა!
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უსაზღვროების ვცილდები საზღვარს, 

ვერც იქა ვპოვებ სულის თანაბარს. 

თითქოს ვბრუნდები იმედჩამქრალი: 

სწუხს ფიქრი ჩემი, ფიქრი შემკრთალი! 

სულმა შემოვლო მთლად კიდით–-კიდე, 

ბევრს საიდუმლოს აჰხადა რიდე, 

ხოლო თვით იგი ვერ დავიმშვიდე! 

კიდევ მივდივარ–- და სად მივდივარ? 

არ ვიცი, მაგრამ... 

ო, მასთან, მასთან უნდა წავიდე! 

ეჰა ბულბულო'! შენი ხმა ტკბილი. 

ვაგლახ, რად მხიბლავს, რად იპყრობს სმენას? 

ვისგან ისწავლე ეგ დილის ნანა, 

ნას ტრფობისათვის რომ აჟღერ ენას? 

შენს ხმისა რხევას, მითხარ, რომელმან 

მოჰმადლა ძალა ესრედ გრძნეული? 

იქმნებ ზაფხულის მშვიდ გარიჟრაჟზე 

ჰნახე მიჯნური ნაზად რხეული? 

იქმნებ მან ერთმან აღგიგზნო გული, 

მანვე გასწავლა შენ სიყვარული? 

მითხარ, სად არის და რომელ მხარეს? 

მე აწ მისთვის ვღვრი ცრემლსა მდუღარეს! 

ვარდო. შენს ლალზე ღიმილი ჰკრთება! 

შენი კოკორი რა ე'მხით ბნდება! 

“შენს რტოზე სხივთა ქსელი გაება. 

იქნებ შენა გგავს ჩემი ღვთაება? 

თუ მისი ბაგე ედარება შენს ლალის ფურცელს, 

თუ იგიც ეგრე შენებრ აფენს მომხიბვლელ სურნელს ––-
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მაშ შენ, ლამაზო, მნახველი ხარ ეგრედ ნარნარის 

და იგი ტურფა გაგიქურდავს – მითხარ, სად არის? 

ბაღის ბოლოში ტბახე გედები იწყობენ ცურაობას. 

ჰე ზამბახო გადაშლილო, 

ეგებები ტრფობით მზესა; 

მოკამკამე ნამს იკონებ, 

უცნობია შენთვის კვნესა. 

თრთოლვით ფრთენი აღგიმართავს 

ზეცა წმინდა სულში გსახავს; 

თუ შენ, ტურფავ, მისებრ ჰნაზობ, 

ჩემი სატრფო სჩანს გინახავს. 

თეთრსპეტაკო., მიტომ ჰბაძავ 

სიკეკლუცეს და მშვენებას? 
ნუ თუ, ნორჩო, ემსგავსები 

მისის სულის ნაზ ხატებას? 

მითხარ, მითხარ, თავს დაგმღერი: 

თვით სად არის მშვენიერი? 

ლურჯო. გიავ, გაზაფხულის სტუმარო, 

კდემით სავსევ, მარად ნაზო, მდუმარო! 

სევდა დაჰქრის შენსა გარე შემოსა, 

შენი სული მორცხვობით ვინ შემოსა? 

შენა ჰგავდე, ჩემს მიჯნურსა მგონია; 

რა დაგხედე, მსწრაფლ წარმტაცე გონია! 

ეგ ფურცელნი სატრფოს თვალსა უღარე 
ლურჯის ფერით ტურფად შემოსუდარე?
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წამიერსა გმოსავს იდუმალობით! 

ნუ თუ მხოლოდ შენ გეპყრობა წყალობით? · 

ის გინახავს, იქმენ სატრფოს სადარი! 

მეც მასწავლე, მისი ბინა სად არის? 

ქვაზედ ჩამოჯდება და ფიქრში წასულს ოდნავ ჩასთვლემს. 

ვარდია გამოდის დარბახით. თვალწარმტაცად მშვენიერია. მისი. 

ყოველი მიხვრა-მოხვრა, ლაპარაკი და მზერა ადამიანის გულ- 

ში ვნებას იწვევს, მოუახლოვდება მეფე-მგოსანს, დიდხანს . 

ტრფობით უმზერს და შემდეგ მოკრძალებით მიჰმართავს! 

მეფეთ-მეფევ! 
მეფე-მგოსანი. სიზმარში 

შენი გული 
ვინ წარმტაცა ულმობელმა? 

ვარდია 

სიზმარს ჰხედავს! .. 

მეფე- მგოსანი 

რად აღმართა 

შენზედ ბასრი უღვთო. მკვლელმა? 

მარდია 

სიზმარშიაც მას თუ ჰხედავს 

და ის ერთი ელანდება! 

იგი ეტრფის უხილავსა 

ეს გული კი მისთვის ბნდება! 

ბრძანებელო, მეფეთ-მეფევ! 

მეფე-მგო.სანი 

ვარდიავ, შენ მეძახოდი?
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ვარდია 

მოგეახლე, ჩემო მზეო, 

და გხედავდი თუ ვით თრთოდი! 

მეფე-მზოსანი 

გაიგონე ჩემი სიტყვა? 

ვარდია 

ყრუდ რაღაცას იძახოდი! 

მეფე–მბოსანი 

არ მოსულა? როდის მოვა? ან იქნებ სულ ვერც კი ვნახო? 

ეხ, ლოდინი სულს მიშფოთებს, ნუ თუ კვალად ვივაგლახო? 

მაშ მე უწინ რად დამპირდა? რად სთქვა სიტყვა სანუკვარი? 

გგონია თუ მომელანდა მაშინ იყო ეს სიზმარი? 

იცი, სულის ღრმა წიაღში, სად გრძნობა აზრს თავს დაჰყურებს, 

სად ხან სევდა ჩემს არსებას თვისის ტრფობით აუძლურებს-––- 

იქ მეჩვენა იგი სახით, თმა გამლილი და შიშველი, 

იქ მეჩვენა მშვენიერი ნათლით სავსე, მომხიბვლელი 

ერთხელ ნაზად გამიღიმა, ერთხელ თვალნი ძირს დაჰხარა, 

მერე ისევ შემომხედა, სხივნი ისრად მომაყარა. 

მითხრა: მოვალ! რად არ მოდის? იქნებ სულაც ვერა ვნახო? 

ეხ, ლოდინი თან გარდმიტანს, ეხ, როდემდის ვივაგლახო! 

აი, როცა მოვა ჩემთან, გარდავიხდი დღესასწაულს, 

ძირს გავუფენ ძვირფას ქსოვილს, მას მივუძღვნი ჩემს სამკაულს. 

მოვუკაზმავ ვარდით ოთახს, მუნ დავაკმევ სურნელებას, 

მას გარდავცემ ოქროს ჩანგსა, თვით შევკადრებ ქებათ-ქებას. 

შიშველ ტანსა გარდავაფენ თხელსა ლეჩაქს, გამჭვირვალეს; 

მე თვით შაირს წავუკითხავ, გრძნობის შაირს და მხურვალეს. 

როცა მეტყვის: მოდი ჩემთან! მუხლს მოვუდრეკ მოკრძალებით; 

ვეამბორო? არა, არა! მხოლოდ ვუმზერ ნება-ნებით.
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როგორ უნდა ვებაასო?––ის დუმილსაც მიმიხვდება! 

იცის ჩემი საიდუმლო, იცის ყველა დაფარული; 

იცის ჩემი დიდი ცოდვა-–-ეს მისდამი სიყვარული. 

იცის როგორ ღელვით ველი, დღეს მე უნდა იგი ვნახო... 

მაგრამ რატომ არსით მოსჩანს, ეხ როდემდის ვივაგლახო? 

ჩუ! ჩემს ჭიშკარს ვილაც აღებს, თან შრიალიც გავიგონე. 

რად ვკანკალებ სიხარულით, რად მელევა ასე ღონე? 

იქნებ სხვაა? როგორ თუ სხვა? ვინ გასტეხდა ადრე ღამეს? 

ვგრძნობ და მესმის ახლოედება, მოაქროლებს თან სიამეს. 

ჰხედავ, როგორ გამიბრწყინდა სახე სევდით დაღვრემილი? 

ჰხედავ, ხელნი რარიგ თრთიან? ეს ის არის მოფრენილი. 

რაღას იცდის? რად არ მოდის? იქნებ უნდა დავუძახო? 

ეხ, ლოდინი თან გარდმიტანს, ეხ, როდემდის ვივაგლახო? 

რაა ცრემლი დაფრქვეული ანუ სევდა გულის მკვლელი? 
სულმა ყველა დაივიწყა, სულით მხოლოდ მას ერთს ველი. 

თვით სიკვდილი ფერსა ჰკარგავს და დაჰკარგა ბნელმა ძალა;. 

მოლოდინი მასულდგმულებს, მიში, გლოვა გამეცალა. 

თვალი ჩემი მისკენ არის, შორს განქვრიტა დრო და ჟამი. 

თვალი ჩემი მას დაეძებს, ძირს დასტოვა სოფლის შხამი! 

მასთან! მასთანI ან ის ჩემთან! დღეს მე იგი უნდა ვნახო! 

ეხ როდემდის ცდა დამჭირდეს, ეხ, როდემდის ვივაგლახო? 

მეგობარო! “შენ ამბობ თუ: იგი იყოს უკვდავება. 

ხან სამყაროს არსად ჰსახავ, ვინ აჩრდილად ჩემ წინ სდგება.. 

მე კი გეტყვი: ის მამულის სული არის და დიდება! 

ვიცი, ვიცი ის სად სცხოვრობს! ვიცი, ვიცი მისი გზანი! 

იგი არის ერთად ერთი ჩემი ლტოლვა და მიზანი! 

მან აღმანთო. საამქვეყნოდ, მან მასმინა შვების ხმანი.
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დიახ! მისი ალთქმა არის მოვიდეს და გამახაროს... 

ნუ თუ მაშინ ეს აღსრულდეს როს დრომ მიწას მიმაბაროს? 

არა, არა! მოვა, მოვა! დღეს მე იგი უნდა ვნახო! 

ეხ როდემდის ცდა დამჭირდეს, ეხ, როდემდის ვივაგლახო? 

თუ სიკვდილმა მიმასუსტოს და მებრძოდეს ცივის ხელით, 

თუ სარეცელს ძაძა უძღვნას, სევდაც აღდგეს ძველის ხვრელით, 

ჩემნი ტოლნი ცრემლს ჰმალაევდნენ, გავიგონო. ირგვლივ გლოვა-- 

შემდეგ მოდგმას ვუანდერძებ: მე თუ გტოვებთ–-ის აქ მოვა! 

სიცოცხლეში ვერა ვნახე არსი წმინდად საყვარელი; 

საფლავის ქვას დააწერეთ: მაინც ველი! მაინც ველი! 

ვარდია 

მეფევ ჩემო, შენ სუსტად ხარ, 

სულს გი მფოთებს უძილობა! 

მეფე–მბოსანი 

სულ მი მფოთებს! და შენ კი გსურს 

მოუვლინო. მას მშვიდობა? 

ვარდია 

დიახ, ვსცდილობ ღვთაებრივო, 

თავს გევლები გვირგვინოსანს; 

შენის მხევლის სურვილია 

სიტკბო მისცეს სულის მგოსანს! 

მეფევ, ჩემი ნატვრა დიდი 

იყო, არის და იქნება: 

ახლო. მყოფმა ნანის თქმითა 

განგიმზადო მყუდრო. შვება! 

მარად ვსცდილობ სიმღერებით 

მე ვიწვევდე შენში ლხენას;
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შენ გაგართო. ზღაპრების თქმით, 

მეც ვპოვებდე აღმაფრენას. 

როს შენ ნებით მომიწვიე, 

მეც დავსტოვე ჩემი ბინა; 

იმ დღის შემდეგ ფეხთ გეგები 
რომ ეგ გული მომელხინა. 

ვხედავ სახეს მეტის ფიქრით 

და ოცნებით გაფითრებულს; 

ვხედავ თვალებს, შენს ზლვა თვალებს 

და უსაზღვროდ ჩაბნელებულს. 

მე მათ ვეტრფი, მათ შევხარი, 

მათ ქსელს უფენს ჩემი ვნება; 

იქ არრდილნი დასცურავენ, 

იქვე სჩნდება მოჩვენება! 

აგერ, რა რიგ მეტყველობენ, 
შიგ უბსკრული ისახება; 

მსურს იქ ჩავკლა ჩემი სული, 

იქვე ვპოვო. მოსვენება. 

აი, ხელნი მთრთოლვარენი, 

მათ საყვარელთ გულს ვიკონებ; 

ჩემო მეფევ, მბრძანებელო, 

ვკოცნი, ვკოცნი მარად ვმონებ! 

მე შენს ერთგულს დამრთე ნება, 

ტრფობით შენს მკერდს თავს ვაყრდნობდე:; 

შენთან ვიყო, შენ გიმზერდე 

და თამამად ვსაუბრობდე. 

ჰე, სულის დგმავ, და სიცოცხლევ, 
"შავ თმით გიწნავ ბადეს ვოცელსა; 

მეტყვი: მზად ვარ გმორჩილებდე 

და ვიყოფდე სარეცელსა!
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“იმეფე-მგოსანი 

მაგრამ შენ კვლავ ქალწული ხარ! 

ვარდია 

მზად ვარ თავი შემოგწირო; 

ვნების ტალღას მოვუცურდე, 
შემდეგ სიღრმეს ჩავიძირო! 

მეფე-მგოსანი 

კმარა ქალო! მართალია, 

ჩემთან ყოფნის დაგრთე ნება, 

რადგან ამას თვითვე მთხოვდი 

და მეც მსურდა შენი ხლება,–– 

ჩემი ხელი შენს სიწმინდეს 

არაოდეს შეეხება! 

მე სხვა მიყვარს და სხვას ვეტრფი, 

სულს იტაცებს სხვა ოჯკნება! 

ვარდია 

მე კი, მეფევ ღვთაებრივო, 
შენ მიყვარხარ, მეყვარები; 

შენის მზერით ანთებული 

სხვა არსებას ვედარები. 

როს შენს ახლოს ვიმყოფები 

და ვქვრეტ ტრფობით მაგ ცეცხლ თვალებს, 
როს ვსაუბრობ შენთან წყნარად 

და მიღვივებ გრძნობის ალებს –– 

ამისთვისაც ღმერთს ვემადლი, 

'შემიწირავს მსხვერპლი ლოცვით; 

მოვხვევნივარ შენს („ვივს ქანდაკს 

დამიფარავს იგი კოცნით!
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განა მარტო მე მიყვარხარ, 

სული შვებით აღმვსებია? 

რავდენ ქალსა, მთავრის ასულს 

შენთვის გული აღგზნ; ბია, 

შენის ეშხით მოხიბლულან, 

შენსა ჩანგსა ტყვედ უქნნია; 

იმათ გულში გზა სიყვარულს 

წაუზლელი დაუქნია., 
მხოლოდ მეფევ, ვერ ჰბედავენ 
გითხრან: გეტრფით, გვიყვარხარო; 

ვით ეს ერთხელ შენ–--ჩვენს სტუმარს- -- 

გკადრე ჩემთვის გასახარო!I 

შენს სიმღერას შენი ხალხი 

იმეორებს კიდით-კიდე; 

ზოგი (ცრემლს ჰღვრის, ზოგი პხარობს,. 

ზოგს აჰხადე ტანჯვის რიდე. 

ჰღაღადებენ; კურთხეულ არს 

სულის მეფე, მგოსანიო; 

იდღეგრძელოს და იშვებდეს 
ჰყოს ოცნებამ ფრთოსანიო! 

რომ იცოდე, მბრძანებელო, 

რავდენს ქალს ჰშურს ჩემი ბედი; 

რავდენ ქალსა ბრაზით უთქვამს 

სიტყვა ჩემთვის დანაყბედი. 

თვით ნატრობენ: ნეტავ გვერდით 

ჩვენც გვამყოფა ერთს წამსაო; 

დავაფრქვევდით სიყვარულით 
სურნელოვანს ცის ნამსაო! 

მათ პსურთ გულით, მე მოგშმორდე.. 

დღე ნათელი დამიბნელო, ––
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მაგრამ შენთან ვიმყოფები, 

შენს ახლოს ვარ, მბრძანებელო! 

და ნუთუ არ უნდა ვსთვლიდე 

ბედნიერად ჩემს თავ მარად?–- 

წამო დარბაზს, მოისვენე, 

მე ავაჟღერ ჩანგსა წყნარად; 

რა დავამღერ შენს სიმღერას, 

იქ იქმნება ნანა ტკბილი; 

მიგაძინებ ნებიერად, 

შვებას მოგცემს სიზმრის ჩრდილი! 

მეფე-მგო სანი 

დარჩი ჩემთან I მე კი დარბაზს 

ნუ მიმიწვევ ჰაერდახშულს; 

და გიამბობ მე ერთს სიზმარს 

საშინელსა, (ცხადად ნახულს; 

ვარდია მეფის გვერდით ჩაჯდება, მის მუხლებზე დაეყრდნობა:· 

და ისე შესცქერს, თითქოს ლამობს გულში ჩაეკონოსო. 

ყურს დაგიგდებ! .. 

მეფე-მბო სანი 

თავი მივეც ოდნავ თვლემას, 

ვიდრე ჩემთან მოხვიდოდი; 

დამეზმანა: თითქოს მორს, შორს 

თდაბნოში მარტო ვლტოდი. 

თვალუწვდენელ ჩემს გარემოს 
ბნელოდა და არც ბნელოდა; 

სული ჩემი თითქოს რაღაც 

სასწაულსა მოელოდა. 

მივდიოდი და უდაბნოს



–- 204 –– 

არ უჩანდა მუნ საზღვარი; 

დავიღალე, ჩამეძინა, 

სიზმრად ვნახე სხვა სიზმარი: 

ოქროს სხივთა გაიელვეს 

და აყვავდა მწირი მხარე; 

ტურფა წალკოტს დაემსგავსა 

მთით მოსჩქეფდა რძის მდინარე. 

მიონანი დაფრინავდნენ, 

სირინოზთ ხმა წკრიალებდა; 

მიველ ადგილს ყვავილოვანს, 
სად ტირიფი შრიალებდა. 

იქვე ვნახე ჩემი სატრფო. 

სხივქსოვილი დედოფალი; 

„გამიღიმა, გამიცინა, 

გამიყარა თვალში თვალი. 

საამბოროდ დაიხარა 

და შემახო. ბაგე ლალი; 

ამ დროს უცბად ვიღაც მოსწვდა, 

გულში ჩასცა ბასრი ხმალი. 

მწუხარედ. 

მისი სისხლით, წითელ სისხლით 

ჩემი მკერდი შეიღება; 

და · დამიდნა ხელში ტურფა, 

ვით მზის სხივზე ფიფქი სდნება. 

ის კვდებოდა, მაგრამ მასთან. 

ვშორდებოდი მეც ამ სოფელს; 

მას მივსდევდი უზესთაესს 

და ჩემს სულთან განუყოფელს. 

მარდია 

ვიშ! გინახავს, მბრძანებელო,
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შენ სიზმარი საშინელი; 

მოგეახლა და ვერ იცან 

ულმობელი მისი მკვლელი? 

მეფე–მგოსსანი 

მივყე კვალსა... მან საჩქაროდ.. 

შეაცურა წყალში ნავი; 

ვერ გავიგე ვინაობა, 

სახეს ჰქონდა საბურავი! 

განამწარი, შეხუთული, 

მარტო. დავრჩი კვალად ბნელში; 

გამომფხიზლდა, ჩემ წინ იდექ. 

ვარდიავ, შენ რშემრჩი ხელში! 

ვით შენ ტანსა საცმელს იცვავ 

ეგრე ეცვა მკვლელსაც ჭრელი; 

ვარდია 

აკი გითხარ: შენ სუსტად ხარ... 

წამო დარბაზს, მომეც ხელი! 

მეფე–მზო სანი 

როს შემხვდა ჩემი ლტოლვა-ღვთაება,=– 

განვახლდი, როგორც მთვარე ახლდება, . 

მაგრამ ო, ლანდი სიზმრად ნახული, 

იმედად გულში ღრმად ჩასახული 

ხელთ გამომტაცეს, მზე დამიბნელეს, 

გრძნობა შეყინეს და ჩამინელეს 

მსწრაფლ თვისის ნებით 

ჯადოსნურ გრძნებით 

სევდა შემოწვა ჩემს სულის ღელეს.. ..
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ვარდია 

რად ჰგოდებ, მეფევ, 
ან რაზედ სტირი? 

რად მოიბურე 

ნათელი პირი? 

შენს ირგვლივ იყო. 

უდაბნო მწირი! 

სიზმარსა სჩივი, 

როს ახლოს სხივი 

შენის ტრფობისთვის 

არს განაწირი? 

'მეფე-მბოსსანი 

ო, ვერ მიმხვდარხარ სულის კვეთებას! 

“შენ მომიწოდებ სოფლიურ გზნებას 

და აღტაცებას 

ვეწაფებოდე 
მისით ვსტკბებოდე, 

მაგრამ მე ვეტრფი სხვა გვარ მშვენებას!-- 

იმ უკვდავებას 
რომელი მარად მანიჭებს შვებას! 

ვერ ვანაცვალო წმინდათა წმინდა ქვეყნიურ ვნებას! 

ვარდია 

რას ჰნიშნავს შენი წმინდათა წმინდა? 

მე ეგ არ მესმის, არც გამეგება! 

ჩემთვის ტრფობაა წმინდათა წმინდა 

და სიყვარული--დიდი ღვთაება! 

მეფე-მბოსანი
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"ერთს ხალხი ახწევს მეორეს ვერა! 

"მიუწვდომელი რჩეულთ განძია: 

მას უკვდავებამ ჩანგზედ უმღერა! 

იგი ციმციმებს 

და მოკამკამებს; 

შორის ალერსით 

'ნორჩ სულს აამებს! 

იგი ყვავილი 
მუდამ ნარნარი, 

დაუქკნობელი; 
იდუმალ გრძნობის 

დამატკბობელი! 

ცისა და ქვეყნის 

იგია ერთი 

შემრიგებელი 

და შემაერთი! 

-იგი სიმაღლით არს გადმოსული! 

იგია ნაზი, შარავანდედით გაბრწყინვებული; 

ედემში ორგული, იქ ამოსული! 

· ძალა ღვთიური, ზე ქვეყნიური 

მარად სპეტაკი, დამშვენებული. 

ის არის ერთი დიდი მიზანი; 

· მას თუ ვერ მისწვდეს––არც ეწოდება 

· ადამიანსა ადამიანი!
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რად დამიღონდი? მწარე სევდას რად ემონები? 

ზეცას შეჰხედე, ნუ ხარ მახვილგან აწონები! 

იქ ჰყვავის ბაღი ნეტარებით კმასაყოფელი; 

ვერაფერს მოგცემს ვნებით სავსე წუთისოფელი! 

იქ ვპოვებთ მიზანს, რაც ოცნებით გულს დაგვისახავს; : 

იქ სრულყოფილი წარეტყვევი უცხო სანახავს! 

ვარდია 

სამგვარი ვიცი სიყვარული, შენ ორგვარს მიხსნი: 

ერთი იმსხეერპლებს და მეორე თვით ემსხვერპლება,.. 

ხოლო მესამე ამაყია, მიუკარები–– 

უკანასკნელი შენს სულს რისთვის შეედარება? 

მიწისა შვილი, მიწითვე უნდა სტკბებოდეს 

და თვის სასურველს, სანეტაროს აქვე ჰპოვებდეს! 

მე რომ ვიტანჯო, რაღას მარგებს ნაზი ოცნება, 

თუ კი ალერსით გული მკვდარი არ გაცოცხლდება? 

მეფევ, მეფევ! ნუ ნუ მიწყენ 
შენის ემხით ასე ვნებულს; 

გუნდრუკს ვუკმევ “შენსა სატრფოს,- 

ციურ სხივით გაბრწყინვებულს, 

შენს ლექსებთან მე მას წმინდას 
“შევასხავდი ქებათ–-ქებას; 

რადგან იგი შორს, შორს არის. 

და ვერ მიმცემს ოდნავ ვნებას! 

როს პღაღადებ ჩანგზედ ტკბილად,;-.
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აღტაცებით გიმზერ მკობელს; 

მეც მსხვერპლს ვწირავ და აღვამსთობ 

მისდამი წყნარს საგალობელს. 

მეც მას ვეტრფი, რადგან იგი 

აჩრდილია და ოცნება; 

ვერ წამართმევს ის ჩემს მიჯნურს, 

იგი აქ ვერ მოფრინდება. – 

მაგრამ, მეფევ, რად არ გინდა 

გადმოავლო სოფელს თვალი; 

დაინახო, რავდენ ქალწულს 

მოსდებია (კეცხლის ალი? 

რავდენ ტურფას დაუღვრია 
მწარე ცრემლი გულმოკლულსა; 
სიზმარშიაც “შენა გხედავს 

და გავედრებს სიყვარულსა. 

რად არ გინდა თვით იამო, 

სხვაც დაატკბო, გაახარო? 

თვით დაჰყნოსო ვნების ვარდსა, 

სხვასაც ასვა ნექტრის წყარო? 

ჩემთვის გითქვამს არა ერთხელ: 

ჩამრჩენია სიტყვა ყურსა: 

თითქოს ვგავდე თვალ წარმტაცად 

ოცნებისა შენს მიჯნურსა! 

მაშ რისთვის არ “"შემიწირავ? 

შენ წინ მეფის სდგას ასული; 

სიყვარულით გამსჭვალული 

და სიცოცხლის გრძნობით სრული! 

რომ იცოდე მისი ტრფობა 

რა სიამით აგავსებდა; 

რომ იცოდე მისი ხვევნა 

რა ალერსით აღგაგზნებდა--
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მოსწყვეტავდი სიქალწულეს, 
შენს სარეცელს მიიხმობდი; 

გაუ'მლიდი ძუძუმკერდსა 

შიშველს გულზე მიიყრდნობდი, 

მის ჯერ ნორჩსა სიმხურვალეს 

თვით ვნების ალს დაამყნობდი 

და მის ციურ მშვენებითგან 

შენს ხატებას წარმოშობდი! 

მეფე-მბო სანი 

კმარა ასულო! შეურაცყოფ სატრფოს შენ მაგით 

და მეც მაშფოთებ ესრეთ სიტყვით გულის დამდაგით! 

ვინ, ვინ აღიძრას ჩემის გრძნობის დასამონებლად, 

უკვდავ მიჯნურის წმინდა ტახტის დასამკვიდრებლად? 

ვინ არის იგი ნუთუ შენ ხარ? ელი მას ხნობით? 

რად ვერ მიმხვდარხარ, რომ მიყვარხარ სხვა გვარის გრძნობით 

და ეს კავშირი თანაგრძნობას უფრო. ჩამოჰგავს, 

ვიდრე სხვა რამედ დიდად შემცდარს შენ დაგისახავს? 

ცისა და ქვეყნის შემაერთი ჩემი ღვთაება, 

იგი უკვდავი, ხორცშესხმული თვით უკვდავება! 

სათავე ფიქრთა დაუმშრალთა და ოცნებათა, 

სხივით ქსოვილი, დედოფალი ციურ ნებათა, 

მიჯნურთ თავადი, „მოღიმარი და გაფურჩქნული, 

ხმით იდუმალით მოსაუბრე, შვებით 'შმემკული, 

იგი ძლიერი შემომქმედი სრულ სიმართლისა, 

მადლით სპეტაკი, გამსჭვირვალე უფროს ნათლისა--– 

აი, ვის ვეძებ და ვის ვეტრფი!) “რევხვდები სვიანს! 

მოვა და გვირგვინს თავს დავადგავ მარგალიტთელიანს. 

მოვა და ტახტსა დავუმკვიდრებ ჩემის სულისას; 

იგი მოაფენს ჩემს ერს სხივებს სიხარულისას!
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ჩემსა ქვეყანას განანათლებს ეთერფრთოსანი, 

მისის მშვენებით გარდიქმნება ავჯადოსანი! 

აღმოცენდება დაუმჭკნარი გრძნობის სოსანი! 

შენ მას შესცოდე! გამეცალე! ვერ განიწმინდე 

და შენი სული ვერ მიმხვდარა...–- 

ვარდია 

მეფევ, შემინდე! 
თვით მამაჩემიც არის შენებრ გვირგვინოსანი, 

მე მის ასულსა მსურდა მხოლოდ შენთვის სიმშვიდე 

და უცხო ნექტრით გაჟღენთილი ტრფობა სიამე 

მაგრამ, ვაი, რომ, უნებურად მითქვამს სიავე! 

მეფე–მბოსანი 

მომაკვდავისგან თვით სიამეც მომაკვდავია! 

მე კი ვესწრაფვი უკვდავებას, უკვდავებისას! 
ცხოვრების ზღვაში ჩემთვის იგი მკვიდრი ნავია, 

გადამატარებს ცოდვის ტალღას, სოფელს ვნებისას' 

სრულყოფნის ედემს დამამკვიდრებს აღტაცებისას! 

ვარდია 
მეფევ, ამაოდ შენი წყრომა დავიმსახურე; 

ვნანობ, თუ სულსა წყენის ბადე გადავახურე! 

ო, არა, მსურდა “შენს მზეს ვფიცავ სხივმოელვარეს...–– 

სტირის 

მეფე-მბო.სანი ალერსით 

ბავშვო, ნიადაგს რად აპკურებ ცრემლს ეგრედ ცხარეს? 

ვარდია 

ეს ნიადაგი სისხლის ცრემლით გაჟღენთილია! 

და ყვავილზედან გლახ მფლობელი თეთრი თრთვილია!
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მეფე-მბოსანი 

ეგ სისხლის „ცრემლი მე მეკუთვნის, შენ ჰმატემ კიდე? 

ვმარდია 

“შენს მოზიარედ, თეიმურაზ, გთხოვ, მეცა მსთვლიდე! 

მეც მსურს შენ ტანჯვას და შენს წუხილს ვინაწილებდე. 

ჩემის გრძნობის ფრთით შენს შავს სახმილს მსურს ვაგრილებდე!: 

ფეხებში ჩაუვარდება, ჰსურს რაღაცა უთხრას, მაგრამ ქვითინი 

წასქდება და თან კალთას ეხვევა 

ნუ მომიშორებ 

და მით მიწასთან ნუ გამასწორებ! 

ვიცი ესოდენ სასტიკი არ ხარ! 

შენს სიმაღლემდის მეც აღმადგინე! 

თუ გაწყენინე-– 
გვედრებ “შემინდო, რადგან მიყვარხარ! 

მეფევ, მიყვარხარ!.. 

მეფე-მგოსსანი 

ჩემს მეგობრად მიმაჩნიხარ, 

ტურფავ, სახე მოიდარე; 

ვიდრე გსურდეს, იყავ ჩემთან 

და მხიარულს შეედარე! 

ვარდია გახარებული პორფირის კალთებს ჰკოცნის 

ვიდრე მსურდეს?--გმადლობ, მეფევ, 
სული ჩემი გაახარე; 

მოწყალებით სევდიანმა 

კვლავ “რვებისკენ ავიხარე! 

ბაღის ოქროს ჭიშკართან გამოჩნდება სამი ასული. ერთს ხელში: 

სუსამბარის რტო უჭირავს, მეორეს-–– დაფნი“ გვირგვინი და მესა-- 

მეს-- ოქროს ჩანგი.
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სამი ასული მძიმე ნაბიჯით მოუახლოედებია5 მეფე-მგოსანს და 

მდაბლად თაყვანს სცემენ 

ძლევა მოსილმა, 

ლხენით აღვსილმა, 

ერმა მშობელმა–– 

შენის სიმღერით 

და ჩანგის ჟღერით 

შვებით მყოფელმა –– 

ჩვენ წარმოგვგზავნა მორეულ კუთხით, 

–-–სად ლაღად ვხარობთ, მტერსა არ ვუფრთხით – 

რათა ვიხილოთ მეფე მგოსანი, 

ზეცით რჩეული გვირგვინოსანი! 

პირველი ასული 

ნეტარი ერი მეფეს სულისას 

სალამსა უთვლის სიყვარულისას! 

სწორუპოვარმა ძალა მოჰმადლე 

ერთგულსა მცხოვრებს მთა და ბარისას, 

და ნიშნად დიდის პატივის ცემის 

აწ რტოსა გიძღვნის სუსამბარისას! 

რომ სიცოცხლეში ეგრე ჰყვაოდე 

არა შეგეხოს სული გრძნეული; 

გზა ცხოვრებისა გქონდეს მარად ჟამს 

ამ ყვავილივიო სურნელკმეული! 
სუსამბარს გადასცემს 

მეო.რე ასული 

ერი შენი სალამს გითვლის, 

ცით რჩეულსა შენ ერთს გიხმობს; 

ლომგულთ რაზმი შენს მამულსა 

აყვავებს და არა გიხმობს. 

ნიშნად დიდის პატივისა
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'მემოკრბნენ და ითათბირეს, 

შემდეგ მოხუცთ, ქალწულთ, ყრმათა 

მცირე ზღვენი დააპირეს. 

კრძალვით დასწნეს ეს გვირგვინი 

სული ჰანგით გაიმსჭვალეს; 

მე გარდმომცეს და ჩვენს მგოსანს 

თავს დავადგა–– დამავალეს. 

გვირგვინს თავზე დაადგავს 

მესამე ასული 

მეფევ, ერმა შემოთვალა მკობანი: 

ფიანდაზად გაგი შალა გრძნობანი. 

ღმერთს შესწირა წმინდა მსხვერპლი სულითა: 

რათა გექმნეს მადლით გადმოსულითა! 

იგალობეს შენი ლექსი-––შაირი, 

განგიმზადეს ჩანგი ესრეთ ნაირი. 

შენ მოგიძღვნ ეს ჩემის ხელით ამიერ: 

იდღეგრძელოს მეფემ მრავალჟამიერ! 

ჩანგს გადასცემს 

უსუცესი შემოდის 

მეფეთა-მეფევ!-–– 

მეფე-მბო სანი უხუცესს 

ჰხედავ ამ ასულთ? 

თვისის მშვენებით ზეცამდის ასულთ? 

ამ მოციქულებს ჩემის ერისას 

მისცემ მარგალიტს მრავალ ფერისას! 

გახსენ საჭურჭლე, განძთა საწყობი 

და ოქრო-ვერცხლი, ლალი ძვირფასი 

ჩემს ესრეთ ერთგულ ქვე შევრდომებთა5 

მათ გაატანე საპალნე ასი! 

და თქვენც, ასულნო, გწირავთ მადლობას!
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თქვენს სიკეკლუცის ჩაუმქრალობას 

მოჰყვა თან “შვება, რაიც ჩემს გრძნობას 

ჰფენს სიამესა და ანეტარებს; 

როს კვლავ იხილოთ ჩემნი ერთგულნი, 

ჩემის პატივით (კეცხლ აღგზნებულნი 

ჰკადრეთ სიტყვანი არ დაფარულნი, 

რომ მათი ძღვენი ჩემს სულს ახარებს! 

სამი ასული 

“შენთან დავრჩეთ ნატვრაა და წყურვილი. 

მუხლთ მოუყრიან 

გვიმსახურე, ჩვენია ღრმა სურვილი! 

პირველი ასული 

მხარე მთიანი, 

მხარე კლდიანი, 

რომლის მწვერვალნი ცასა სწვდებიან 

და თვით მცხოვრებნი ამაყსა მთასა ემსგავსებიან ; 

ბარი გაშლილი, 

სად ტყით ნიავნი მოჰქრიან წყნარად 

და სად მცხოვრებნი გადაფურჩქნულან ყვავილთა დარად; 

აღმოსავლეთი, 

ჩრდილო-სამხრეთი 

და დასავლეთი, 

მდინარის კიდე, უღრანის პირი, 

თვით შორეული უდაბნო მწირი; 

ურიცხვი ერი, 

მოკეთე, მტერი 

ნორჩი ყრმა, ბერი, 

მანდილოსანი, ბავშვი, ასული, სუსტი, ძლიერი 

“რენის სიმღერით შეერთებული ძველი ივერი,
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“შემოგღაღადებს; რადგან გვიყვარხარ, გვიმსახურეო.. 

და შენის ჩანგის ნამი გრძნეული დაგვაპკურეო! 

უსუცესი 

მეფევ, მგოსანი, მუტრიბი და ერთიც მხატვარი, 

–-იმ დღეს შენთან რომ საუბრობდნენ ––გარედ გიცდიან 

და მთხოვეს: მეფეს მოახსენე ჩვენი მოსვლაო. 

მეფე-მბო სანი 

მოიპატიჟე! მათთვის მუდამ ღიაა კარი! 

უხუცესი გადის 

მეორე ასული 

განთიადისას, 

ჟამსა ბინდისას 

თუ 'შუადღისას, 

ასულნი ყრმანი 

და კიდევ სხვანი 

ერთს მოედანზე შემოვკრბებოდით, 

შევჯგუფდებოდით; 
ჩანგურით ხელში ვინმე ჭაღარა წარმოსდგებოდა, 

რა თავის საკრავს შეეწყობოდა, 

შენს საგალობელს დაამღერებდა; 

ხალხი ტკბილ ჰანგსა სულგანაბული ყურსა უგდებდა 

და თან სტკბებოდა! 

ყველა ჩვენგანი ღრმა სიხარულით იმსქვალებოდა: 

ბერნი, მოხუცნი სულსა დაქანცულს, დაუძლურებულს 

და თვის არსებას ამ წუთისოფლის გადაცურებულს 

კვლავ იმშვიდებდნენ; 
დედანი შემდეგ ამ ჰანგს ნანინად შვილებს უმღერდნე5
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ჭაბუკნი, ყრმანი 

ვით ცეცხლის ალნი 

მარად მხურვალნი 

აღიგზნებოდნენ 

და შენს შაირში ცხოვლად დასახულს, 

აღთქმულ ქვეყანას ესწრაფებოდნენ.–– 

მესამე ასული 

ხოლო ჩვენ ასულთ მეტად გვხიბლავდა ჰანგი ციური, 

ჩვენს არსებაში ფრთებსა ისხავდა გრძნობა ხვთიური. 

ყველა დობილი შენის ტკივილით 

თუ სიხარულით იმსჭქვალებოდა; 

როს თვით ჰხარობდი – ჩვენცა ვხარობდით 

სული სიამით აღგვევსებოდა. 

როს თვით ჰკვნესოდი–- 

ჩვენცა ვკვნესოდით; 
მდუღარე ცრემლით 
ვინამებოდით 

იმ წამს გლახ სევდა ნორჩის გულისთვის იყო. საფარი 

ღმერთს მოვიხმობდით: 

პირველი ასული 

მსწრაფლ ისევ სევდა იფანტებოდა, 

სული მზის სხივით გვიბრწყინდებოდა. 

ხელაპყრობილნი,, აღტაცებულნი 

ნორჩნი, ასულნი, გმირნი ქებულნი 

ვიძახით შესხმით არა ხანიერ: 

იყავ კურთხეულ მრავალჟამიერ!
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მეფე-მგბოსანი 

ერი სულდგმულობს ჩემის სულის გამოძახილით, 

იგი ხან ჰხარობს და ხან ნაღვლობს გულის სახმილით., 

მაგრამ ვაი რომ თვით ვერ ვპოვე მისი ღვთაება 

და ობლად დავქრი მშობელ მხარეს,–– თან . მსდევ ვაება! 

შემოდის უხუცესი, უკან მოსდევენ: მხატვარი, მუტრიბი და მგოსანი... 

მხატვარი რომელსაც ხელში დახატული სურათი უჭირავს 

სალამი შენდა მადლცხებილო, მგოსანთ მთავარო, 

გუტრიბი და მბოსანი 

, დღეგრძელი იყოს ცხოველ სიტყვის უშრეტი წყარო! 

მეფე–მბო.სამი 

სალამი თქვენდა, მეგობარნო! 

მხატვარი 

მეფევ, მზის დარო! 

როს გამიმჟღავნე ხვაშიადი დაფარულისა 

და როს გამაცან იდუმალი ლექსი სულისა–– 

გარდმომევლინა ღვთაებრივი ზეშმთაგონება, 

ძილი გამიკრთა და დავკარგე თვით მოსვენება! 

იმ უკვდავ კერპზე ვოცნებობდი ყოველ დღე-ღამე 
– უნდა გამოვტყდე, ვიტანჯე და კიდეც ვიამე! -- 
“შენმა სიტყვამ რომ დაუხატა ჩემს აზრგონებას 

და სულ ახალი საზრდო მისცა მსუბუქ ოცნებას! 

რაც კი განგებას მოუცია: ეს ჩემი ნება, 

ეს ნიჭი ჩემი, თუ ნორჩ გრძნობის აღფრთოვანება, –– 

შემოვიკრიბე- უნდა გითხრა: რაღაც ჩვენება 

ნაზი, ნარნარი და საამო, ვით სულის შვება, 

ჰაეროვანი, სამოთხიდგან ძირს ჩამოსული
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გამომეცხადა ხატვის ჟამსა, შთამბერა სული-- 

და თავის თავად დაიხატა ზეცის ასული! 

ბოლოს “შევხედე, მისი შუქით ბრწყინავდა არე, 

იდუმალ ძალით გამსჭვალულმა მუხლთ მოვიყარე, 

ლოცვად წარმოვსთქვი შენი ლექსი, ვიქმენ მკობელი 

და სულმან ჩემმან შვება ჰპოვა ჯერ უგრძნობელი! 

აი, ეს არის, რომელს კრძალვით დღეს თვით შევხარი,- 

რომელს სახელად ეწოდების რძალი ზენარი! 

მეფე–-მბო.სანი 

ვაშა შენს სიყრმეს, ზენა ძალით დაჯილდოვებულს! 

ვაშა შენს ნიჭსა, ლვთის განგებით გაცისკროვნებულს! 

ანთავისუფლეთ ძველ კერპთაგან ჩემი ტაძარი, 

გამოიტანეთ უსულდგმულო სავედრებელი 
და იმის ნაცცვვლად დაასვენეთ რძალი ზენარი, 

დღეს მას ეკუთვნის კვარცხლბეკი და სამკვიდრებელი! 

მას დღეის შემდეგ დაუკმიეთ წმინდა საკმელი 

მას ერთს სწირავდეთ სულში ნაშობს ნაზ აღტაცებას! 

ესარ მოითხოვს სისხლის მსხვერპლსა, არსთა სიცოცხლეს–– 

არამედ სულის სისპეტაკეს და სასოებას! 

მბო.სანი ეტრატზე დაწერილი ლექსი უპირავს 
მეც მომხიბლა შენმა ჰანგმა 

დაიმონა აზრი მალი; 

სული თვისკენ მიიზიდა 

ძალა ვიგრძენ იდუმალი. 

ვსთქვი: კითხულობს 

რძალი ზენარი შეიმოსა მშვენიერებით, 

გარე მოირტყა სხივქსოვილი ოქროს სარტყელი;
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ტურფად შეამკო ცხოვრების გზა მრავალ ფერებით, 

მიმოაკმივა თვის ტაძრის წინ მუშკის სურნელი. 

მის ირგვლივ დაჰქრის გამსჭჰვირვალე, “შვების დუმილი, 

მოვედ იხილე მოკამკამე ტბა განცხრომილი: 

ცისფერ თვალთა მკვეთრობს მზერა, 

ვით მახვილი ბასრფხიანი; 

ცისფერ თვალთა დაეფერა 

ნაზი ელვა სხივფრთიანი! 

თეთრი კბილნი ელვარებენ, 

ღრუბელთ შორის ცეცხლად კრთება; 

თეთრი კბილნი ციალებენ 

და მარგალიტს ემსგავსება. 

ვარდი ძუძუს აყვავებულს 
ეტრფის მთვარე, ეშხსა ჰპარავს; 

·ვარდის ძუძუს აკოკრებულს 

საბურავი ოდნავ ჰფარავს! 

“შიშველ ფეხებს არ აკარებს 

.·მწვანე ბალახს, არც თუ ნამსა; 

შიშველ ფეხებს აელვარებს 

-ბინდი ჰკოცნის ცისკრის ჟამსა. 

„მტრედის კრთომა და სიმშვიდე 

დასთამაშებს სანეტარო; 

გულის სიღრმეს არ აქვს კიდე 

"ზომავს სივრცე და სამყარო!
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ვით ლიბანის ნორჩი ნაძვი 

ის ეგრე სდგას მარტო მყოფი...-- 

მეფე-გბოსანი გააწყვეტინებს და აღტაცებით თვითონ განაგრ- - 

ძობს იდუმალის ხმით 

ვით ფინიკი. ტკბილი არის 

მისი სული და ნაყოფი! 

ვითა მთვარე ოქროვანი,––- 

ილევა და კვლავ ახლდება; 
ვითა “შუქი ნაზობს მარად, 

ჭავლს შემკრთალსა ეღიმება! 

ვითა მდელო. სიზმრეთისა, 

ეგრე არის გადაშლილი; 

ვერვინ ნახოს მოწყენილი, 

ანუ დამქკნარ-ჩამო'მლილი. 

ვით ზაფხულის ნორჩი ვარდი 

ათრობს, ჰბნედავს ბულბულს ტრფობით,. 

ეგრე გულიც მიილია 
მისის ეკლის დანასობით 

იყო, არის და იქმნება 

ეგრედ ტურფა ზენა რძალი 

კურთხეულ არს, კურთხეულ არს! 

მან მომბერა სულის ძალი! 

ყველანი სასოებით ხელებს აღაპყრობენ 

კურთხეულ არს! კურთხეულ არს!
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მეფე-მზბოსანი თითქოს ბურანში 

და მივეახლე მას ოცნებით ამბორის ყოფად, 

რამეთუ ვიყავ გულით წრფელი და უცოდველი; 
'წყალობამ მისმან აღმადგინა, ალმანთო გრძნობად, 

მსუბუქის ხელით აღმიხილა თვალი მჭვრეტელი. 

ჩემს სულსა შავად დაბნ ელებულს, მოკლებულს “შვებას 

შორის ედემით ამშვიდებდა სიო ნარნა“ი; 

და მეც ერთგული ღაღადს ვყოფდი ქებათა-ქებას: 

უკუნისამდე კურთხეულ არს რძალი ზენარი! 

-ქველანი 

უკუნისამდე კურთხეულ არს რძალი ზენარი! 

მეფე-მგოსანი მუტრიბს 

მომღერალო, შენ რად სდუმხარ? 

„აწ რას იტყვის ეგე ქნარი? 

როდეს მესმის სიმთა ჟღერა, 

თითქოს ტრფობდეს სულს ზენარი! 

ჰანგში ვხედავ ნათელ სახეს, 

მოციმციმეს, ნაზსა სხეულს; 

ნაკვთთა ციალს თვით ლიმილთან 

ასე მჭიდროდ გადახვეულს. 

ჰანგი მამცნობს მის "სისრულეს, 

მის სიმშვიდეს და მის ლხენას; 

ჰანგი პხატავს რის დახატვაც 

უძნელდება მეტყველ ენას! 

„მუტრიბი 

მე, მეფეო, სულ სხვა გვარად 
„ავაჟღერე ჩემი ქნარი;
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იგი “რშენად სადიდებლად 

მქუხა+ეა, ხან კი წყნარი. 

როდეს ვთხზავდი ამ სიმღერას, 

შენგან მქონდა “შთაგონება; 

ჩემი სული “შენს სულს ეტრფის 

და სიწმინდეს ემონება! 

ქნარს აჟღერს და თან მღერის 

დაბურულს ტყე ღრეში გრიგალი ჰქრის. 

მთაბარი ზანზარებს, გრიალებს თრთის. 

მერანი მხედრისა ჭიხვინებს, რბის. 

ო მხივარს ნესტოდგან ფრუტუნით ჰყრის. 

მძლავრითა ჩლიქითა მიწასა სთხრის 

სად მიჰქრის მხედარი? რა უნდა ვის? 

შეჰხედეთ კოშკია თხემზედა მთის! 

იქ რძალი ზენარი სარკმელთან ზის. 

გაჰყურებს მიდამოს, მწარედა სტირს. 

რა ნაღველს შეჰყრია, რა სევდა სჭირს 

მიჯნურსა მოსტაცეს, ტყვე არის ის! 

მეფე-მბო.სანი შეწუხებული აწყვეტინებს 
მომღერალო, არ ვიცოდი 

ამიშლიდი კაეშანსა; 

ის ტყვედ არის, ციხე ჰფარავს, 

მზე ვერ სქვრეტავს სხივოსანსა? 

მაშ ვინ ალჩნდეს? ვინ დაიხსნას 

ჩემი სატრფო და ზენარი? 

ო, ვინ უნდა იყოს, ყრმაო, 

განწირული ის მხედარი?
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ჟადღაბი რომელიც “რმავად მოსილი, გამხდარი ციხის კე- 

დელთან უძრავად აჩრდილივით იდგა, წინ წარ- 

მოსდგება, ჩათხრობილის, ჩუმის, მაგრამ მძლავ–- 

რის ხმით. 

პოი, მეფეო, იგი მხედარი 

შენი სულია მნათობთა დარი! 

ტყვედ იყო. სიზმრეთს -– ჯერედ არ ნახულს 

რძალი ზენარი. 

აწ აღარ არის! შენსა ოცნებას ნაზ გამოსახულს. 

ძალუძს ჩამოჰკრას სიამის ზარი! 

რადგან ღაღადმა გამოიწვია მშვენიერება 

და ხორც შესხმული ქალი ღვთაება-–- 

ჟამთ უკვდავება––გიახლოვდება! 

მესმის მას როგორ გზაზედ მომავალს 

ხმა აღტაცებით აძლევენ სალამს. 

ნაზი ყვავილი, 

ტყე და მდინარე; 
მთა ატყორცნილი 

ზათქით მძვინვარე, 

შენს ხალხთან ერთად 

მიმჩნეულს ღმერთად 

ეგებებიან, 

ფეხთ ეგებიან. 

ძვირფასს ქსოვილებს უგებენ მღერით, 

ერი თან მოსდევს და სტკბება მზერით. 

მესმის, მეფეო, მას შეჰლაღადებს 

და სიხარულსა არ აქვს საზღვარი; 

ის ახლოვდება, მაგრამ უფრთხილდი.–-– 

კურთხეულ იყოს რძალი ზენარი!
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მეფე-მზბო სანი ქადაგის სიტყვით ჯღფრთოვანებული, ჩუმად, 

თითქოს იმ ქვეყნიდგან სიზმრის ხმა ისმოდეს. 

სული მიმღერს: განიშორე გლოვაო, 

ვისაც ეტრფი, ვისაც ელი, მოვაო! 

მოდი მზეო, მოდი, გამოიდარე! 

ჩემი არსი, ჩემი გრძნობა იდარე! 

სიხარულით და სიამით მოგელი. 

ო, შენი ვარ, შენი მარად მხმობელი! 

მხოლოდ შენთვის განვსპე ზაკდი, ვშე ნება, 

რადგან შენ ხარ ღვთაებრივი მშვენება. 

ის მოვიდა... თითქოს ხელი ჰსურს მახლოს .. 

აგერ, ვხედავ: მაღლა, დაბლა, აქ ახლოს! 

აგერ, მესმის საბურავის შრიალი; 

გულსა მხვდება ცისფერთვალთა ციალი! 

აწ ღრმად ჩემში სხვა ნაყოფი ღივდება! 

სასოების ლოცვა სულში ღვივდება! 

ყველანი მოლოდინით გატაცებულნი სიღრმეში 

მიაპყრობენ თვალებს 

მხატვარი ოომელიც მაღლობზე სდგას 

ვიღაც მერანს მოაქროლებს. 

ვარდია 

ღმერთო! გული რად მიღელავს? 

ქადაბი 

სჩანს ყრმა ვინმე მახარობლობს! 

მგო.სანი ტერასაზე ასული 

მორს კი თითქოს სხივი ელავს!
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მარღია 

თავს ატყუებთ, 

იქ რას ჰხედავთ? 

სიცრუის თქმას 

როგორ ჰბედავთ? 

უხუცესი 

მოახლოვდა?.. 

მუტ–”იბი 

ძირს გადმოხტა... 

მგოსანი 

შემოაღო ჭიშკრის კარი! 

ვარდია ფერი ეკარგება დ ხეს მიეყრდნობა 

ღმერთო! ღმერთო! რომ ასრულდეს-– 

ჩემთვის იქმნეს გლოვა–ზარი! 

მეფე-მგოსანი მუხლმოდრეკილი 

ჰოი ძალნო ზეციურნო, 

თქვენით ჰხდება სასწაული; 

მოდის იგი--ზენარძალი – 

და სარწმუნო ხორცშესხმული. 

მე მას ტახტსა დავუმ კვიდრებ, 

მასთან ვპოვებ აღტაცებას; 

რა დავადგავ ოქროს გვირგვინს, 

მომბერს სულის სასოებას! 

მასარო ბელი შემორბის 
დღეგრძელი იყოს მეფე ჩვენი! 

მეფე-მგო სანი 

გისმენ! რას იტყვი?



– 227 

მასარო. ბელი მუხლმოდრეკილი, ზეცისკენ ხელებ გაწვდილი 
მოველ, გახარო მბრძანებელო. საკვირველება 

და სიტყვა გკადრო სანახავით (კეცხლაგზნებული: 

იქ, სად იწყობა მყუდროების მდინარის კიდე–– 

გამოჩნდა ნავი ოქროს სხივით გაბრწყინვებული. 

ვით თეთრი გედი, ტალღას ეგრე არხევდა ნელა, 

ხოლო. მის გვერდით მუქი ჰკრთოდა, ვით ცისარტყელა! 

მოუახლოვდა მწვანე ნაპირს ნათლად მჩინარი 

და იმ ნავიდგან ჯერ გადმოსხდნენ ზეცის ასულნი, 

შემდეგ მათ მოჰყვა მშვენიერი რძალი ზენარი. 

“შემოკრბა ერი მხიარული და სცა თაყვანი, 

“შრმემოკრბნენ ქალნი ყოველ კუთხით, შემოკრბნენ ყრმანი 

ბზისა რტოებით მიეგებნენ სხიემოელვარეს 

და აღტაცებით მიულოცეს დღესასწაული; 
რძალმა ზენარმა მოაშურა ამ არე-მა#ეს. 

ხალხიც გამოჰყვა. გზად მოჰფინა ვერცხლსამკაული. 

გესქით?––-მღერიან! ვერვის ჰნახავთ იქ შენაღონებს. 

ქსოვილთ უმლიან და აყრიან ყვავილთა კონებს, 

უკვე ახლოა, მბრძანებელო, გულსალხენარი! 

კურთხეულ იყოს უკუნითი რძალი ზენარი! 

მეფე-მგბო სანი სიხარულით 

მოდის! აღსრულდა! 

ვარდია გაფითრებული შეწუხებით 

გული დაწყლულდა! 
უკვე ახლოა!? 

ვიშ! მეოცება! 

ნუ თუ ხორცს ისხავს 

ლანდი, ოცკნება? 

ვით დავიჯერო
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სა კვირველება? 

და რომ ასრულდეს? 

რა მეშველება? 

უნდა დავკარგო. 

მეფე მიჯნური? 

უსიყვარულოდ 
ვიქმნე უძლური? 

მაშ რაღას ვაქნევ 

ჩემს დღეთა ყოფნას? 

თვით მოგონება 

ჩემს წარსულ ხსოვნას 

უნდა სამსალით 

გლახ ჩაუმწარდეს 

და ვინც მიყვარდა 

აღარ მიყვარდეს? 

უნდა დაინთქას 

ჩემთვის სიამე? 

უნდა დამიჭ კნეს 

სულის ია მე? 

ო, არაოდეს 

ეს არ იქმნება! 

სად სთქვან: არაო! – 

ჰპოვებს იქ ნება! 

რ, გულო ჩემო, 'მეისუდარე, 

შენი სიმშვიდე დღემდე მდუმარე 

შურის ძიების აწ შხამს უდარე' 

ჩემად მიმაჩნდა! მსურს! უნდა იყოს! 

მეტოქე ჩემი თუნდ წყალმა რიყოს! 

ჟადაბი მკეეთრის ხმით 

მეფევ, უფრთხილდი სულის საუნჯეს'
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გრძნობა მაღალი ზოგთ დაიმუნჯეს! 

შური თავს იწევს მანდილ ახდილი. 

ვგრძნობ, ილესება ბასრი მახვილი! 

უკვდავი სული მომაკვდავის მოდის სხეულით; 

“მენ მას შეჰხვდები, – სხვაც შეჰხვდება შხამით გრძნეულით. 

ვშიშობ. მეფეო, არ დაგატყდეს გლახ სიმძიმილი; 

მისი სიკვდილი -–-ეს იქმნება შენი სიკვდილი! 

მეფე-გგოსანი 
რას პჩურჩულებ მოთქმით, ბერო? 

არა მწყალობს განა ბედი? 

ქადაბი 

გწყალობს, მაგრამ გაუფრთხილდი, 

შურიც სდგება განაბედი! 

გული შენი ვერ გაუძლებს 
გარდაიქცეს თუნდ სამ სალად; 

შენს სულს მალულ ეპარება 

გველი სავსე 'მხამსამსალად. 

გაუფრთხილდი, ყური უგდე 
ჩემსა სიტყვას დანატანსა; 

თორემ, მეფევ, უძლეველო, 
სისხლით “შეჰღებს დანა ტანსა! 

- 

მეფე-მგო სანი 

რაებს ჰბოდავ? მე არ მესმის 

შენი სიტყვა ნაუბარი; 

ქადაბი 

გაუფრთხილდი! ახლოქდება 

უკვდავება და ზენარი. თავისთვის
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ძნელია, ოდეს ჩემი სიტყვა ყურს აღარ ესმის; 

ვაი მართალთა! სჩანს ნაღველი სხვა ნაღველს ესმის! 

მეფე-მბოსანი 

გაეც ბრძანება, მორთონ მხარე ყვავილოვანი, 

მურით და შტახსით იქმნეს იგი სურნელოვანი! 

ოქროს ჭიშკარი და გზა მისი გამოსავლელი 

შეთხზან ვარდებით, დააკმიონ გუნდრუკ საკმელი. 

ქადაგის სიტყვით თუ რამ იგრძენ წინასწარ ფანდად, 

და უხილავი არსი ჰხადე საშინელ ლანდად– 

მაშინ ზოგს მიეც იარაღი და სდგეს სარანგად! 

უსუცესი 7. 
შენს სიმაგრეს ვინ მოუვა, 

ყველამ თავი: განაცვალოს! გადის 

ქადაბი თავისთვის 

მკვლელი დაჰქრის ნაზ ეთერში 

და აქვს წესად ენა (კვალოს! 

საერთო. მოძრაობა: ყვავილების გვირგვინებით ამკობენ არე- 

მარეს; გზად ძვირფას ქსოვილებს ჰფენენ, სურნელებას აკმევენ. 

ვადრია 

როგორ? განა მართლა ელი? 

მართლა მოდის სანუკველი? 

სიზმრეთიდგან ვინ გვინახავს 

მოსულიყოს ხორც “შესხმული? ღიმილით 

სულ ამაოდ ჰგონებ, მეფევ, 

სულ ამაოდ გხიბლავს თქმული; 

ტყუილია რაც გახარეს, 

მას ვერ ჰნახ-ვ მოელვარეს!
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ქვეყნად მე ვარ, ვინ ნიადაგ 

თვალს გიშტერებს ზღვამღელვარ“ეს! 

მეფე-მგო.სანი 

იგი მოდის და, ვარდიავ, 

წუ თუ შენ ეს არ “გახარებს? 

ვარდია 

მემ.. მეფეო, როგორ არა–– 

რადგან შენს გულს ანეტარებს. 

მისგან ვისწავლი “შენს ალერსსა და ტრფობით მზერას! 

–-მისგან??–-მზის სხივსა ვნახავ ნორჩად ამოსულისას! 

განთიადისას ყურს დავუგდებ მის ნელ სიმღერას 

ბრაზით 

და საღამო ჟამს ვარდს მივუძღვნი ამო სუნისას! 

მაგრამ ლანდსა, ნათელ აჩრდილს, 

შენის სულის გრძნობით ავსილს, 

სიზმრის სატრფოს--განა ნამდვილს?–– 

სხივოსანსა, არა დავსილს,–– 

ვით შეჰხვდები, მბრძანებელო, 

ვით სიამით შეგაჯეროს? 

ის მოვიდეს ჩვენსა კიდეს, 

გულს არ ძალუძს დაიჯეროს! 

მეფე-მბო სანი 
მეგობარო, ვინც კი გნახავს 

დაღონებულს გაფითრებულს. ..
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ვარდია კანკალით 

სიხარულით, ჩემო მეფევ' .. 

ხმა იტაცებს ჩემს გულს ვნებულს! 

ხმა, რომ მოდის და დადგება 

შენთვის სულ სხვა დრო ახალი; 

მოვა, იტყვი: მაცისკროვნებს 

სხვა მზის სხივი, სხვა ახ! ალი! 

ცხოვრების ცბიერ ღიმილით 

ამ ამბავმა გაგახარა, 

მეც შენს კვალსა მიმაყოლა; 

მოულოდნელ სიხარულით 

ჩემმა სულმა იწყო. თრთოლა! 

პირველი ასული 

ზენარი ძილსა, 

გავუხსნი სარტყელს 

და ოქროს ღილსა! 

მეორე ასული 

მე კი დავუშლი 
ნაწნავსა ლბილსა; 

და ვეტყვი წყნარად 
ნანინას ტკბილსა! 

მესამე ასული 

მე კვლავ მოვკაზმავ განთიადისას, 

გვირგვინს დაუწნავ მას–– სევდის მკურნელს-– 

საბურს მშვენიერს, ოქრომკერდისას : 

ვარდწყალში ნარევს ვაპკურებ სურნელს!
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ვარდია მოშორებით ხეს მიყრდნობილი 

გული ვით შეჰხიდეს, ვით მიეგებოს? 

მის ნათელ სახეს როგორ შეჰხედოს? 

ჩემს სიტურფესა, ვაჰ, სანაქებოს 

გზაზედ რად ვხედავ საწანახედოს? 

ნუ თუ დაინთქას ჩემთვის მზის სხივი? 

სევდამ შემბუროს ვით ნისლმა –– ბარი? 

ნუ თუ “შეიქმნეს სამარე ცივი 

კუბოსთან ერთად ჩემი საფარი? 

ის არ აღმიხდა, რასაც ველოდი! 

მას ვერ შევეტრფი, ვისთვის ვხელობდი 

ბედო, რად მიძღვენ აწ მძიმე ლოდი 

თუ უწინ ჩემთვის არა ჰბნელობდი? 

ეს არ იქმნება!.. სხვას არ დავუთმობ, თუნდ გავიწირო! 

მე არ ვჩვეულვარ: ვგმო თავი ჩემი, ან დავიმცირო! 

რძალი ზენარი შემოდის რავდენსამე ასულთა თანხლებით. მისი 
მშვენიერება ზექვეყნიურია და ღვთაებრივი,–– ცხოვრების 

ვნებას დამორებული. მისი რხევა და ლაპარაკი იდუმა- 

ლია. თვალთა სხივნი მაღალ გრძნობას ჰბადებენ 

მშვიდობა მგოსანს და თქვენც სალამი! 

მგოსანი 

ღმერთო, ვით ასწერს ჩემი კალამი! 

მსატვარი 

ჩემი სურათი მისია ლანდი! 

მუტრიბი 
როგორ შეამკობს მას ჩემი ჰანგი?
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მეფე-მგო სანი მუხლს მოიყრის და თაყვანს სცემს 

ჰოი სამოთხევ და სიხარულო! 

ყველანი მოკრძალებით მუხლს მოუყრიან 

სალამი შენდა (კით გადმოსულო! 

ვარდია შემკრთალი 

ვაგლახ! ნათელმა გული დასერა 

და ჩემი ტურფა ბაღი ასერა! 

მის სიდიადეს ვერ ვესწორები... გულმოკლული ' 

სალამი! კალთას გეამბორები! 

რძალი ჭენარი მეფე-მგოსანს 

შენმა ოცნებამ სიზმრეთიდგან გამომიწვია 

ჩემს სიმაღლემდის შენმა ლოცვამ აღმოაწია, 

დილით ვისმენდი შენს ღაღადსა, ჰანგის ნელ ქუხილს, 

ზეცის ეთერი მომითხრობდა “შენს გულის წუხილს. 

გრძნობას ჩემდამი შემოწირულს, ნაზსა სიყვარულს, 

მოქარგულ სიტყვას, თუ სისხლის (კ-ემლს-–- სხვისთვი დაფა- 

მამცნობდა ყვავილთ სურნელება აღმოკმეული! |რულს, 

ვარდია თავისთვის 

მაშ აწ “შეიცან ჩემი ცრემლი გადმოფრქვეული! 

მეფე-მბოსსანი 

ჩემო სიზმარო! 

რძალი ზენარი 

იხარებდე, ჩემო. მკობელო! 

ვარდია 

იტანჯე გულო!
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მეფე-მგბო სანი 

ჰოი, სულის განმაბრძნობელო! 

ო, არ, ძალუძს სიტყვას ჩემსას 

სრულს პხატავდეს აღტაცებას; 

ჩემთან ვხედავ გაბრწყინვებულს 

სულის სულსა და ოცნებას! 

რძალი ზენარი 

მე ვარ ნინო, იგი ნინო 

ოდესღაც რომ სიზმრად მნახე; 

მეფე-მბოსანი 

ვიცნობ, ვიცნობ სულის თვისტომს, 

მასში მოსჩანს ჩემი სახე! 

რძალი ჭზენარი 

შენი სული, შენი გრძნობა 

მოსწვდა ჩემსა სიდიადეს 

და სიტყვებმა უმალ ჩემი 

საიდუმლო. გაგიცხადეს. 

ძირს დავეშვი ხორცშესხმული 

და სინათლის გაფენ ბადეს; 

მოვედ მნათო, მსურს ამბორი 

შენს ნაზ ბაგეს დავაფარო; 

იხარებდე და იშვებდე, 

მგოსანთ მეფევ და მთავარო! 

ჰაეროენად ჰკო(ცნის 

მეფე-მბო.სანი 

ო, სავანეო! შენ ხარ ჩემთვის მზე ამოსული, 

შენი ამბორი წმინდა არის–-
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რძალი ზენარი 

ვით შენი სული! 

მეფე-მგო.სანი 

ნუგეშის ცემით სულს ახარებ აწ არა ეულს; 

ტკბილ საფარველსა განმასვენებ მე–- შენგან რჩეულს. – 

უსუცესი თვალმარგალიტით მოჰედილი გვირგვინი უჭირავს 

მეფევ, გვირგვინი სადედოფლო! 

ვარლია მწუხარე 

დამევსოს დღენი! 

მეფე-მგბგო სანი გვირგვინს ჩამოართმევს და რძალ ზენარს დაადგავს 

ასულთა შორის სანეტაროვ, მიიღე ძღვენი! 

მსატვარი 

კურთხვულ იყოს შენი სახელი! 

მგოსანი 

შენ განახარე ყველა მნახველი! 

მუტრიბი · 

გადიდებ მარად ჩანგის დამკვრელი! 

სამი ასული 

შენ ხარ ყვავილი, ედემში რგული! 

შენის სურნელით ნეტარებს გული! 

მარად, მნათობო, ნექტარსა ჰსვამდე! 

იყავ კურთხეულ უკუნისამდე!
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რძალი ზენა–ი 

გმადლობთ თქვენ დანო! 

გმადლობთ თქვენ ყრმანო! 

ვარდია მოშორებით მწარედ მტირალი 

ჩემს გულს ნაღველი, ვაჰ, ემატება! 

რად ვკარგავ ძალას, რა მემართება? 

მეფე–-მბოსანი 

წადით, შესწირეთ უკვდავს კერპს მსხვერპლი 

და ყკავილებით შეამკეთ არე! 

სთქვით წმინდა ლოცვა, ლოცვა გულწოფელი 
და ვით მზის სხივი, ეგრე მგზნებარე! 

ჩვენს სალოცავად გარდაექმენ შენი 

ხატება ტურფა, სხივთა მთოველი; 

მას გუნდრუკ-საკმელს 

და გულის სათქმელს 
სწირავს და უმხელს ჩვენგნით ყოველი! 

რძალი ზჭზენა–ი 

ვიცი! ამ მხატვარს, როდეს მხატავდა, 

მე მოველანდე, ვიქმენ სახული; 

თუმც მე არ ვყევარ არ, ერთს ნახული! 

მეფე-მგოსანი 

შენ ყველას იცნობ, შენ ყველა იცი! 

როგორ მიყვარხარ, ვით დავსდე ფიცი! 

იგებ დაფარულს სულის კვეთებას, 

ტანჯაზს,სიამ ეს თუ აღტაცებას!
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როს ვიწყობ შენთან ტკბილად ლაპარაკს, 

ვსაუბრობ ჩემში აწ შენის სახით; 

მოგითხრობ სულის ზღაპარს და არაკს, 

რაც შენ უწყოდი თვით ჩან ასახითI 

ჩემო "სასოო, შენ,––ეს ხომ მე ვარ 

და მე––ეს შენ ხარ მზით სხივოსანი: 

ჩემი არსება შენი ლანდია, 

ხოლო შენი კი არის მგოსანი! 

“რძალი ზენარი 

ვიცნობ იმ ასულს და მებრალება! 

მას შენის ტრფობით გული ჰვნებია; 

ვარდიას მიუახლოვდება 

რა ტურფა რამ ხარ! 

ვარდია... 

მაგრამ ამ ტურფას 

სატრფო წარტაცეს, დაჰნაღვლებია; 

მისთვის დასტოვა თვისი მშობელნი... 

წარსული ტანჯვა გაჰნახლებია! 

წარსული ტანჯვა: როს სატრფო ნახა 

და გულს ეკვეთა ტრფობის ისარი; 

დიდის წამებით დაუახლოედა, 

რო ეგრძნო სევდა კვლავ სასისხარი! 

რძალი ზჭზენა“ი 

გძულვარ, ვარდიავ? 

მარღია 

რს დედოფალო I
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იყავ ძვირფასი და სანატრელი; 

იყავ–– 

რძალი ზენარი 

აღარ ვარ! 

ვარდია 

რატომ ცის რისხვამ 

უბსკრულს არ ჩამნთქა ცრემლთა მფრქვეველი? 

სიცოცხლე რად არ გამინადგურა, 

თუ უნდა მეთქვა ეგ სიტყვა მჭრელი? 

რძალი ზენარი 
ჩემს გულსა სჩხვლეტავს ეკალი კრელი! 

ვარდია 

ო, დედოფალო, მე თვითონ მსურდა 

არა ჰქონოდა ჩემს ლღტოს ეკალი; 

გულით მეწადა მეფის ასულსა 

მეც ვყოფილიყავ შენებრ სპეკალი,-– 
ეგებ მიჯნურსა და სათაყვანოს 

მოეპყრო. ჩემთვის წყალობის თვალი, 

მაგრამ ამაოდ! ვერ მიესწვდი მიზანს 

და ბედით ვიქმენ ორკეც საბრალი! 

რძალი ჭზენარი 

იყუჩე! ცრემლებს შეჯიშრობ, ვარდო! 

ვარდია 

რასა მპირდები, რომ არ ვადარდო?
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რძალი ზენარი 

ტურფავ, იქნნები ჩვენი დობილი! 

მარდია 

მაგრამ სატრფოსგან უღვთოდ გმობილი?! 

რაში მჭირდება 

მე ეგ სახელი; 
თუ ჩემი ვნება, 

ჩემი ნათელი 

თქვენგან ჩაქრება, განადგურდება 

და ჩემთვის სევდა დასადგურდება?! 

ქაღაზი 

თუ ითრთვილება 

ყვავილი მთისა, 

ბარს მალე ბინდი დაეჩრდ 'ლება 

არა ზაფხზულის-–-შემოდგომ სა; 

ასპიტთან ოდეს 

კაცს საქმე ჰქონდეს, 

მაშ ეშინოდეს 

ყელამდე შხამთა შემოდგომისა! 

მეფე-მბგოსანი რომელიც უხუცეს ელაპარაკებოდა 
აწ მათქმევინებს, ნეტა, ვაის რა? 

თითქოს უცნობმა მშვილდი აისრა! 

მო, ჩემთან სულო, ნუ განმეცილე! 

ვარდია 

ვაი, ზენარო! რად შემეცილე!
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მეფე-მბოსანი 
სულის რჩეულო, 

სხივად ფრქვეულო, 
მაქვს პირისაგან დღის ბრწყინვალება; 

და ღამის ბნელი 

მე “შენსა ერთგულს თმისგან მექმნება! 

მუქი დალალი! 

ცისფერი თვალი! 

შენს სახეს ამკობს, ვინ გყავს ბადალი? 

ბაგემ გზნებულმა, 

კონად შეკრულმა 

ჰაეროვანი დაბადა ალი! 

ვიშ მხიარული 

ეგ სიარული 

რა ლამაზია, რCა მალხაზია! 

თეთრ კბილთა ჩენა, 

სიამით ფშვენა 

ნათელ ეთერზე უფროს ნაზია! 

ყვავილთ ვკითხავდი, 
ცრემლებით ვრთავდი, 

რომ შენი ბინა ესწავლებინათ; 

ო, ვერ დაგგმობდი, 

ო, ვერ დაგთმობდი, 

თუნდ სული ჩემი ეწამებინათ!
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აწ შენ ჩემი ხარ, 

ტრფობით მჩენი ხარ, 

ერთად ვიქმნებით ამ ქვეყნის არეს!.. 

ვარდია ბრაზით 

თუ ეგ ღვთაება, 
–– ჩემთვის ვაება-– 

გადაურჩება გულსა მძვინვარეს! 

მეფე-მგო სანი 

დღეს ჩემს გარემოს არის რჩეულთ დღესასწაული! 

ქვრივობოლთ გაეც, უხუცესო, ვერცხლსამკაული!:2 

მგალობელთ გუნდმა იგალობოს! ჰპოვებდეთ შვებას! 

დაე მთაბარნი სცნობდნენ ჰანგით ჩვენს აღტაცებას! 

მოიტათ ღვინო! მოიტათ ღვინო! 

და ადღეგრძელეთ ზენარი ნინო! 

მე თვით მომეცით ოქროს ფიალა, 

თავდავიწყებით მსურს მოვილხინო! 

მსახურთ მოაქვს ღვინო. და ოქროს ფიალები. ცეკვა, სიმჯერა და 

დაჯი აღტაცება. 

ხო რო. 

– ნათლის ნათელო, 

სხივის სანთელო, 

მარად სიმართლით ჩვენო მშაღთველო! 

დიდება შენდა! 

სმენით დამშვენდა 

მამ.ული ჩვენი და საქართველო! 

_ ხმას აოწიეო! 

იასა სა უწიეთ



– 343-- 

ჰანგი შვებისა, აღტაცებისა; 

რძალი ზენარი 

დღეს ჩვენთან არი, 

მეფობს სამკვიდრო სასოებისა! 

–-მზე მოგვე ახლა! 

შორს იყო. ჩვენგან, 

აწ მოგვეახლა! 

ერი აშენდა! 

დიდება შენდა! 

ვჭვრეტთ ტანსა საროს! 

უკვდავსა წყაროს!.. 

ნაღველმა გული ვერ ასაპყაროს! 

––დიდება ზესა, 

მის სინაზესა! 

აწ ჩვენთან არი 

რძალი ზენარი 

სულის წალკოტი 

“შენით დამშვენდა! 

იყავ კურთხეულ, 
დიდება შენდა! დიდება. შენდა! 

––იშვებდეს მეფე და დედოფალი! 
იშვებდეს მარად რძალი ზენარი; 

ბრწყინავდეს მარად მზე ჩაუმქრალი, 

იყოს კურთხეულ მგოსანთ მთავარი. 

"აღვაპყროთ ხელნი და ღაღად ეყოთ კიდით კიდემდე: 

უკუნისამდე კურთხეულ არს რძალი ზენარი|!



–- 244 -- 

ვარდია სეს მიკრდნობილი სტირის 

ვაი, გრძნობას უკუგდებულს! 

ვაი, 

ვაი, 

ჩემს გულს ტრფობით ვნებულს! 

იმედს ადრე მჭკნარსა! 

ვაგლახ, ბედი ადრე მირეკს 

როს 

გზას 

ჩემს 

გლოვის ზარსა ·. 

შემაზარსა! 

ნუთუ სევდა 
თანა მსდევდა 

ვით აჩრდილი 

შავად ზრდილი? 

და ის ავი 

გულსაკლავი 
ეხლა ენახე, 

მიმქრალდა ცრემლებისგან ჩემი სახე? 

განაწირი 

რისთვის ვსტირი, 

როს ჩემს არეს 

ოქროს მთვარეს 

მითალხავენ? 

იქ ჰხარობენ 

იქ ლაღობენ 

და მით სულსა, 

გაბასრულსა 

უღვთოდ ჰკლავენ 
სევდებით მიქარგავენ ! 

ტკბილს იმედს მიკარგავენ | 

გამხნევდი გულო! 
დაამდი წყლულო!
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წადი თამამად, რისხვა აღმართე! 

“მურის ძიებავ, შენ წარმიმართე! 

ქადაბი 

ვიცი შენი საიდუმლო, 

მიტომ სულის ვარ ბატონი; 

ნუ იქ საქმეს განძრახულსა–– 

თვით დაგახრჩობს ერთგან ფონი! 

ვარდია 

წა, გამეცალე, 
გლოვა მაცალე! 

უხუცესი 

ციხეს მოაწყდა ხალხი მრავალი: 

მოხუცი, დიდი, მაღალ-მდაბალი 

და მოითხოვენ: აღმამფრენიო 

გვიჩვენეთ თვალით მეფე ჩვენიო|! 

მეფე-მგოსსანი 

გულმა სთქვა უკვე: გახსენ ბჭენიო! 

ერიც ჰხარობდეს აწ ჩემთან ერთად, 

ჰნახოს ვინც უჩანს მას წმინდა ღმერთად! 

მპეს გაჰხსნიან და შემოდის მხიარული ხალხი; მეფე დედოფალს 

ყვავილებს აყრის, 

სალამი ერთგულთ! 

ხალხი
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მესტვირე ხალხიდგან წინ წარმოსდგება 

აგაშენოს, დაგამშვენოს, 

მეფევ, მუდამ იამეო'! 

ჩვენც მოველით მოგილოცოთ, 

მოგიტანე ია მეო! 

ღმერთმა მაღლით გადმოგხედოს, 

აგაშოროს სიავეო! 

მეც ვისწავლე შენი ლექსი, 
იგი შუქის მფენარია; 

გვერდში მდგომი გიდღეგრძელოს, 
მზესავით რომ მჩენარია. 

კურთხეულ არს, კურთხეულ არს 

დედოფალი ზენარია! 

ხალხი ჰხარობს შენთან ერთად 

არც თუ ცრემლით მე ვსტირიო:; 

ოქრო. ვერცხლით შენ აგვავსე, 
შიგ ჩავმალეთ თავპირიო; 

ქება სრულად ვერა ვკადრე–– 
ვაღიღინე ეს სტვირიო! 

ხალხი აღტაცებით 

გაუმარჯოს! გაუმარჯოს! 

ვმეფე-მბო.სანი ხალხს აფრთოვანებული 

როდეს თქვენ შორის მიმოვდიოდი 

ძლევის გვირგვინით დამშვენებული, –– 

ყველა თქვენგანი მეგებებოდა, 
სალამს მაძლევდა აღტაცებული! 

პატივსა მცემდა ყრმა და ჭაბუკი, 

მოხუცი, სოფლით თვით გარდასული; 

დაფნის გვირგვინით შუბლსა მიმკობდა
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კდემამოსილი, ნორჩი ასული! 

მე თქვენ მოგეცით თავისუფლება 

და ვანეტარე ერთი მშობელი; 

ამ დროს თვით სული მეტანჯებოდა, 

მარად ჟამს ვიყავ სევდით მხმობელი! 

ხოლო. დღეს ვპოვე იგი საუნჯე, 
თქვენი იმედი და ჩემი შვება; 

მას დავუკმივე გუნდრუკ-საკმელი, 
მასვე მივუძღვენ წყობილი ქება! 

აუარებდეთ მას საგალობლით, 

სპეტაკსა სარკეს მშობელ არისას; 

აუარებდეთ მას შინ და გარედ 

გამცისკროვნებელს მთა და ბარისას! 

აუარებდეთ, ჰე, მორწმუნენო, 

ის აძლევს ერთი სულს აღტაცებას; 

აუარებდეთ ჰოი, წარმართნო, 

აუარებდეთ ერის დიდებას! 

ვარდია რძალ ხენარს სიბრაზით ანთებული, გრძნობა დაკარგული 

რძალო, ხილული რად, რად იქმენ? რად მოგვევლინე? 

რად ჩამოშორდი ზენაქვეყნის ძალთამძლეობას? 

სულმა. უკვდავმა რად შეისხი ადამის ხორცი 

და რად, რად გვიწევ მიწიერებს მეტოქეობას? 

მეტად მიყვარდი, ვიდრე იყავ მიუწვდომელი' 

შენს უკვდავ სულსა დავამორებ მშვენიერ სხეულს, 

წმინდა აჩრდილად გარდაგაქცევ მახვილით ძლეულს, 

რომ მიუწვდომელს მეც გეტრფოდე, ტრფობასვე ჩვეულს!..
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მოკლე ხანჯალს ჩასცემს გულში. მეფე-მგო.სანი იგიც, თითქოს 

იდუმალმა ხელმა განჯმირაო=-–- წაბარბაცდება. „ნინოს უშვე- 

ლეთ“!.. რავდენიმე დიდებული “შეემველება და მომაკვდავი ნი- 

ნოსკენ წამოიყვანეს. 

რძალი %ზენარი ხანჯალს მკერდიდგან ამოიძრობს, სისხლით 

შეისვრება 

მეფეს უშველეთ! 

მეფე-მგო.სანი 

ჩემო მზეო, ასე ადრე 

შენს თვალებში ო, რად ექრები? 

რძალი ზენარი 

მეც აგრეთვე შენს თვალებში 

სულთ მობრძავი ვსდნები... ეკვდები! „.კვდება 

მეფე-მგოსანი 

დაიმსხვრა ჩემის სულის ტაძარი, 

დაიმსხვრა შიგან ჩემი ღვთაება; 

დავკარგე ჟოფნა––რძალი ზენარი -– 

დავკარგე სოფლად მე უკვდავება. 
ახ, რად არ ძალუძს ღაღადს და კენესას 

ცხადი ოცნება კვლავ ალღლმიდგინოს? 

ახ, რად არ ძალუძს ჩემს ცრემლთა ფრქვევას 

კვლავ “შემახვედროს ჩემს იმედს ნინოს? 

შენით ეხარობდი, აწ შენ დაგსტირი 

გრძნობის ედემო ღრმად შენამსჭვალო, 

ვაი რომ ვიქმენ უშენოდ მწირი 

გლახ მომაკვდავი და სავალალო! 

ვაი, შენ, ჩემო. უზესთაესო,
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ვაი შენ, ჩემო სულო სულისაევ: 

ვაი საუნჯევ და თანაარსო, 

ვაი მიზანო სიყვარულისავ! 

ჩემი სიცოცხლე შენ თან წარიღე, 

“შენთან ჩამიქრა მზე სხივოსანი; 

ნინო, წყვდიადის კარი შემიღე – 

ო, რად დასტოვე შენი მგოსანი! 

რა დაგიხუჭა სიკვდილმა თვალი, 

აგერ, ჩემკენაც ცელს ატრიალებს; 

ყინვით ნელდება ციურნი ალნი 

და გული ცეცხლით აღარ პრიალებს. 

„მნათობო. სხივო, სულს დაუბრუნდი, 

თორემ მას იცავს არარაობა; 

ჰხედავ, მეც მფარავს აჩრდილთა გუნდი, 

მოწამლა ტკბილი სანახაობა! 

ვაი შენ, ჩემო უზესთაესო, 

ვაი შენ, ჩემო, სულო. სულისავ; 

ვაი საუნჯევ და თანაარსო, 

ვაი მიზანო სიყვარულისავ! 

ჩემო სიცოცხლევ, ნაზი ღიმილი 

გარს მომაფინე, ნუ ხარ მდუმა+“ე; 

ისმინე, მზეო, ჩემი ჩივილი 

ო, შეივრდომე გული მწუხარე! 

რად მეთზოვები ასე უჟამოდ? 

ო, ერთხელ კიდევ ხმა გამაგონე! 

რად, რად მშორდები აწ სამუდამოდ, 

სული სახმილით რად ფეაღონე? 

ჩემო მნათობო, ისე მოჰფარდი, 

რომ არ დაგცალდა გეთქვა: მშვიდობით!
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უცბად დაგიქკნა კოკობი ვარდა-- 

ვინ გაიხაროს შენის დამხობით? 

ვის მოვუწოდო, ტურფავ, შენს მხსნელად? 

აწ ვინ მაამოს ესრე მწუხარე? 

მზეო, მიიძლვენ უკანასკნელად 

ამბორთან ერთად ცრემლი მდუღარე. 

ვაი შენ, ჩემო უზესთაესო, 

ვაი შენ, ჩემო სულო. სულისავ! 

ვაი საუნჯევ და თანაარსო, 

ვაი მიზანო სიყვარულისავ! 

მარდია თავსარდაცემული 

ღმერთო, ეს რა ვქენ? ჩემმა მახვილმა 

ნუ თუ გაჰგმირა მიჯნურის გული? 

რად არ ვიცოდი მე დაწყევლილმა 

ვაი, მრავალ გზით ვიქმენ დაგული! 

საშინელის ხმით 

თეიმურაზ! თეიმურაზ! 

მეფე-მგო.სანი ვარდიას 

შენ ჩამოჰკარ გლოვის ზარიმ 

ვარდიავ, რად განმიმზადე 

ბოლო. ესრეთ შესაზარი? 

გულმკერდს გადაიხსნის 

აჰა დასტკბი ამ ჭრილობით, 

ჰნაზხე გული გაისრული; 

აჰა მკერდი უსიცოცხლო. 

და უდროოდ გაბასრული. 

აჰა სისხლი, თუ გწყუროდა, 

სიამეს გგვრის ეგებ წყლული?
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ვარდია 
ვაი, მეფევ! შენი მქონდა 

გულში ცეცხლის სიყვარული! 

მეფე-მგო სანი 

შემინდვია შენთვის, ქალო! 

ხალსი მგლოვიარედ მდტრვინავი 

ჩვენგან იყოს იგი კრული! 

სიკვდილს მივცეთ მეფის მკვლელი! 

მეფე-მგო,სანი 

ნუ იქმნებით სისხლის მღვრელი! 

ხალხი 

სასჯელს მოითხოვს წესი და რიგი! 

მეფე-მბო სანი 

ჩემის გულისთვის სცოცხლობდეს იგი! 

ღრმა ამოკენესით 

რად მოგვისწრაფე ჩვენ სიცოცხლე ესდენ ნეტარი? 

რად მოაპკურე შენსა ფურცელს სისხლი მჩქეფარი? 

რისთვის წარტაცე სულსა ჩემსა ტურფა სხეული? 

ხომ სამუდამოდ შეიქმნები კრულვილ-წყეული? 

ვარდია სასოწარკვეთილი, ფერხთა წინ დაემხობა 

ვაი, მეფეო! ღრმა სიყვარულს ვემონებოდი! 

მეგონა ჩემი, მხოლოდ ჩემი შეიქმნებოდი! 

ო, არ ვიცოდი თუ შენც მასთან სიკვდილს მიგცემდი!
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მეფე-მგოსანი 

უნდა გცოდნოდა, ვიდრე მახვილს გულში ჩასცემდი! 

ვარდია 

ვაი, დაგკარგე სამუდამოდ მეფე გრძნობისა! 

მო! თქვამს სასოწარკვეთილი 

უსუცესი მეფის გვერდით მუხლმოყრილი შემზარავის ქვითინით 

ჩემო გაზრდილო, 

სად მიხვალ შვილო! 

რა ვქმნათ უბედურ დღეზე ჩენილთა? 

რა ვქმნათ, მეფეო, ობლად შთენილთა? 

მეფე–მგოსსანი 

ო, უხუცესო, შეიკავე ცრემლი ფრქვეული! 
მეცა გმორდებით, რა წარტაცეს ჩემს სულს სხეული! 

უხანო იყო სიამტკბილე და სიხარული! 

მაგრამ ეს ვნახე წამიერად... ეს,––სიყვარული, –– 

და თავს ვსთვლი დიდად ბედნ იერად––აღმინთო გული! 

გმორდებით, მაგრამ სული ჩემი თქვენთან იქმნება; 

–-ნუ ჰგოდებ ერო! –– სხვა სამეფო ჩემთვის იხსნება! 

ვინძლო. ჩემს მამულს მოუარო, გზა წარუმართო, 

უკანასკნელად ამას გვედრებ: შენც ჩემებრ ჰმართო! 

მჭიდრო კავშირით შეერთებულს საყვარელ ერსა: 

ორ ზღვათა შუა მდებარეს ქართლს, კახეთს, იმერსა 

მთლად საქართველოს მიეც სიმხნე, გამბედაობა, 

თავისუფლების ნეტარ სხივის ჩაუმქრალობა. 

ჩემის მამულის ყოველ კუთხეს: მთასა თუ ბარსა, 

ჩემო ერთგულო, მოუწოდე ეგრევ უყვარდეთ, 
როგორც უყვარდათ დღემდე, ჩემის მეფობის ჟამსა, 

თუ ჰსურთ სიკეთე სხვა მტერთაგან არ გაუქარდეთ!
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ხალხს 

ერო, ანდერძად მოისმინე სიტყვა თხრობილი: 

ჩემმა აჩრდილმა არ იხილოს სხივი ქრობილი, 

სხივი, რომელიც მშე მოგიძღვენ აწ სასახელო, 

დაიცევ შენი წმინდა განძი და საქართველო! 

ხალხს 

ვფიცავთ შენს სახელს და უკვდავებას, 

მარად დავიცავთ ერის დიდებას! 

მეფე-მბო სანი 

"შავს სამარეში მდებარე მნახეთ 

“და მაგ იმედის ხმა ჩამომძახეთ! 

მგოსანი 

ღვთაებრივო, სულის მეფევ, 
რად გვაობლებ და რად გვტოვებ? 

მეფე-მბოსანი 

მეგობარო, დროო. გაივლის 

ჩემს ლექსებში კვალად ვპოვებ! 

შენ განაგრძე ჩემი ჰანგი, 

განანათლე ღამის ბნელი; 

ძველს ნანგრევზედ ააშენე 

ბროლის კოშკი თვალთა მჭრელი! 

ცის ცხოვრება, სრულყოფილი, 

შეუერთე მიწის ღელვას; 
ჰქმენ შაირი ერის სარკედ 

და ამსგავსე სიტყვა ელვას
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მუტრიბს 

მომღერალო, აღავსებდე 

დამაშვრალსა მარად შვებით; 

მათს სიხარულს ღაღად ჰყოფდე, 

ჭირს მოსთქვამდე ცრემლთა ვებით! 

მხატვარს 

მხატვარო ჩემო! გაუფრთხილდი კერპს მარად უკვდავს, 

ის შვილიშვილებს ზეაღმტაცსა სულსა შმთაუდგაეს! 

რა დაჰხედავენ, მუნ ჰპოვებენ ერის გენიას, 

მის სიდიადეს ჩასწვდებიან, მოჰკრეფენ იას 

და მათის ხელით შეიმკობა მიდამო. წყნარი, 

თან ღაღად ჰყოფენ: კურთხეულ არს რძალი ზენარი! 

სამი ასული მწარე ქვითინით 

ვაი ჩვენს თავს! ერთხელ გნახეთ 

მოვისმინეთ სიტყვა ამოდ, 

და მეფეო, ჩვენო მზეო, 

გვეთხოვები სამუდამოდ? 

მეფე-მბო სანი თანდათან ძალა ეკარგება 

ჰე ასულნო, როს დაგვმარხონ 

ჩემს წალკოტის არესა,–– 

მოდით, მხოლოდ არ გვიტიროთ, 

ცრემლს არ ვითხოვ ცხარესა. 

ყვავილებით მოგვიქარგეთ, 

სიმღერა სთქვით ხმიანი; 

ჩვენს სამარეს დააყარეთ 

ვარდბზამბახნი, იანი!
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მე მიყვარდა განთიადზე 

პირველ სხივის სალამი; 

იმ დროს ვთხზავდი დილის ლოცვას, 

პქროდა სულის ალამი. 

აი, ამ დროს მოხვიდოდეთ 

სავსე ”შვება-ლხენითა; 

და მხიარულთ გვიგალობეთ 

· ჰანგი აღმაფრენითა! 

ძლივსღა ისმის ლაპარაკი 

ძმანო, მშვიდობით! ძალა მელევა... 

ბინდი ღამისა თვალს ეფარება; 

მივქრი მორს სადღაც დაუსრულებელს, 

სად თვით მიჯნური მიეჩქარება! 

როს მიმაბაროთ შავსა სამარეს 

და ცრემლი თვალით გადმოიღვაროს, –– 

„კურთხეულ იყოს რძალი ზენარი“ 

გთხოვთ ყველამ ერთხმად ეს აღვიაროს! 

როდეს, მხატვარო, ჩასწვდე ბუნებას, 

ანუ ადამთა ლელვას სულისას; 

როს გადმოიღებ ნათელ ფერებში 

ზეაღმტაც სახეს სიხარულისას; 

როს შენგან ქმნილით ტურფა ხატებით. 

აღფრთოვანდება კაცით კაცამდის, –– 

ო, მომიგონე და სთქვი: სარკეა, 

რომელს მე ვტრფოდი ასულს ზეცამდის!
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მგოსანო, ოდეს შესთხზა შაირი 

სისხლის ცრემლებით, გულის წუხილით; 

როს ჩანგი შენი აახმოვანო 

სპეტაკის გრძნობით თუ ცის ქუხილით; 

როს ამცნო სიტყვა ახალ აღთქმისა 

ჩემს ერს საყვარელს, ჩემს ხალხს მხიარულს, –– 

მომიგონებდე, მეც შევხაროდი 

მის გამოძახილს, შენაზიარულს! 

ჰოი მუტრიბო, როს შენი ჰანგი 

შეარხევს ჰაერს და მშობელ მხარCეს; 
როს შენი კილო მსმენელს 'შეიპყრობს 

და თვალით მოსწმენდს (კრემლთა -·მდინაCეს; 

ანუ როს მარად მომჯადოებმან 

აღძრას სიამე მოსალხენარი,––- 

მომიგონებდე, საკრავთა ხმებში 

მეხატებოდა ერთხელ ზენარი! 

ტურფა ასულნო, როს განთიადზედ 

სალამს უძღვნიდეთ მიჯნურს გულისას; 

როს ნაზის სულით გრძნობას სწირავდეთ 

და პირველ კოცნას სიყვარულისას; 

ანუ როს იგი ასე უდროოდ 

გესალმებოდეთ სხივმომფენარი,–– 

მომიგონებდეთ, პირველ ამბორთან 

მეც გამომტაცეს რძალი ზენარი! 

კვდება. გაბრწყინვებული თვალები კიდევ დიდხანს მეტყველობენ. 
ყველანი გაშემებულნი სდგანან.
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მსატვარი 

მეფე-მგოსანი გარდაიცვალა! · 

ხმები რომელნიც ერთი მეორეში გადადიან და მორამდის უწევენ 

გარდაიცვალა ჩვენი დიდება! 

ყველანი მუხლს მოიყრიან 

უხუცესი ქვითინით დუმილს გაარღვევს 

მზე ჩაესვენა ივერიისა 

და იგი როსღა აღმობრწყინდება? 

გარედ ისმის სამგლოვიარო ჰიმნი. 

ა. მანშიაშვილი





სამ. ფირცხალავა 

ღამე 

დრამატიული სურათი ”) 

  

ზა) ეს სურათი არის ნაწყვეტი პიესისა (სიკვდილი) რომელიც 

შეიცავს ხუთს სურათს,





ღამე 

მოქმედნი. ზირნი 

ნიკო ლიდია 

თეკლე, მისი ცოლი სალოს 

მარიამი, მათი ქალი მოსამსახურე 

ლევანი, მარიამის ქმარი მკვდრები 

სტუმრები მავნეები 

მაყრები ალი 

ქვრივი უჟმური 
მაყრის ცოლი ბატონები 

სცენა: ეზოს ნაწილი, პირდავირ სახლის გვერდის გედელია, 

რომლის მარევნით კიბეს და სახლში შესასვლელი კარი; შარ- 

ცხნით მატარა ბალკოხი, რომელხედ!აც კარი და ბალკონი გა- 

მოდის. შაისის დაშლევია, ახლად შეღჯშებული.. ქორწილი 

თჯვდება. შარე:ვენა მხრიდან მოისმის ხმაურობა--–ხან სიმღერა, 

ხან შუსიკა და ცეკვ!, ხან ისე "უვირილი მთვრალებისა, სცე– 

სა'ზე რამდენიმუ სტუმარი ჩაის სვამს. კიბესთან სჯში ჟალი 

სდკგას და მსისრულად ბაასობენ. 

, 1 

თეკლე გამოდის სახლიდან, ქალიშვილებს. აქ რას უდგეხართ, თქვენ 

გენაცვალეთ, ყმაწვილბიჭების 

გულდასაწვავად, ლიპა, ლიდია და ეფროსინე! 

მაყრებს მიხედეთ და გაუნათლეთ ყველას გულები, 

გაგინათლდებათ კეთილად დღე. აამეთ სტუმრებს, 

ამხიარულეთ და გაგახარებთ მალე თქვენ(კ ღმერთი!
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აბა, ლიდია, შენ უწინამძღვრე, შენ დაგენაცვლოს 

ეს ჩემი თავი და არ გენახოს თეკლე ცოცხალი, 

შემოდგომაზე თუ შენს ქორწილზე მე არ დავხიო. 

ცეკვა-თამაშით ახალი კაბა!., 

ლიდია ახლავ, ახლავე, 

ჩემო ბიცოლა! საყვარელ მაროს ბედნიერების 

დღეს მოვესწარით და აბა როგორ არ გავიხაროთ! 

თეკლე მოვესწარითო | ისე მოგასწროს დედა ღვთისამა 

ყოველს სიკეთეს. ჰკვიანი კაცი, კოხტა, ლამაზი, 

განათლებული, კეთილის გულის და შეძლებული 
–-უკეთეს საქმროს ვერც ვინატრებდი მარიამისთვის. 

ვმადლობ მაცხოვარს და წმინდა ვასილს, დიდს ოქონის 

რომ ამისთანა ძვირფასის კაცის ხელში ჩავარდა |ხატს, 

ჩემი ასული!.. აბა, მიხედეთ სტუმრებს, გენაცვათ,. 

ლიდია, ლიპა და ეფროსინე; მიდით, დაატკბეთ! ქალუბი 

| გადიან მარჯვნისკენ 

ნიკო გამოდის მარჯვნიდან, თეკლე ხარ, ჩემო? შენი ჭირიმე, არ და- 

რაც რომ გითხარი. გავიწყდეს, 

თეკლე ამა წუთშივე მე თვით მოგართმევთ 

ჩემის ხელითა. სხვა რალა უნდა ჩვენ გვახსოვდეს დღესL, 

თუ დაგვავიწყდეს მაროს სტუმრების სიამოვნება. 

ნიკო აქ ბატონ სტუმრებს ყველაფერი აქვთ? არის ლიმონი? 

არის მურაბა ვარდის, ალუბლის?.. ბენედიქტინი?.. 

ტკბილი ნამცხვრები, ხაჭაპურები? 

პირველი სტუმარი გახლავთ, ბატონო. 

ნუ შესწუხდებით. განა თქვენს სუფრას დ თქვენს უხეს გულ- 

შეიძლება კი რამე დააკლდეს? სულ სავსენი ვართ. (სა 

ნიკო გმადლობთ დიდათა. პატივისცემა სტუმარს ეკუთვნის... 

მართლა, ჰო, თეკლე, იქით სილბისტროს გადაუძახე: 

გამოგვიგზავნოს ცივი წითელი და თეთრი ღვინო. თეგ– 

ლე გადის,
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პირვ. მაჟარი შემოდის, ხელში სავსე გიქა უჭირავს, მამაო ნიკო! 

უ კაცურავად და მაპატიეთ, 

რომ მამის სახელს გიწოდებთ, მაგრამ მიყვარზართ მეტად, 

ვითარცა მამა და ამისათვის ნება მომეცით, 

მამის სახელი რომ შემოგკადროთ... 

ნიკო მიბრძანეთ, შვილო! 

პირვ. მაჟარი ცოტა მთვრალი ვარ, მართალი არის––მიყვარს ღვი- 

ნის სმა––- 

მხოლოდ გონება არ დამიკარგავს... მომეცით ნება, 

დავლიო. თქვენი სადღეგრძელო. და... მოგილოცოთ ეს... 

ბედნიერი დღე სულით და გულით. ლევანი ჩემი 

ამხანაგია და მეგობარი და მოგახსენებთ, 

რომ სასურველი სიძეა იგი .. ვსთქვა: ჭკვიანია, 

თუნდა ნასწავლი, თუნდა მდიდარი–-ეს არაფერი. 

მაგრამ მხნე არის, უშიში, ვით კლდე გაუტეხელი... 

და გწამდეთ მტკიცედ, რომ უპატრონებს კარგად მა-იამს!.. 

ნიკო ღმერთმა მრავაელ წელს გაცოცხლოს, შვილო, ყოვ- 

ლის მოკეთით. 

პირვ. მაყარი როგორც ეს ჭიქა სავსეა ღვინით, ისე სავსებით 

ვსვამ სადღეგრძელოს თქვენსას, მამაო. სვამს, 

ახლა კი თქვენის 

ნება დართვითა ვეამბორები ამ თეთრს წმინდა წვერს. 

ამხანაგებო, ხელში აიღეთ სავსე ჭიქები 

და ვადღეგრძელოთ მამა ოჯახის სახელოვანის... 

პირვ. სტუმარი ბევრს დავსწრებივარ ქორწილს აქ ჩვენში, თუ სხვა- 

ამისთანაი არსად მინახავს გასაოცარი. (გან, მაგრამ 

ესე სიუხვე, გულგაშლილობა შეეძლოთ მხოლოდ 

ნიკოს და თეკლეს გამოეჩინათ. რა გინდა, სულო, 

რა გინდა, გულო, არ ყოფილიყოს იმათ სუფრაზე.
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მზარეულები ქალაქიდანო გამოიწერეს 

და ღვინო კიდევ თვით კახეთიდან საგანგებოთო!! 

მეორე სტუმარი თქვენ ზუთხისა სთქვით-–– აბა, რა იყო! აბა, რა იყო! 

სამჯერ მივირთვი და ახლად ხომ ვარ ყელამდის სავსე, 

რომ არ მრცხვენოდეს, კვლავ მოვითხოვდი, გულს და- 

ვიტკბობდი. 

სხვისი არ ვიცი და მე კი სწორედ ვიტყვი ახდილად: 

კარგის საჭმელის-სასმელის ფასი ამ ქვეყანაზე 

არა არის რა!.. 

პირვ. სტუმარი ეგ ძველიდანვე დადგენილია: 

მდიდარი სუფრა სულს გაანათლებს... მაგრამ ამდენი 

მხიარულება? საკვირველია, თითქოს სტუმრები 

ერთი მეორეს ეცილებიან: ვის უფრო. ჩვენგანს 

ელხინებაო. 

მესამე სტუმარი ..-მანსპინძლებია მხიარულები. 

და ჭეშმარიტად ჰმართებთ მოლხენა თეკლეს და ნიკოს: 

კარგის ოჯახის პატრონებს სიძეც ძვირფასი შეხვდათ -–- 

ნასწავლი არის და შეძლებული. ამისთანა ხალხს 

ღმერთი სწყალობლობს და არ მოაკლებს ბედნიერებას. 

მეორე მაყარი შემოდის. ჰე, ბატონებო, ვერ მოგიწონებთ აქ ცალ- 

კე ყოფნას. 

ღვინოს და ლხინსა გამოქცევიხართ, ცხელ წყალს მიირ- 

როგორ იქნება? ვერ გაპატიებთ ამ დანაშაულს. |თმევთ.- 

აქ მიმალულხართ და არა სტკბებით საერთო ლხინით, 

მერე რა ლხინით? ლხინი კი არა, ეს სამოთხეა, 

მთელი სიცოცხლე, ტკბილი, ნეტარი! განა არა თუ? 

პირვ. სტუმარი სრული სიმართლე ბრძანეთ, ყმაწვილო. 

მეორე მაყარი · “მეხედეთ თამა'მს, 

ცეკვას, სიმღერას, ქეიფს, ლვინის სმას, გულის ლაღობას. 

იქ დააცქერდით ლიდიას თვალებს: რა სიყვარულით 

შეჰყურებს სატრფოს-–-ნეტარებაა იმის ღიმილში,
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მისი ალერსი უტყვს ამეტყველებს, მკვდარს გააცოცხლებს. 

ყური დაუგდეთ აი იქ სეფეს, სევერიანეს, 
“შმავლას, კოწიის სიმღერას გმირულს და იმედიანს: 

ჭირსა აქარვებს, შიში შორს გარბის, ნაღველი დნება. 

აი სიმონაც ღვინით დამხჩვალი რამდენს სიხარულს 

ჰპოვებს ჭიქაში: სიამოვნება დაუშრეტელი 

გადაშლილია მის წინ! არა თუ?.. მაშ ღვინო, ღვინო! 

გთხოვთ, მეგობრებო, შემოგვიერთდეთ მხიარულ კრებას, 

თორემ ჩაის სმა, მძიმე ბაასი მოსაწყენია, 

მატლია მყრალი, (კხოვრების მხრავი. დავლიოთ ღვინო. 

მალხინებელი მხიარულების უკქდავებისთვის!.. გადის, სხვე– 

ბიც გაჭევებიან. 

სალოს შემოდის მარცხნით. აღაპი არის... ნეტავ ვისია?.. ვინ მიიც- 

ვალა?.. 

მოსამსახურე გამოვარდება სახლიდან. მოგიკვდეს თავი სულელს და 

ოხერს! მაგას რას ამბობ? 

აქ ქორწილია... წადი აქედან, გადაიკარგე! 

თეკლე გამოდის სახლიდან. რა ამბავია, ვის გაუწყერი?.. შენ ხარ, 

სალოს 

სალოსო!! 

ბიჯს. ნურაფერს ჰკადრებ: ღვთის კაცი არის და ანგელოზი. 

აქეთ შემოდი, სალოს, შინ ჩემთან. ოთახში მზად მაქვს 

შენი ულუფა. ამდენ ხანს რატომ არ მომეკარე, 

შე საცოდავო? მუდამ გიყვარდა შენ ჩემი ნახვა 

და ბედნიერს დღეს კი დამივიწყე? 
ცოდვაა ქვეყნად... 

დიდი (კოდვაა... მეორედ უნდა მოვიდეს ქრისტე 

და დაგეხსნას (კოდვა... სიცოცხლეს ჰფიქრობს ადამიანი... 

არვინ იგონებს, სიკვდილიცაა; და მკვდარი არის, 

ვის უყვარს მარტო. სიცოცხლე... მკვდარი, ხორციელია, 

ხორციელია, სული არა აქვს... მაინ, მოკვდება!.. 

ველარ გაძღება, მოკვდება ხორცით, წაწყდება სულით...
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თეკლე მაგაზე მერე ვილაპარაკოთ, ახლა აქ მოდი. შეჭჟ:ვს 

სახლში. 

II 

მარჯვნით მხიარულო-ბა უფრო ძლიერდება. ისმის: „შეფე დე“ 

დოივალმას უნდა იცეკვაონ!« „უსათუოდ, უსათუოდ! + ცხ:რე 

ტაში და მუსიკა. შემდეგ: „ვაშა, ვაშა! სიშღერჯ: 

ქეიფი და ლხინი გვინდა, 

შევექცეთ და დავლიოთ! 
ნაღველი და მწუხარება 

წითელ ღვინით დავლიოთ! 

მესამე მაყარი ხელმოკიდებული შემოჭეუავს ლამა ხი შვრიკი. 

არ შემიძლია, არ შემიძლია მეტის მოთმენა! 

ქვრივი საოცარია ეგეთი ქცევა, საზღვარს გადაცდით. 

მესამე მაყარი რისა საზღვარი! გაჰქრა ყოველი, მხოლოდ ერთია! 

ერთია გრძნობა, გულისა ცემა, ერთი სწყურია 

ცეცხლად ქცეულის სისხლისა ჩქერას--შენი ალერსი! 

ქვრივი ყმაწვილო კაცო, სირცხვილი არის! მე ქმარი მყავდა, 

მე ის მიყვარდა. გთხოვთ, შეიკავოთ თავი, დაწყნარდით. 

მესაზე მაყარი არა ალერსი! გიჟური ხვევნა, გულს ჩაკონება, 

ტუჩების კბენა, უფსკრულ თვალებში დასაფლავება! 

გაშმაგებულსა მსურს დავეწაფო შენს მთრთოლავ მკერდსა, 

იქ მოვიპოვო ბედნიერება. შენის გულიდან 

ამოხეთქილს ალს დაერთოს ჩემიც ზედ ალი, დაგვწვას, 

დაგვადნოს ერთად სამოთხისებურ ნეტარებაში. 

დაათროს გრძნობა, წაილოს ფიქრი და იყოს მარტო 

ერთი ოცნება, ბურუსი ტკბილი დაუსრულებლად!.. 

ქვრივი ღვთის გულისათვის ნუ მეუბნებით მაგვარის ენით. 

მიმოიხედეთ, აქ სტუმრებია, დაგვინახავენ 

და შეიქნება მითქმა და მოთქმა მეტად საწყენი. 

მესამე მაყარი ,.. ეგ ცოტა არის. მინდა ერთ ხორცად ვიქცეთ ორივე.



მინდა, რომ შენი სისხლი სჩქებდეს ჩემსა ძარღვებში, 

რომ შენი გული სცემდეს ჩემს მკერდ ში, შენი თვალები 

რომ იყოს ჩემი და შენის ყურით ვისმენდე: მხოლოდ!.. 

ქვრივი გთხოვთ, შემიბრალოთ... ნუ მბცქერთ ეგრე, ნუ დამიმონეთ! 

მესამე მაყარი დაგეუფლები სრულად, უნაკლოდ. ხორცი მწყურია 

შენი და მინდა რშეგჭამო, გშთანთქა სულით, სხეულით. 

ქვრივი ჰო, ღმერთო ჩემო! როგორ მოვიქცე?.. ექვსი თვე არის, 

გარდაიცვალა ჩემი მეუღლე... რა მოვისმინე? 

როგორ სიტყვებსა დავუგდე ყური?.. რა მემართება!.. 

მესამე მაჟარი დაუგდე ყური არა ჩემს სიტყვებს: რაც ვსთქვი-––შენია. 

ეს წადილია თვით შენის სისხლის და სიყვარულის. 

შენცა ჩემსავით გწვავს გრძნობის ალი, მოგიწვევს ჩემსკენ 

და დამნაშავე დიდი იქნები შენ ბუნებასთან, 

თუ გაექცევი ამ სიტკბოებას მკვდრის მოგონებით. 

ის იყო-- მოკვდა! აღარ არსებობს, გაჰქრა, გათავდა! 

ახლა ჩვენ გართ აქ. ცოცხლებს გვეკუთვნის მხოლოდ 

ქვეყანა 
და არ 'მეგვფერის ფიქრი წარსულის, რიდი მკვდრებისა. 

ქვრივი არ ვიცი, რა ვსთქვა?.. ეკლესიაში, ღვთისა წინაშე 

აღთქმა მივეცი ერთგულებისა და ვუღალატო? 

მესამე მაჟარი სასაცილოა, სიტყვას ემონო და რაღაც ღმერთსა. 

სულ სიცრუეა, ხუცებისაგან გამოგონილი. 

ქვრივი როგორ შევხედო მას საიქიოს, რა პირით შევხვდე?.. 

მესამე მაჟარი დაჰგმე ყოველი: ღმერთი არ არის, სული არ არის, 

არ, საიქიო, იქ სატანჯველი, პასუხის გება! 

მხოლოდ არსებობს აქ სიტკბოება, აქ სიხარული. 

მო, ჩააქსოვე შენი სურვილი ჩემსა სურვილსა, 

მოჰყევ გულის თქმას, გრძნობას აღგზნებულს, ტრფიალს 

სხეულის! 

ჩასჭიდებს ხელს და გაჭებვს მარცხნით,
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III 
უტეთბა სტუმრები იშლებიან და მიდიან სახლებში. ისმის: 

„მშვიდობით, გენაცვალეთ“. „გმადლობთ, გმადლობთ ბ და 

სს.–– მღვდლის ხშა: „და აკურთხა იგინი ღშერთმან მეტეველ– 

მან––აღორძინდით და გამრავლდით და აღავსეთ ქვეჟანა“. 

სიმღერა: 

„სიყვარული, სიხარული 

სამოთხისა არის ხილი. 

ვინც იგემოს, სხვა რა უნდა, 

მუდამ იყოს კმაყოფილი! « 

ხმაურობა თანდათან სუსტდება. 

მეოთხე მაყარი შემოდის მარჯვნიდან, იღლიაში ღვინიანი ტიკვორა აქცს. 

წადით ყველანი. მე აქ დავრჩები, აქ წამოვწვები... 

და საყვარელიც ჩემი აქ არის... ლვინო დავლიე... 

დავლიე სწორედ, ჭეშმარიტია და კიდევ დავლევ... 
მთვრალი კი არ ვარ... უკაცურავად, მთვრალი გეგონე? 

მღერის: ღვინოს დავლევ, წყალს არა! 

ღვინოს დავლეე, წყალს არა!.. 

მთვრალი კი არ ვარ... სრულებით არა... ვერ მოგარ- 

თვეს, ვერ!.. 

შემხედე კარგად, როგორ მარჯვედ ვარ. ცდილობს არ შე– 

იმჩნიოს სიმთვრალე, მაგრამ ფეხზე ძლივს დგება. ვიცეკვო, 

გინდა? 

რატომაც არა!.. ტაში დაუკარ... მაგრამ არა, ნწუ!.. 

ვერ ახერხებს. მერე იყოსო ძალიან კარგი... 

თუნდ დავისვენოთ, მე თანახმა ვარ, აი ხის ძირში, მიჯდება. 

ცრლი შემოდის. სადა ხარ, კაცო? მთლად დაიკარგე ადამიანი? 

შენს მეტს არავის უნახავს ღვინო, რა ამბავია? 

მეოთხე მაყარი ხელს გააგქნევს. ნწI 

ცოლი ადექი ზევით, სახლში წავიდეთ. მივხედოთ ბავშვებს!
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მეოთ. მაყარი სახლში! სად სახლში!.. ა, ჩემი სახლი. უთითებს ტიკზე. 

ცოლი გადაირიე, 

შე, უბედურო? რა სთქვი, არ გინდა (კოლი და შვილი? 

მეოთ. მაჟარი ნწI 

ცოლი უიმე, ბეჩა! რა ღვთის წყრომაა, კაცო “შენს თავზე. 

ადე, საცაა, წვიმას დააიწყებს, გაგითენდება 

შავი დღე მაშინ... 

მეოთ. მაყარი არსად მივდივარ: აქ არის ჩემი 

სუყველაფერი... მე იგი ძიყვარს, მასაც ვუყვარვარ... 

სხვა არა ვიცი... 

ცოლი რას ლაპარაკობ! დაჰკარგე ცნობა 

და გაგიჟდი მთლად? ბიქტორე მაინც არ გაგონდება? 

მეოთ. მაყარი ტიკს ხვლს მოხკჟვს. ჩემი ბიჭიკო აქ არის ჩემთან... 

ცოლიც აქაა, 

სამივე ქალიც... სხვა ყველაფერი კი დაიღუპოს, 

მე არ მინდა რა... აქ ვარ, აქ ვკვდები... 

ცოლი ადექ, ადექი! შკლავში ხელს მოჯკიდეას. 
მეოთ. მაჟარი ნწ! მუშტს შემოუქნევს ცოლს. 

ცოლი ადექი ზევით, თორემ გაცივდი, ოჯახის მტერო, 

და ვის უტოვებ წვრილს “შვილს სარჩენად?... არ გესმის, 

აკო? 

ვაჰ, ჩემო თავგო!.. ს»ხჯ, ში შედის და ნიკოს გამოიყვანს. 

ნიკო თუ არ მოგყვება, იყოს–-მერე რა? 

ზაფხული არის, წვიმა არ მოვა, ნუ გეშინია. 

გამოიძინებს, გამოფხიზლდება და თვით მოგიყეან. 

შენ დარდი ნუ გაქვს. 

ცოლი როგორ დავტოვო. ასე, არ ვიცი... 

იქაც ოჯახი უპატრონოდ მყავს მიტოვებული. 

ნიკო წადი, მიხედე. ეს კი აქ დარჩეს. ისე მოვუვლი, 

როგორც რომ შვილსა.



== 

ცოლი აბა, შენ ი;კი, ბიძია ნიკო! 

დაჰხურე ნაბდით... წავალ და მერე გადმოვალ ისევ. გადიან. 

IV 

ცა მოიღრუბლება და ჩაშობნელდება. კარში აღარავინაა. შეშოდიან 

მკვდრების სულები: სახე მკრთალები, ლავარაკი ბუღელვებელი, 

საუბრის დროს სელესს იმდენად არ ამოძრავებენ, 'უფრო დგა> 

ნან უძრავად ან სხედან, 

პირვ. მკვდარი გაძღნენ, დაითვრნენ! 

მეორე მკვდარი რამდენ-რამდენი შესვეს, “შესჭამეს! 

მესამე მკვდარი რა ფერად-ფერად ტანისამოსში იყვნენ ყველანი 

გამოწყობილნი! 

ობოლი მკვდარი როგორ მღეროდნენ, ცეკვავდნენ, ხტოდნენ! 

ძველი მკვდარი ჩვენ კი არავინ არ მოგვიგონა არც ერთის სიტ- 

არც ერთის ფიქრით! Iყვით, 

ჟრმა მკვდარი ბაბამ და დედამ საცხოვრებელი 

გადაალიეს მარიამს და მე მარტო. აღდგომას 

ღა ბოლოს დღესა გამიხსენებენ ლუკმა კვერებით, 

ნამცეცის ხორცით... ეკლესიაზე რო. ამოდიან, 

აღარც მნახავენ. ახლად მიცვლილს კი ცხარე (კრემლებით 

თავს დამტიროდნენ... მერე დამშვიდნენ, სულ დამივიწყეს, 

და მიიმალნენ!.: 

პირვ. მკვდარი აგრე იციან, პაწაქ, ცოცხლებმა. 

როდესაც ვკვდებით, თითქოს უნდათო, რომ თან წამოგეყვნენ. 

მაგრამ ერთი თვე, ორი თეე, სამი და მწუხარება 

მთლად წაემლებათ სახეზე ყველას. დაწყნარდებიან, 

ისევ სიცოცხლის მარტო წყურვილი და სიხარული 

დაეუფლება მათ გულებს ხარბებს... 

ჟრმა მკვდარი ვაჰ, დედა, დედა! 

როგორ ვიფიქრო, რომ სიყვარული შენი არღაა!.. 

როდესაც ცრემლი მარგალიტისა დაეცემოდა



–271-- 

ჩემს საფლავს, მაშინ რა ბედნიერი ვიყავი, დედა, 

რა ბედნიერი!.. რად დამივიწყე? რად დამივიწყე? 

მეორე მკვდარი როცა ჩემს ცოლზე მე ჯვარს ვიწერდი, იმის სიყვა- 

ძირი და პირი არ მოუჩანდა. დავიჯერებდი (რულს 

დღისა სიბნელეს, ღამის სითეთრ“ეს, მის ღალატს კი ვერ! 

უბნელდებოდა შავად წმინდა (კა, თუ თან არ ვყავდი. 

მზეს ვუნათებდი, აღევსებოდა ქეეყანა ”შვეებით, 

როცა მხედავდა. მაგრამ ექვსი თვე ძლივსღა შესრულდა 

ჩემი სიკვდილის შემდეგ და ახლა ვიღა;კ ავხორცის 

გაქნილმა ენამ დააგმობინა მას ერთგულება 

და უცხო კაცზე გასცვალა ხსოვნა, სახელი ჩემი!.. 

მესამე მკვდარი ცუდი არ ვიყავ მამა შვილების: არ დამიზოგავს 

შრომა, სიცოცხლე; მქონდა დღე ღამე გასწორებული; 

ვითმენდი ტკივილს, ჭირს, დამცირებას, ოღონდ შვილები 

გამომეზარდა, გამოსულიყვნენ განათლებულნი... 

დლეს არვის ახსოვს ეს ჩემი ტანჯვა, მწარე დღეები. 

არავის ახსოვს, რომ ღამე ხშირად მენატრებოდა. 

ძილი ერთ საათს, დალლილს-დაქანცულს, მაგრამ საქმეზე 

ვეშურებოდი, რომ შვილებს ლუკმა არ დაკლებოდათ. 

ეს აღარ ახსოვთ და მთელის წლობით არც კი იტყვიან: 

„ღმერთო. მაღალო, განუსვენებდე ტკბილად მამა ჩვენს“... 

მას შემდეგ მაინც, რაც კი შვილები დამიქორწილდნენ, 

სულ გაჰქრა ჩემი სახსენებელი. მხოლოდ კუჭისთვის, 

განცხრომისათვის ზრუნავენ მუდამ – ერთი მთვრალია, 

მეორე ოქროს ეთაყვანება და მესამე. კი 

სამსახურშია გადაკარგული, მონაა სხვისი .. 

ობოლი მკვდარი გარდავიცვალე ობოლი საწყლად, უდედა მამო; 

არც მყავდა და-ძმა... ბიძაშვილებმა მეორე დღესვე 

მიწა ანძრიეს–--ყანასა ხნავდნენ და ტირილიც ხომ 

არ გამიმართეს: არ მოიწვიეს, არვინ ატირეს, 

ვის ჩემთვის გული დაეწვებოდა... ერთი საკურთხი
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ჩემთვის არავის მოუტანია; წითელი კვერცხი 

არვის აღდგომას ჩემს საფლავზედა გადმოუგდია!.. 

ძველი მკვდარი ჰე ახლები ხართ და ჯერ ტყუილად ემდურ-თ 

თქვენს ბედს. 

ჩვენი იკითხეთ ბებერ-მოხუცთა და ძველი მკვდ“ების!.. 

ჩვენი სახელიც, მოგონებაც კი უბრალო, სიტყვაც 

აღარა დარჩა!.. არავის ახსოვს, რომ ჩვენც ვცოცხლობდით 

ოდესმე ქვეყნად, დავდიოდით და ვსტკბებოდით ლხენით. 

გავიცინებდით თუ ვიტირებდით; ვიცოდით გემო 

სიყვარულისა; გვპთბობდა სხივი და გავურბოდით 

ხამთარს დამზარავს .. ოჰ, რა მწარეა, რა ცივი, ცივი 

ეს დავიწყება, ყინვა ყველაფრის გამქვავებელი!.. 

პირვ. მკვდარი რად გვივიწყებენ? რად გვივიწყებენ?.. 

მეორე მკვდარი გულ ხარბი არის 

ადამიანი: გარდა წუთიერ ბედნიერების 

არა ახსოვს რა! 

ობოლი მკედარი ჩვენ ვიქნებოდით განა ეგეთნი?.. 

გამოჩჩდებიან შავნეები, ალი, უჟმური, ბატონება 

ალი დღეს ისე სჭამეს, სვეს, იქეიფეს და მკვდრები ერთმაც 

არ მოიგონა! 

პირვ. მკვდარი რატომ სწყურიათ აგრე სიცოცხლე? 

პირვ. მავნე იქ სახლში მეფე დედოფალია – კმაყოფილები, 

გახარებულნი, ბედნიერები ალერსით მტკბარით! 

მეორე მკვდარი ჩვენს გულს არ ათბობს არც მოგონება! 

ბატონები ცოცხლებსა სძულხართ 

და ეზიზღებით! 

მესამე მკვდარი მერე რაისთვის? მერე რაისთვის? 

უჟმური ეს მოგიგონებთ, აგერ რომ გდია ხის ძირში მთვრალი? 

ძველი მკვდარი საშინელია! და ტირილიც კი არ შეგვიძლია... 

მეორე მავნე აღარ ახსოვთ, რომ არის სიკვდილი, უძლიერესი, 

ყველას მომსპობი,
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ყრმა მკვდარი ჰო, აღარ ახსოვთ... 

მესამე მავნე გაიხსენებენ! 

რაც უნდა იყოს ბრწყინვალე დღეი, წყვდიადი მოსდევს 
და ყოველივე ცრემლად იქცევა, ცოცხალი კვდება!.. 

V 

თთახში სანთელი შემოაქვთ. როგორც კი განათდება, სულები 

ლევანი 

მარიამი 

ლევანი 

მარიამი 

ლევანი 

გაქრებიან, ისმის ოთახიდან ლევანის ხმა: 

თვალთა სინათლევ, სულთა მომცემო! სიჩუმე. 

ჩემო იმედო! 

სთქვი კვლავ ხმა მაღლა, მითხარი კიდევ, რომ გიყვარვარ მე! 

ღია სარკმელთან მოვლენ ახლად ჯვარ დლაწერილები ლევანი და 

მარიამი; მარიამს ლევანის მხარზე აქვს თავი, ლევანს ხელი 

შემოუხვევია. ჯსე არიან ჩუმად. 

რა ბედნიერი, რა რიგ უსაზღვრო ბედნიერი ვარ!.. 

მითხარი, მარო, “შენც ამასვე ჰგრძნობ, ასე გიყვარვარ? 

მიყვარხარ–– მკითხავ? ჩემი სიცოცხლე ეს არის მხოლოდ. 

აბა, მომხედე... მინდა გი(ც,ქირო მაგ ღრმა თვალებში 

დღე მუდამ, მუდამ ვსტკბებოდე მათის ალერსით ნაზით... 

როგორ მათრობენ, როგორ მალხენენ და მიზიდავენ! 

საით მიწვევენ? 

სიცოცხლისა და სიხარულისკენ. 

საითც უნდოდეთ: თუნდა ქვესკნელში, ღამის წყვდიადში, 

სადაც სიცილი აღარ იციან, არ თბება გული; 
სადაც ტანჯვაა, გლოვა და სევდა, მოთქმა საზარი. 

თუნდ აღმიტაცონ ზესკნელს უდაბნოს, სად არვინ ცხოვ- 

რობს, 
ვერც ერთი სული; სიჩუმე მყუდრობს, არა ისმის რა. 
შმთანმთქას თუნდ (კეცხლმა, მიმიღოს თუნდ ზღვამ; ათ- 

ჯერ, ათასჯერ 
შემხვდეს სიკვდილი,–– მე არ ვინაღვლი, არ„ცკა შევდრკები, 

ოღონდ თან მახლდნენ ეგ საყვარელი შენი თვალები!..



მარიამი 
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ზეცის კარები გამიღე მარტოს და სამოთხეში 

შემომიყვანე ახლად "მობილი, სხვა სულით, გულით. 

ლევანი ჰკოცნის და აღტაცებით უცქერს. ოჰ ნეტარებავ!.. დადნება 

მარიამი 

ლევანი 

მარიამი 

ლევანი 

გული სიხარულისგან! 

ვით მოგანიქა ბუნებამ ეგდენ სიმშვენიე“ე?.. გაისეირნებენ 

ოთახში, გაშოდიან ბალკონსე. (კა მოღრუბლულა. შავი სი- 

ჩუმე დაჰფარებია 

არე-მარეს. სდუმს, მიყუჩებულა ყველა სულდგმული, 
თითქოს გამქრალა და მოსპობილა... მარტო ჩვენა ვართ, 

სიყვარულია აქ ერთი ჩვენი გამეფებული!.. 

ჩემო პირიმზევ, ხომ არ გაღონებს ეს ბნელი ღამე? 

მე შენთანა ვარ... 

ხარ და იქნები სამარადისოდ! 

სიხარულისა კაბით შეგმოსავ ჩემსა სიცოცხლეს, 

სიყვარულისა შარავანდედით შეგიმკობ შუბლსა, 

მოელვარეს ყელს ბროლისას მოვრთავ მარგალიტებით 

გრძნობის შექმნილით და ვერცხლის მკერდსა შენ დაგიმ- 

შვენებ 

იმედის ვარდით. დაგსვამ ხელმწიფედ ბრწყინვალე ტახტზედ 

ერთგულებისგან გამოჭედილზედ. ბინად აგიგებ 

კოშკსა მაღალსა და მიუწდომელს ბოროტის მტრისგან. 

მცველებად მოგცემ მთვარეს და ვარსკვლავთ, გარს შემო- 

. გახვევ 
ერთგულს მსახურებს-––-– დილის ნაზხს ნიავს, მზისა მალ სხივსა 

და საღამოის იდუმალს ჟამსა. დაგიტკბობ სმენას 

ჩემის სულისა სიმების ქნარით... 

ჩემს გულს სწადია 

მარტოოდენ ის, რომ შენ გმონებდე, შენ გმორჩილებდე: 

მთელი ქვეყანა მხოლოდ შენშია, შენთან ყოფნაში, 

და ამის მეტი არა მინდა რა... 

ბედნიერებას



მარიამი 
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ჩვენსას ჩვენ თვით ექმნით; მას მოგანიქებ დაუსრულებელს. 

რაც უნდა ძალი წინ გადმეღობოს, ყველას დავამსხვრევ, 

არრას დავზოგავ. (ცა- დედამიწა რომ შევატაკო, გასკდეს 

ამყარო, 
წინ აღვუდგები მთელსა ბუნებას, ომით შევხვდები, 

–-ბედნიერებას კი მაინც შენთვის დავიპყრობ, სულო!,. 

წმინდაა გრძნობა შენი და ჩემი სიყვარულისა, 
იგი ზეცისგან კურთხეულია. რად გვინდა ბრძოლა, 

რომ ჩვენს ოჯახმი მუდამ სუფევდეს ტკბილი (ცხოვრება. 

ვისიამოვნებთ და გავახარებთ სხვებსაც მოლხენით. 

გზა ცხოვრებისა ეკლიანი და შენსა ნდობას, 

შენის უბიწო თვალების იმედს ვერ მოვატყვილებ, 

ვერვის დავუთმობ და უსიამო ლანდს, აჩრდილსაც კი 

არ მოგაკარებ!.. ოღონდ გიყვარდე, აგრე გიყვარდე!.. 

მოდი, საწუთრო, სულო და გულო, სიცოცლის წყარო, 

მოდი. გიცქირო კვალად თვალებში! ამავსე მადლით, 

ბედნიერებით, სიხარულითა და ნეტარებით!.. ჩაიკრავს გულ– 

ეს შენი სუნთქვა! გულისა ცემა მოსწრაფებული! ში. 

ასე მგონია, მთელი სიცოცხლე, რაიც კი არის 

დედამიწაზედ და რაც ყოფილა ოდესმე წინად, 

მთელი სიცოცხლე გადმოდის ჩემზე შენის სუნთქვისგან!.. 

რა კარგი არის: იყოს ეს გრძნობა დაუშრეტელი, 

ეგრე უსაზღვრო, ძლიერი, ნაზი და მშვენიერი!.. სიჩუმე. 

შედიან ოთახში, კარსა და სარკმელს დახურავენ და იკარდას ჩა– 

მოაივარებენ. 

VI 
უჟმური ხის ძირში მწოლარე მაუარს _სცქერდება. სამში შავნე 

ბალკონის მოაჯირს გადასდგოშიან, მოშორებით გვერდზე დგა– 

ხან ალი და ბატონები, 

პირვ. მავნე იქ სიცოცხლეა. 

მეორე მავნე სიყვარულია. 

მესამე მავნე სიხარულია.
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ბატონები სიკვდილიც მოვა. 

ალი და იტირებენ. 

პირვ. მავნე ბედნიერება: 

წავა, გაჰქრება. 

მეორე მავნე და სიამაყე ადამიანის 

ძირს დაეცემა და დაიმსხვრევა. 

მესამე მავნე ვით გაზაფხულის 

ია, დასჭკნება მისი იმედი, არ აყვავდება... სიჩუმე. 

პირვ. მავნე პირველი შვილი რო. შეიქნება ერთისა წლისა, 

მას კუდიანმა ბიცოლამ გული ამოჭრას: მოკვდეს. 

მეორე მავნე მესამე იყოს როდესაც ორ წლის, შეხვდეს ყვავილი: 

და მაშინ მოწყდეს ვარსკვლავი მისი. 

მესამე მავნე · მეოთხე ხუთ წლის 

ალმა მოსტაცოს გამდელს ხელიდან: დაახჩოს წყალში. 

პირვ. მავნე მეორე შვილი იყოს ღრმა ნიჭის. 

მეორე მავნე სულით მაღალით, 

გულით შემკული მოყვარულითა. 

მესამე მავნე ყველას გამხარე, 

დედმამის სასო, იმედი მტკიცე მეგობარისა. 

პირვ. მავნე და მოკვდეს იმ დღეს, ოც წელიწადის რო შესრულდება... 

უჟმური ამას კი ამ ღამ დავსცემ რისხვასა, ვუტირებ ცოლშვილს.... 

პირვ. მავნე ჩვენც გავიხარებთ!.. (მცირე სიჩუშე. 

მეორე მავნე ჩვენც გავიხარემთ!.. 

მესამე მავნე ჩვენც გავიხარებთ!.. 

_ სამ. ფირცხალავა: 
1911 VI--15.



სამ. ფირცხალავა 

გლოვის ზარი





მამ ულს 

1. გონება ჩემი დახმულია”)... გული გაშრა, ოცნება მოკვდა, 

ფიქრი ფიქრს ებრძვის განაწამები; სული კლდეს ასკდება და გზა 

კი ვერ გაუჭრია. 

სანთელი გაჰქრა, ვარდი დასჭქკნა. 

დავკარგე გრძნობა, დაქანცული ვგდივარ უძრავად. მკვდარი 

ვარ––არა, ცოცხალი––არა. საშინელი „ვაიმე“ ამოხდება გულს, 

მარტო ერთხელ და კვლავ სიჩუმით არის მოცული ყველაფერი. 

გავახელ თვალს, გადავიხედავ: წინ გადაშლილა განუზომელი 

გადამწვარი მინდვრები, გვერდზე ჩამოდის ტბა–მდინარე და ლოდი- 

ფით მაწვება სულთამხუთავი. მინდა ვეუბნო, ხმა გამოეცე, მაგრამ 

არ ესმის ჩემი, უცხოსი, და არ მეთვისება. 

კარჩაკეტილი და მივიწყებული ვარ. წამს წამი მოსდევს, ჟამი 

ჟამსა ჰლევს, თენდება ღამე და ბნელდება დღე, ბედკრულის სახე 

კი არ გაიღიმებს, სიმშვიდე ელტვის მის სულს და სიცოცხლე გა- 

წამებულია. 

# 

# · 

2. მინდა ვიტირო, მწარედ მოვსთქვამდე, ჩამოვიხოკო ღაწვე- 

ბი და სისხლით შევიღებო სახე!.. მაგრამ რისთვის? ცრემლი არ 

მომდის... ვისთვის ვიტირო? ვინ გაიგონოს ჩემი კვნესა? ვინ დაი- 

ნახოს ჩემი ()რემლები? 

ერთი ვარ მარტოდ დამშთენილი, ობოლი და უთვისტომო. 

არავისთან ვარ, არცა არავინ მოსულა ჩემთან. ორმოცი შავი ღამე 

დაუძინებლად და ორმოცი ნათელი დღე დაუსვენებლადღ რომ ვი- 

ტირო. და ცრემლით მოვრწყო მთა და ველი, (კათა მისწვდეს ჩემი 

”) ეს შესავალი დაბეკდილი იყო სახ. გახ. 1911 VIIII-–-3.
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ზახილი, ქვათა რო. ესმას ჩემი ჩივილი, არავის კაცთაგანს არ შე- 

ვეწყალები! არავინ ამხდის უნუგეშობის ბორკილს. 

მყავდა კი შემბრალებელი, მეგობარი, (კის ქეეყნელი. შენ შეი- 

წირე! გადამიკარგე შორს და, უგულო დედამ, არ აღირსე („ხოვე- 

ლი სხივი დავრდომილსაც, ღონე მიხდილს, დაუძლურებულს. მხო- 

ლოდ ცივი გვამი მიიბარე სამარადისო. განსასვენ ებლად!.. 

ჯ 

«+ # 

8. სული მაშვრალი შენსკენ მოფრინავს და გული დადაღული 

მოგიწოდებს! არა სიმდიდრის თხოვნა მინდა, არა მწადიან არც 

დიდება, არც სახელი, არცა პატივი. ხმა გამომეცი მხოლოდ, ხმა 

დედისა, ალერსიანი! ამით გამკურნებ დამიყუჩებ სალმობას და 

დამხსნი სიკვდილისაგან. 

მითხარი, მამცნე, რომ მდევი ხარ, გმირი უტოლო. ხმა შენი 

გრგვინვა-ქუხილია და როცა ფეხს გადასდგამ, მიწა იძვრის. სიტყვა 

შენი ბრძანება არის და ვაი უნებელს, ვინც არ დაემორჩილოს 

ნაბრძანებს. მთანი ძრწიან შენი რისხვისაგან და მდინარენი სდგანან 

დადუმებულნი... 

მითხარი, მამცნე, რომ სათნო ხარ ღვთისა, თავმდაბალი, მ(ცი- 

რე და ზეციური შარავანდედით გიბრწყინავს შუბლი. არა მტრო– 

ბის, შურის და სიძულვილის არის ენა შენი, არამედ ტკბილ-მაუ- 

ბარი, საყვარელი და კეთილი. წმინდა გაქვს აზრი და მართალი 

საქმე... 

რისთვის სდუმხარ და არას მითხრობ? მრქვი! ნუ იყო უსწო- 
რო, ნურც მრისხანე, ნურც მ'მვიდი. მითხარი მარტო, რომ არსე- 

ბობ: ცოცხალი არის სული, სისხლი არ გაცივებულა და მაჯა გი- 

ცემს. ნუ ხარ ულმობელი, უმოწყალო; ნუ მომაშორე სახე შენი 

თვალთაგან და მრქვი, დედამ, რომ შვილი ვარ შენი! 

სდუმხარ!.. დატყვევებულა შენი გული; შვილს აღარა მცნობ, 

მაშ, მოუწოდე შავ ყორანთ, შემოსხდენ გარშემო და გესლიანად 

დამჩხავლონ უბედურს! ელვა-ჭექა თავს დამატეხე და მომივლინე
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-რისხვა! გადმოხეთქე ნიაღვარი მთიდამ და დაატაკე ჩემს სნეულს 

გულს!.. 
# 

» · 

4. ხომ მოიძულე ერთგული შვილები და ვისაც მეტად უყვარ- 

“დი, მით უფრო “რშმორს გააძევე, მოსწყვიტე მშობელთ და შვილებს 

და გარდახვეწე უცხო. მხარეს, ველურთა შორის. 

გაბმულია ტყვეთა რაზმები, გზა არ მოს,ცკდება. გადაუგდიათ 

მხრებზე ხილინდრები ხელ-ფეხთ შებორკილთ, ფერ-მიმკრთალებს, 

თვალ-ჩავარდნილებს, მიდიან დღეს, მიდიან ხვალ. ისმის ჩხარუნი 

-ხუნდებისა. ჰგოდებენ თავ-დადებულნი და უტყველად გეთხოვებიან 

უგრძნობელს დედას. 

ნუ იუ საამურია მათი სახე? გატკბობს ბორკილების ხმა? და 

«უცნაურია შენთვის სევდიანი ლიმილი, ღიმილი აღმოუფხვრელის 

სიყვარულისა? 

ტყვენო! აახმაურეთ უფრო ძლიერ თქვენი მონობის სამკაუ- 

ლები; მოჰფინეთ ხმელთა და ზღვათა კენესა, აფრქვიეთ სისხლის 

ცრემლები, და გაახარეთ დედა. თუ არ სწყურიან თქვენთვის ბედ- 

ნიერება, გაიგონოს თქვენი მწუხარება და დასტკბეს. მიუძღვენით 

ეს უკანასკნელი სიხარულიც!.. 

ჯ# 
ჯ + 

5. დატანჯული მგზავრობის შემდეგ მიაღწევენ ტყვეები მორს 

ქვეყანას. უცხოა მზე, უცხოა მთვარე. დილის სხივი არ მიესალმება 

მათ, (ვა არ გადმოხედავს ალერსით, არავინ გაუგონებსთ სიტყვებს. 

გავლენ მინდვრად, გავლენ ტყედ მარტონი. დასხდებიან მდი- 

ნარის პირას, გით ისრაელნი, და ამოსს)ენით მოიგონებენ სამშობ- ვ ელ დ ყვ გოსებე 
ლოს დატოვებულს, თავისუფლებას დაკარგულს. ღრუბელთ შეს- 

ჩივლებენ თავის წყეულს სიცოცხლეს, ფრინველთ გაანდობენ იდუ- 

მალ ზრახვებს. მაგრამ ვერ მიწვდება გულის-წადილი მათ ჭირისუფ- 

ჰლებს! სამარისებული სიჩუმეა ირგელივ, ღმუიან მხოლოდ ნადირნი 

„და მოაგონებენ გადახვეწილებს, რომ ცხოვრების ნასახი ღა დარჩა...
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სტირის დედა და მოსთქვამს ცოლი: არავინაა მათი გამკითხვე– 

ლი. სახლი იქცევა, (კეცხლი გამქრალა, გაცივებულია ოჯახის კე- 

რა. სახურავიდან სასტიკი ქარი უბერავს და შიშველ ბალღებს არა. 

აქვთ ლუკმა. ძვალად ქცეულებს, გამხმარ ხელებს ხშირად გაუშვე- 

რენ დედას, ხოლო ბედშავს მარტო მდუღარე ცრემლები დარჩენია 

მშივრებისათვის. 

მოხუცი მამა კართან მიწოლილა, ავადმყოფი და დაღონებუ- 

ლი გაიყურება გზისკენ: ხომ არსად არის მისი დევნილი "შვილი? 

ვინ უწყის, ეგებ გამოექცა ბეჩავ ცხოვრებას, რომ ერთხელ კიდევ 

მოეჩვენოს მომაკვდავ მშობელს და უკანასკცნელად გადაუკოცნოს 

თეთრი წვერი. მაგრამ არ არის... არავინ არის. 

ვერ გაუძლო მისმა შვილმა მწარე ტყვეობას, სხვა მიწის ჰაერს 

ვერ შეეგუა, სუსხმა დასწვა ნაზი ყვავილი და უდროოდ დალია 

დღენი. ორმა მოძმემ გაუთხარა წყლიანი სამარე და დამარხეს გაუ- 

ბანელი, გაასვენეს დაუტირებლად.... 

ვაი, მამულო. გაწირულო! ვაი, ქვეყანას აოხრებულს, გავერა- 

ნებულს! ვაი უმწეოს, საპყარს, დაავადებულს, ვისი წყლული ვერ 

განიკურნა! ვისი კვნესა არ ესმა დედას! ვისი საფლავი არ გაათბო 

წმინდა „ცრემლმა! 

X 
%X # 

6. გადახედე შემუსვრილ შვილების ძვლებს, როგორ გადაუ- 

თეთრებიათ შენი კალთები. მოისმინე ღამის წყვდიადში ჩაკლული 

გმინვა შენიანების, რომელიც მხეცთაც კი აფრთხობს. ხელი შეახე 

ცოცხლებს--ვინ არიან? ხომ არ გამწყდარან ყველანი? ყური დაუგ- 

დე მათ ხმას–– ხომ არ დამუნ ჯდენ? დააცქერდი––ხომ არ დაბრმავ- 

დნენ უდღეონი?.. 

კვლავ მდუმარე ხარ და უწყალო! 
გაქვავდა გული და სახე შენი არას ამბობს. არც ცრემლია, 

არც წუხილი, არც სიბრალული! სადაა გრძნობა შემოქმედი? სადა>
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ფიქრი აღმაფრენი? სადაა იმედი, იმედი, რომელიც გმირად "შეიქმს- 

ულონოს და გამარჯვებას მიანიჭებს უკვე დამარცხებულს? 

მოკვდა! თვალთ დაჰკარგეს მხედველობა და გულმა სიყვარუ-- 

ლი. ყურთ არ ესმისთ, შენი სხეული არა პგრძნობს ტკივილებს და. 

სული არაფრისაა მდომელი. საშინელია სახე შენი ეგრედ უძრავი, 

გაშეშებული, უტყვი! სიკვდილის ფერი გადაჰკვრია: ცივია მიუკა- 

რებელი, “შესაზარი... 

· 
» » 

7. რისთვის მომივლინე ეგოდენი სიძულვილი? რით გაგამწარე?“ 

რად წარმიტაცე სასოება? რად მემალები, დაემსგავსე აჩრდილს და 

მიეფარე ყინულიან მთებს? 

ნუ სდუმხარ! ნუ მტანჯავ აგრე უღვთოდ!.. მრქვი, გამაგონე 

მარტო. ერთი სიტყვა, სიტყვა უკვდავი, სიტყვა სიცოცხლისა! 

ჩემს გულში ხომ შენი სიყვარულის მეტი არა არის რა! ჩემი 

სული ხომ მარტო შენს ბედნიერებას ეტრფის? ჩემი ოცნება ხომ 

შენს თავისუფლებას დასტრიალებს თავს? 

ჩჩზვილი რომ ვიყავი და ახლად შობილს პირველად გამომეთა- 

მაშე ლამაზის სხივით, გამოგიწოდე პაწია ხელები და ღრმად ჩავი- 

ნერგე შენი ალერსი. იმ დღიდან განუყრელნი ვართ. შენი ბედია. 

ჩემი ვარსკვლავი და ვიდოდი მარჯვნით თუ მარცხნით, სიტკბოე- 

ბისკენ თუ მწუხარებისკენ, ჩემი გზის მაჩვენებელი მხოლოდ შენ 

იყავი. 

არა გამაჩნია რა ობოლს, ღატაკს, უპატრონოს. უგემურია და 

ცივი ლუკმა ჩემი; ოდნავად ბჟუტავს ცეცხლი, („ალიერია ოთახი; 

წარიხოცა ყოველი ჩემი! მარტო ერთი ქონება მაქვს–– შენი სიკეთე, 

მარტო. ერთი სიყვარული--შენდამი, ერთი სიხარული--შენი გახა- 

რება, ერთი სიცოცხლე –– სიცოცხლე შენთვის! 

მშობე და აღმზარდე, გამაგონე უტკბილესი სიმღერა, აღმიძა- 

რი უნაზესი გრძნობა, მაღლიდამ დამანახვე ღმერთი, სიკეკლუცე- 

სამოთხისა... და ნუ გამრისხავ აწ! ნუ მომიძულებ, ნუ დამკარგავ!
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"დამიბრუნე სითბო. გულისა, მიმიკარ მკერდზე და აღმიგზენ იმედი: 

გიხილო ბედნიერი, თავისუფლად დავიჩოქო შენს წმინდა მიწაზე, 

დაგიკოცნო მწვანე ყანები, დავყნოსო შენი ყვავილები, განვიბანო. 

ცხოველ წყალში! 
ნუ თუ არ შემიწყალებ?.. სახე შენი არ შეიცვლება და დუ- 

მილით, კვლავ დუმილით მიპასუხა?.. 

ჯ 
Xჯ ჯ 

8. გლახაკ ვარ დავრდომილი! ცოდვილ ვარ და წარწყმენდილი! 

ჩამოვიგლიჯე საკინძი, თავზე დავიყარე ფერფლი და ნაცარი 

·და მოვედი ფეხშიშველი შესავედრებლად. 
მოვიძაგე ყვედრება და ყოველი ძვირი, ხოლო სახელი შენი 

შევიყვარე სრულად. 
დადნა სხეული ჩემი და სულმა დაიმკვიდრა მხოლოდ დიდება 

შენი. 

ამოვიგლიჯე სხვა ზრახვა და მოვსდრიკე გული ჩემი მორჩი- 

ლებასა შენსა... 

მოიხილე ჩემსა ზედა, მოჰყავ ყური ჩემდა და ისმინე გოდები–- 

სა ჩემისა, ისმინე ვედრებისა ჩემისა, ისმინე სინანულისა ჩემისა. 

ნუ გარემოაქცევ პირსა “შენსა ჩემგან (დ) იხსენ სული ჩემი და– 

'ღუპისაგან გული ჩემი ჯოჯოხეთისაგან და ფერხნი ჩემი ბრკოლისაგან! 

მუხლებზე დავეცი. გევედრები. ვეღარსად წავალ. უკანასკნელი 
განკითხვის დღეა და ველი შენს მსჯავრს. 

დედა, გეძახი, შვილი ვარ შენი ლტოლვილი! 

დედა, გამიღე კარი! მოვედი შვილი საცოდავი! 

დედა, ხმა გამომეცი, და მსხვერბლად სამუდამოდ დაადუმე



LI ბგოლბოთა 

1. ცამდე აღმართულ მთის მწვერვალზე სასომიხდილი იდგა. 

თეთრი თმა მოკამკამე შარავანდედად დაჰფენოდა მის სახეს და უს– 

ხეულოთა მიმსგავსებულს ღვთაების ხატად მოავლინებდა. ძირს 

დაეშვა მოსხლეტილი ხელები, ხედვა არ უბრწყინავდა საიდუმლო- 

თა მხილველი. არ იყვნენ ყურნი საღმრთო. ხმათა მსმენელნი, სდუმ- 

დნენ ბაგენი ტკბილად მეტყველნი და ენა მისი მიკვროდა სასას.. 

ღრმად ჩავარდნილ თვალთაგან გადმოფრქვეული ცრემლები ღაწ- 

ვებსვე დაჰქვავებოდნენ მარგალიტებად. აღარ სუნთქავდა, მომკვდა– 

რიყო ყოველი ძარღვი და გრძნობა. იყო მარტოოდენ ტანჯვა წა- 

მებულისა ერის, რომელსაც დაეპყრო და წარეღო მთელი მისი 

სული და გული... 
მთანი მაღალნი თრთოდნენ ვით ტირიფის რტონი. მძაფრი 

ქარი არღვევდა კლდეებს, მოხეთქილი ნაპრალნი ქუხილით მიექა- 

ნებოდნენ ძირისკენ. ხე, ქვა, ბალახი ერთ წყვდიადად გადაქცეული 

“მთანთქავდა ყველაფერს. იშლებოდა დედამიწა მტვრად და ჰქრებო- 

და კვალი სიცოცხლისა. გაისმა ჭექა, ცეცხლმა გაჰკვეთა ღრუბლე- 

ბი, მოწყდა მეხი, შეირყა საფუძველი ქვეყნისა და მოახლოვდა ჟა- 

მი უკანასნელი დღისა. გახსნა ცამ პირი, გადმოუშვა წვიმა სასტი- 

კი დღა წამოვიდა ზღვა წარღვნად სოფლისა კრულისა და შეჩვენე- 

ბულის. 

მოხუცი იდგა იგივ მოსილი თეთრისა 'მარავანდედით უგრძნეუ- 

ლო. და უძრავად და დუმილი მისი იყო. გლოვა-ვაება ერისა ღვთივ–. 

განწირულის... 

დღისა მფლობელმა გადაუწმინდა (კას სახე, უხვად მოჰფანტა
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თავისი სხივები და სილამაზით “შეჰმოსა არენი. ააბრჭყვიალა მთა 

მრავალფერად, ზურმუხტ-ფირუზით დღა ლალით მოურთო პირი და 

სიცოცხლის ნიავი მიჰბერა მცენარეებს. ძირს დაიღუღუნა ქედანმა, 

"ფრთა ფრთას შემოჰკრა და აცურდა მაღლით არწივი. საფარში მი- 

იმალნენ ჯიხვები და მოლით მოსილს ფერდოებს მიეფინა ცხვარი; 

მწყემსმა ააკვნესა სალამური და სევდიანის სიმღერით მიესალმა დი- 

ლის სიმშვენიერეს. 

მოხუცი იდგა იგივ უგრძნობი, უნუგეშო, გაშეშებულად და 

სიხარული მისი ბედშავ ერის საფლავში დამარხულიცყო... 

მის ფერხთ წინაშე მუხლმოდრეკილი სამი მოწაფე––-ძმანი მის– 

ნი- მწარედ მოსთქვამდნენ: „ვაი ჩვენდა, დლენი არიან ლღამენი 

"ჩვენი!.. რად დაგვეხშა პირი შენი, რომელი გვწვრთიდა დღე-ღამე 

სჯულსა უფლისასა? რად შეიკრა ენა მართლისა ხმამაღლა მღაღა- 

დებელნი? რად დაყუდნა გონება მახვილი და სიღრმეთა სულისათა 

გამომღებელი, დამამშვენებელი ნათესავისა ჩვენის მამაო. ჩვენო, 

მოიღე ნაწვეთი ერთი წყლისა და განაგრილე გული ჩვენი სალმო- 

ბიერი და შემწვარი მწუხარებითა, მოგვეც. ხმა სიტკბოებათა სავსე 
«I 

და გვანუგეშე სიტყვითა კეთილ ქართულითა |... 

მოხუცი იდგა იგივ დუმილით შეჯაჭვული და უბედურის ერის 

გოლგოთას ხედავდა მხოლოდ... · 

2. იქმნა მწუხრი და იქმნა განთიადი – დღე მეოთხე. მოხუცმა 

აღაპყრა თვალნი ზეცად და პრქვა: „მეუფეო, მეუფეო, რად განა- 
დიდე მტერი და დაამდაბლე ერი ჩემი და უპატივი ჰქმენ? რად და– 

უმძიმე უღელი ჰედსა ზედა და დაუსრულებელ ჰყავ სალმობანი 

მისნი? რად უკუმოიქეც პირისაგან მისისა და არ აკმარე ჭირი და 

სულთქმანი? რად წარუტაცე სიცოცხლე და არ აუფლე სიკვდილის 

განსასვენებელს? რაისათვის განგვაგდე სახლისაგან ჩვენისა?“ 

დახედა ძირს მამულს აოხრებულს, გატიალებულს, უდაბნოდ 

ქცეულს და ერსა მიმძლავრებულთა, ერსა გლახაკთა, ერსა გვემულ- 

თა და მდუღარე ცრემლის ნაკადული გადმოსკდა თვალთაგან.
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– „ქალო. წმიდაო, რად შემუსრე კერპნი და გამოიყვანე ერი 

სიბნელიდან? სად გაჰქრა სიტყვა შენი ნათელის მფენი და ვითარ 

წარიშმალა გზა ცხოვრებისა შენგან გაკვეთილი?.. დავით, დავით, 

ვით აღაშენე დანგრეული ქვეყანა თუ ეს ვაება მოელოდა წინ 

დამცირებულსა, ტყვე ქმნილსა და ასულნი შენნი, ჭაბუკნი შენნი 

მაჭირვებელის კარზე განისვენებდნენ?.. უკუნთა მთენო მეფე თა- 

მარ, თვალო უღამო, სადღაა ბრწყინვალება სახელისა შენის--და 

რად სდუმან მადიდებელნი შენნი“?.. 

არსად იყო მწე ხმის მომცემელი და უნუგეშოდ დაა()ქერდა 

მოხუცი მოწაფეებს და ევედრა: „სადაა მამული ჩვენი, სადაა სად- 

გური ერისა ჩვენისმ სირმანცა ჰპოვა თავისა თვისისა სახლი და 

გვრიტმან ბუდე, ხოლო. სად ვპოვოთ კერა და საფარველი თავისა 

ჩვენის მაშვრალის“?.. 

8. „სტიროდეთ დღე, სტიროდეთ ღამე და არ გაძღეთ ტირი- 

ლით, არ დამრიტოთ ცრემლთა ღვარი. აღიფხვრა მამული ჩვენი, 

განიხრწნა ერი ჩვენი, დაიქცნენ ტაძრები და სიმაგრენი და გან- 

მრავლდა დამდამბლებელი ჩვენი. 

განაშორეს შვილნი მამულსა და დამკვიდრდნენ სულთა მხდო– 

მელნი და შემარცხვინებელნი, შეაძრწუნეს ერი და ააოხრეს საც- 

ხოვრებელი; მამანი დაკოდეს, ქვრივი და მწირი მოჰკლეს და ობო- 

ლი მოსწყვიტეს. 

განგვიდგნენ მეგობარნი და ახლობელნი და შერაცხეს ქვეყანა 

ჩვენი საძაგელად. განხმნენ ვენახნი ჩვენნი, ტიალ არიან ველნი და 

გადამწვარ ბორცვნი. არა ამშვენებს ყვავილი მინდორსა და არ 

ატკბობენ ფრინველნი გალობითა ტყეს. არა მხიარულ არიან მდი- 

ნარენი, მწუხარითა ხმით შესძახია-ნ მთებს, დაღონებულით დუმი 

ლითა შესცქერიან ბარს. დაგვეუფლა მტერი, ერი ჩვენი მონაა, 

სამკვიდრებელი სხვისა, სახლი უცხოსი. ვიქმენით ობოლნი, უმა- 

მონი და დედანი ჩვენნი ქვრივნი, სამარესთან განვისვენებთ და მო– 

„გვეფინა აჩრდილი სიკვდილისა“ ...
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4. „მამულო. ჩემო მამულო. დაკარგულო, გაძარცულო, შექ. 

მულო, რაღა ხარ? ოხერ, გადამწვარ, ნაგვემი! სადლა არიან სიმ- 

შვენენი შენნი, სიუხვე შენი, მხიარულება და სიყვარული შენი-- 

რად წარუღე ყოველივე შვილებს და დაუუნჯე უცხო. თესლს? 
ვინ წარგიტაცა მადლი სიცოცხლისა, ვინ: წარგხოცა ნიჭი შე- 

მოქმედებისა, ვინ ამოგხადა სული სათნოებისა?.. ვინ ამოგჭამა გუ- 

ლი მებრძოლი, შეუპოვარი, თავმოყვარე, რომლითა აღზრდიდი:- 

შენს კალთაში შობილებს? სადღაა ძალი შენი, სადღაა ხელმწიფე- 

ბა შენი? 

ერო ჩემო, ერო. მაშვრალო, წამებულო, 4 დაწყლულებულო, 

ვინღა ხარ ენა მოჭრილი, დაკუტებული, სისხლგამშრალი, სახე და- 

ღარული? არღა ისმის ხმა შენი მადიდებელი ღვთისა, არღა ქუხს 

რისხვა შენი თავზარდამცემი მტრისა, არღა ბრწყინავს გონება “მენი 

გამკვეთელი ბნელისა და მომფენი ნათელისა. 

დამკვიდრებულხარ მოკვდავთა შორის და არ არის სალბუნი 

ჭრილობისათვის შენისა, არა არს ზეთი დასაამებლადღ ტკივილებისა, 
არა არს წამალი გასამრთელებლად განსივებულის და მოსპოლვად- 

ბრძვილისა. დღე შენი დღე ბნელია, დღე ნისლისა და ღრუბლისა“... 

5. –- „შვილნო. ჩემნო, ძმანო ჩემნო, ეტყოდა მოხუცი მოწა- 

ფეთ: მიმოვიარეთ აღმოსავლეთი და დასავლეთი, მიმოვიარეთ სამ- 

ხრეთი და ჩრდილოეთი ჩვენის ქვეყნისა და მრქვით უბედურს: არის 

თუ სადმე დამთომილი ნასახი თავისუფლებისა? არის თუ სადმე 

დაშთომილი” წვეთი სიცოცხლისა? არის თუ სადმე დამთომილი სურ- 

ვილი, იმედი კვლავ აღდგენისა?4 
და ეტყოდნენ მოწიწებით მოწაფენი დამწუხრებულნი: „აღარ- 

სად არის თავისუფლება, მონობისაა მხოლოდ სამეფო. თვით ღვთის. 

დიდებაც კი არ ძალუძთ ჩვენს ნათესავებს და აღმოფხვრილია ენა 

ჩვენი, რომლითაც ეუბნა წმინდა ევთიმეს ლვთისმშობელი და 9შე- 

გინებულია ტაძარი, რომელსა აღაშენებდა ქალი ლვთივ გზა და- 

ლოცვილი და აკურთხებდა ჯვრით ზეცით წარმოგზავნილით. ვერ.
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ეუბნება დედა შვილს ქართულს, ტკბილს, გამშვენებულს წმიდათა 

მოწაფეთა მიერ, ენას მზებარეს გაცისკროვნებულ გონებათ მიერ. 

დახშულია კარი („კოდნისა ქართულსა ენასა ზედა; წერილი 

ყოველი, თვით თარგმანი საღმრთოთა წიგნთა-ნაღვაწი ღმერთშე- 

მოსილ მამათა ჩვენთა, ქვეყნისა ანგელოსთა და ზეცისა კაცთა, (კხრა 

კლიტულშია დამარხული. დევნილია მეცნიერება, დევნილია მწიგ- 

ნობრობა, დევნილია სინდისი ნათესავისა ჩვენის და პატივცემულ, 

დიდებულ არის მარტო სული უარმყოფელი თავისა თვისისა და 

განდგომილი «. 

ნ. და კვლავ ეტყოდნენ მოწაფენი შეძრწუნებულნი: კალა“- 

სად არის დამთომილი წვეთი სიცოცხლისა. მონანი არიან ნათესავ- 

ნი ჩვენნი და მონათა სიცოცხლე დამამცირებელთა ხელთა არის. 

მონათა ნება არაა ტირილი და ვერ იურვებენ სიმწარესა თვის- 

სა. აკრძალულია გლოვა გლოვისათვის მათისა; ვერ დაიტირებენ 

ჭირისუფალნი მიცვალებულსა, ვერ განბანენ ქვეყნიურისა სიბილ– 

წისაგან და ვერ დაასაფლავებენ. მოკვდნენ მონანი და ვერ და– 

იფლნენ. 

წარხოცილია სიცილი პირისაგან მათისა და ვერ იმხიარულე- 

ბენ დღესა სიხარულისასა. ვერ იქორწილებენ ქორწილს და ერ 

გაუმართავენ ნადიმსა მოკეთეთა თვისთა. სიცილი მაყვედრებელისა 

და მოძულისა არის სიცილი მათი და გაიხარონ მაწყევარისა სიხა- 

რულისთვის და მოჰკლან ცრემლი გადმოდენილი ცხედარისათვის 

შვილისა თვისისა საყვარელისა. ვერა ეუფლოს მონა სახლსა თვის- 

სა, ვერცა კერასა, ვერცა საცხოვარსა და ყოველსა, რაიცა არს 

მასთანა. მშიერ არს მონა და შიშველ; საჭმელი მისი არის საქმე- 

ლი ნაღველისა და სასმელი–– სასმელი ძმრისა". 

7. და კვლავ ეტყოდნენ მოწაფენი ცრემლიანები: „აღარსად 

არის დამთომილი სურვილი აღდგენისა. მწარეა მძიმე უღელი მო- 

ნისა, კრულია, შეჩვენებული თვის ნებას მოკლებულისა ბედი, და–
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წკევლილია, ვისი სადგური სამარეა; მაგრამ ვაი მას გვემულს, შე- 

ხუთულს, ვინც არ აღსდგა, ხუნდების შესამუსრავად, ვინც მოისპო. 

სასოება აღდგომისა და გამოცოცხლების! 

ნათესავნი ჩვენნი არა ზრახვენ თავისუფლებას, არა ვაებენ 

სირცხვილისა და კდემისათვის, არა ნდომობენ აღმოსვლას უფს- 

კრულთაგან. მოიდრიკეს ზურგნი, დაიბნელეს თვალნი, გაიქარვეს 

გულნი და დაიმუნჯეს ენა და დაემორჩილნეს სვესა მკვდართა. არა 

ხედვენ წყვდიადსა გარესკნელისა, არა ჰგრძნობენ ტვირთსა უღლი- 

სა, არა ისმენენ ხმასა სულისა უკვდავისა. 

მოიძულეს ნათესავთა ჩვენთა მამული და ერი თვისი და შეიტ- 

კბხბეს და თაყვანი სცეს ყოველსა უცხოსა მანკიერსა და შეუმსგავსე- 

ბელსა. დაივიწყეს დიდება და საყდარი წინაპართა და არ მოიგონეს 

სისხლი დანთხეული მათთვის და არ შეიყვარეს ბჭენი სვეტის ცხო- 

ველისანი უფროს ყოველთა საყოფელთა. არა საწადელ არს მათთვის 

მამული თავისუფალი და ერი შარავანდელი... 

–- და გვაუწყე აწ შენ, აღმზრდელო და მამაო ჩვენო! ევედ- 
რებოდნენ მოხუცსა მოწაფენი ერთგულნი: მნათობო ქვეყნისა, იმე- 

დად ამობრწყინვებულო, გარდახადე სულისაგან ჩვენისა მჭუნვარე 

ნისლი და გვამცნე დღე ერისა წამებულის, ერისა ჩვენის შავსვიანის!“ 

8. სდუმდა მოხუცი და ვერ მიეგო სიტყვა წყურვილისა მომ- 

კვლელი. ელმოდა გული და შეიწვებოდა წყლულებითა და ცრემლ- 
თა ღვარი გადმოსდიოდა თვალთაგან. 

და აღაპყრა თვალნი ზეცად და მიაქცია ყური სმენად ხმისა 

ლვთისა. ემუდარებოდა მეუფეს განწირულთათვის და ეძიებდა იმედს. 

მაგრამ იყო დუმილი ერთი და არა ისმოდა რა მაღლიდამ. 

გადახედა მშობელს მიწას და იხილა სიკვდილი, როპელი მე- 

ვიდა ქვეყანად მისად მოსრვად რჩვილთა და მოხუცთა და იხილა 

სული ბნელი კირთებისა და გვემისა, რომელი დაეშვა ერისა სატან- 

ჯველად მისისა. იხილა ჯვარნი აღმართულნი წამებულთათვის და
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საფლავნი გათხრილნი თავდადებულთათვის და ესმა ჩუმი კვნესა დე- 

დისა გულმი ჩამხრჩვალი. 

და წარმოსთქვა ხმითა გამწარებულით: „ღმერთო ჩემო, ღმერ– 

თო ჩემო, რასათვის დამიტევე მე?..#“ იდგა ცნობა დაკარგული 

მდუმარე და რა მოვიდა გრძნობას, კვლავ ჰრქვა ზეციერს ხმითა 

მილეულითა: „ღმერთო ჩემო, ღმერთო. ჩემო, რასათვის დაგვივიწ- 

ყენ ჩვენ?4... 

9. იქმნა მწუხრი და იქმნა განთიად და აღივსო მოხუცი გო- 

დებითა და ვაებით. მოსცა ღმერთმა წყალი თავსა და თვალთა მის- 

“თა წყარო (კრემლთა სატირლად ერისა მოწყლულისა. არა ნუგეშის 

მცემელი, არა “შემბრალებელი, არა დამამშვიდებელი სწადოდა გულ- 

სა მისსა: ზარი და ოხრა, მოთქმა და წრტიალი იყო საამებელი 

მისი. 

გოდებდა: „ნუ დადუმდებით, ნუ დამშვიდდებით, ნუ ინუგე- 
“შებთ. აღარ არის ჩვენთვის ნათელი, მზე ჩაესვენა. არღა არს ჩვენ- 

თვის სიხარული, გული მოკვდა. არღა არს ჩვენთვის მომავალი, ერი 

ჩვენი წარტყვენილია და მამული ჩვენი უდაბნო. ისწრაფეთ ყველამ 

·„ტირილისათვის, ისწრაფეთ გლოვისათვის და წამთა თქვენთა არ 
მოა კლდეს ლტობა. 

განხეთქნეთ სამოსელნი და გარემოისხით ძაძანი დასტოვეთ 

"ზრახვა ყოველი და შეიცანით მხოლოდ ტანჯვანი. გული თქვენი 

გააბეთ და გადმოადინეთ სისხლი, თავსა დაიცით ხელები, დაიხო- 

კეთ სახენი, დაიგლიჯენით თმები და ვაებდეთ დაღუპვისათეის, ვაებ- 

დეთ დილით, ვაებდეთ დღითა, ვაებდეთ ჟამსა ძილისასა. განდევ- 

ნეთ სული კმაყოფილებისა, განდევნეთ სული სიმშვიდისა. დაიმ- 

კვიდრეთ მარტოოდენ სული წამებისა, სული გამწარებისა. 

10. „ვაი თქვენდა, ნათესავნო ჩემნო, თუ დაიძინოთ ძილი 

საუკუნო და არ გაიღვიძოთ უკუნისამდე. უღელი რკინისა დევს 

ქედსა თქვენსა და გზები შეიკრა მკვდრებით. ცეცხლი აღგზნებული
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წყრომისა მოედვას გულებსა თქვენსა, განბანეთ სულები მოთმინე- 

ბისაგან და ისწავლოს ენამან თქვენმან მოთქმა მწარითა ხმითა, 

წამოიბურეთ შავები, დაამსხვრიეთ საკრავნი, ხელნი თქვენნი: 

არა “შეეხნენ წინწილთა და ებანთ, არ მისცეთ ხმა სტვირს, არ 

ააჟღეროთ სიმები ჩონგურისა განდევნეთ სახიობა. არ იმღეროს. 

ვინ. არ იცეკვოს ვინ, არ ილხინოს ვინ. დაჯდეს მხოლოდ ჩამქრალ 

კერას>ან მტირალი დედა, თმა გაწეწილი, მაღლად ლაღადებდეს 

ვაგლახობას და სიბეჩავეს დღე-დამწვარის ერისა ჩვენის და ბანი მის- 

ცენ მას ზარისა ვაჟკაცთა, დავრდომილთა, და ასულთა––მტრისა 

ნხევალთ. 

გამოჰკეტეთ კარები სახლთა, დააქრეთ სანთელნი, დააუქმეთ 

შესაკრებელნი თქვენნი. არსად მიხვიდეთ, არვინ მოვიდეს. რა ავად 

გინდათ ნაშრომი მკლავებისა თქვენის: მტრისა ლუკმაა. ვის უნდა 

მიუძღვნათ ნაყოფი გონებისა თქვენის: მონა 'მვილებს? ვინ შეამ- 

კოს თქვენი სულის აღფრთოვანებამ: ერი დათრგუნვილი? ვის გა- 

ახარებს ლექსი თქვენი: მამულს გარდასრულს? არარაია თქვენი: 

ცხოვრება, ამაო არს, ამავოება ყოველი თქვენი ლტოლვა, ფუქია 

და გამხმარი, ვით თივა, ყოველი კვეთება სულისა თქვენის. 

სტიროდეთ მხოლოდ, სტიროდეთ მხოლოდ და დაღვარეთ 

ცრემლი დაუმრობელი. 

11. „თუ აღკვეთილია კეთილის ზრახვა, თუ დევნილია ხმის 

ამოღება ბოროტის გმობად, თუ ვერა პბედავ აღმართო მარჯვენე 

“შენი ბორკილების დასამსხვრევად, ერო. ჩემო, ერო ჩემო, დასხედ 

კერასთან, კარ გამოკეტილ ქოხში, სიჩუმით მოსილ ბნელში და 

სტიროდე, სტიროდე მდუმარედ მაინც, რამეთუ სატირალ არიან 

დღენი შენნი. 

სტიროდე, მოხუცო, ვეღარ იხილავ მზეს ამოსულს და ჟამსა 

გაყრისასა სულისა სხეულისაგან არ მიეფინოს შენს ბაგეთ (ახოვე- 

ლი შუქი და არ გააბრწყინოს თმა თეთრი სხივმა მხიარულმა. სტი- 

როდე, ყრმაო, დღე გრძელი შენი––დღე გოლგოთისაა, გზა “შენი
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სიმწარით მოფენილი, ფერხნი სისხლითა შმეღებილნი, სული შეპ- 

ყრობილი და წამი ერთი ვერ დასცხრე ტკივილებისგან. სტიროდე, 

ქალო, სტიროდე, რძალო, და არ მისცე მოსვენება თვალთა შენ- 

თა და დაალტე სარეცელი, რამეთუ სიტურფე შენი გასმევს სამსა– 

ლას და სურნელება სხეულისა შენისა მოგივლენს წყევას. 

სტოროდე, დედა, და აწვიმე სისხლის „ცრემლები, წარწყმდნენ 

შობილნი შენნი და ვერ გაძღა მიწა მათის გვამებით. სტიროდე და 

ვაებდე, მამა რამეთუ გესმა კივილი განგმირულისა ძისა და არ 

მიხველ საშველად მისა, სტიროდე და გლოვობდე, მოძღვარო, რა- 

მეთუ მიხვიდოდე ეკლესიად არა დასაქორწინებლად შვილებისა. 

დარეკე გლოვის ზარი და ილოცე სულებისათვის მკვდართა ვერ 

-დატირებულთა... 

12. „ნათესავნო ჩემნო, აღვამაღლე ხმა გოდებისა ჩემისა, მოჰ- 

ყავთ ყურნი ჩემდა და ისმინეთ ვედრებისა ჩემისა. ისმინეთ ყურითა, 

“იხილეთ თვალითა და გულის ხმა ჰყავით გულითა: დღე აღსასრუ- 

ლისა მოიწია ჩვენზედა და ახლოა ღამე საუკუნო დაძინებისა! 

ნათესავნო. ჩემნო, აჰა ხრმალი შემჭმელი ხორცისა თქვენისა. 

აჰა ლოდი შემმუსვრელი თქვენისა თავისა; აჰა ზღუდე შემხუთვე- 

ლი სულისა თქვენის. აჰა დავრდომილებანი, იარები კირჩხიპნი და 

ლებნი თქვენნი. იხილეთ ძვალნი სამარისანი და ისმინეთ სიმწვავე- 

ნი, გამრავლებულნი უფროს ქეიშისა ზღვისა... 

ნუ განგეშორათ გრძნობა ტკივილისა, ნუ დაემონეთ უძლუ- 

რებასა, ნუ ხართ დაფრთხალნი, ვით ცხოვარნი უმწყემსონი, მგლი- 

საგან ტყეში. სული უკვდავებისა ნუ წარხოცილა მთლად თქვენგან, 

ნუ განდგომილხართ მამულისაგან დარბეულნი, და ძრწოდეთ, ძრწო- 

დეთ ვაებისაგან. 

ნათესავნო, ნათესავნო ჩემნო, თუ არღა არის ჩვენთვის დღე 

სიხარულისა, თუ არღა არის სიცოცხლე, თუ წარხოცა მეუფემ სახ- 

სენებელი ჩვენი ამიერიდგან და ჰო ვართ („ცოცხალთა შორის და 

მივეახლლეთ ადგილსა სამუდამო. განსასვენებელს,––ვგლოვობდეთ
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მაინც, ვგლოვგობდეთ ხმითა საზარით! ვსტიროდეთ მაინც, ვსტირო- 

დეთ და ტირილი მიწედეს უფსკრულს და ცრემლმა ჩვენმა მორწ- 

ყოს დედამიწა კიდით კიდემდე და იყოს ვაება და ოხრა ჩვენი ვი- 

თარცა ქუხილი ცისა“... 

13. იქმნა მწუხრი და იქმნა განთიად და იყო. სანახავი საშმი- 

ნელი, რომელი იხილეს მოხუცმა და მოწაფეთა მისთა. ბრძოდეს: 

თესლნი ქართველთანი დაცვად მამულისა თვისისა ულევნელი მტრი- 

საგან. იყო ბრძოლა სასტიკი და მრისხანე, რომელი ემსგავსებოდა 

მეორედ მოსვლასა. მტვერი ფერხთა მათთა იყო ვითარცა ღრუბე– 

ლი სქელი, ელვა ხრმალთა, ვითარცა ელვა (ისა და ხმა თოფთა. 

და სასროლთა, ვითარჯ/კა გრგვინვა და ღვარი სისხლისა მათისა, ვი– 

თარ/კა წარღენა. 

მოდიოდნენ მომძლავრებელნი შავნი, მოდიოდნენ მომძლავრე– 

ბელნი წითურნი, მოდიოდნენ მომძლავრებელნი თეთრისა კანისა- 

ნი--ქვეყნითგან მზისა და ქვეყნითგან მთვარისა,დ მოდიოდნენ გო- 

ლიათნი და მეომარნი ციდა-მტკაველნი, ხოლო. მკაცრნი, ჭურვილ- 

ნი რკინითა და რვალითა, ისრითა და ოროლითა ქვის მტყორცნე- 

ლითა და ზარბაზნითა, და იყო ომი ნიადაგი და ბრძოლა შეუსვე; 

ნებელი და სვრა უწყალო. 

ბრძოდენ ქართველნი, ვით ლომნი განძვინებულნი; ეკვეთნეს: 

მახვილთა გულგმირნი და მიეტევნეს მტერთა ვითარცა (კეცხლი დ» 

მიდრიკეს და შეანარცხეს ურთერთს. და არ უკუიქცნეს ქართველ- 

ნი დამაშვრალნი ომისაგან გრძელისა და არ დაუტევეს მომძლავრე– 

ბელთა სიმაგრენი და წმინდანი საყოფელნი თვისნი. ესმათ მხნე ზა- 

ხილი შვილთა, რომელნი “უდგნენ გვერდით, და ფიცი (კოლთა, 

რომელნი მიაწვდიდნენ ხრმალთა ახლად ლესულთა, და კვლავ შეუ–- 

ტიეს და იქმნა კვლავ ბრიალი სატევართა, ხეთქება ოროლთა და. 

ჭეხა სასროლთა ცეცხლისათა... 

14. და იყო სანახავი სხვა: გამოვიდა კაცი აღძრული შურითა.
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და რისხვითა, მჯდომარე ცხენსა წუნწუბისა მფრქვეველსა ზედა. გა– 

მოვიდა ძალითა მძლავრითა და საშინელებითა, საყვირითა და დაბ- 

დაბთა (კემითა და ბუკთა ტკრციალითა. და ჰრქვა მეომართა თვის- 

თა: დაწვა და დაქცევა სამკვიდრებელსა ქართველთა, რათა არაო- 

დეს დაემკვიდრნეს მუნ ძენი საქართველოსანი. 

და აღიგზნა ცეეცხლი მწველი დაბისა და ქალაქისა, მთისა და 

ბარისა და იქმნა ძლევა და რბევა, ხოცვა და ტყვევნა შეუსწორე- 

ბელი. ჩჩვილთა დედათა ძუძუთაგან წარტაცებენ და დედისა წინა- 

შე დაანარცხებენ; რომელსა თვალნი წარსცვივა რომლისა ტვინი 

დაინთხევა, და მერმე დედასა დაჰკლავენ. მოხუცთა ფოლორცთა 

მინა „ცხენებისა მიერ დათრგუნვენ და ჭაბუკთა ლუკმა-ლუკმა დას- 

ჭრიან. თავი ტანისაგან შორებული, თმა ნაწევართა შიგან აღრეუ- 

ლი, ხორცი სისხლსა შანა გალესილი მტვერსა შიგან ცხენისა ტერ- 

ფითა იზილებოდა. რომელს მკერდში დასჭრიდენ, რომელსა გულს 

გაუპობდენ და რომელსა ზურგით გაჰკვეთდენ. საზარელთა ხმათაგან 

იძვროდა ადგილი ყოველი და არვინ იყო დამმარხველი მკვდართა 

და მოდიოდნენ ძაღლლნი და გაზიდავდენ ლეშთა. 

მღვდელთა და ბერთა და ყოველთა მსახურთა ქრისტესთა სა– 

კურთხეველსა ზედა შემუსრავდენ და დასწვავდენ. ქალთა შეაგინებ- 

დენ და ასულთა უტურფესთა და ვაჟთა ტყვედ წაასხამდენ. აღარ 

დარჩა საცხოვრებელი, მოისპო ნათესი. აღარ იყო თესვა და მკა, 

მოოხრდა სრულად ქვეყანა და ტყედ გარდაიქცა და ნაცვლად კაც- 
თა მხეცნი და ნადირნი დაემკვიდრენ მას. ცა წვიმდა სისხლსა და 

სისხლითა რწყავდენ მდინარენი ველებსა...: 

15. და იყო სანახავი სხვა: იხილეს ვეშაპი სახითა ლომისა, 

რომელი გადმოანთხევდა სისხლსა პირისაგან და თვალთაგან მოა- 

დენდა ცეცხლსა ლურჯსა. ლომსა ზედა იჯდა კაცი, მხეცი მჭამე–- 

ლი გულთა ქრისტეანეთა და ემოსა შუბლსა მთვარე ნახევარი და 

ეპყრა ხელში მარწუხი ღვიძლისა ამოსაგლეჯი.
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და დაარღვია მიწამდე ეკლესიანი და მისცა ალსა ხატნი წმინ- 

დანი, წაბილწა და გაძარცვა სვეტი (კ8ხოველი, სახლნი ლვთისანი 

ჰუნეთა სადგომად შეჰქმნა და საკურთხეველნი ადგილად არაწმინ- 

დებისა. შემუსრა გუმბათი სიონისა და აღაშენა ზედ საჯდომი უკე- 

თურისა. გამოიტანა ხატნი უფლისა და ყოვლად წმიდისა ღვთის– 

მშობლისა და ბრძანა ყოველთა პყრობილთა ქრისტეანეთა დატევე- 

ბა სჯულისა მართლისა და დათრგუნვა პატიოსანთა ხატთა, და 

უკეთუ ესე არა ჰყონ, წარკვეთა თავთა მათთა. ხოლო. არა თავს 

იდვეს ქართველთა შეურაცხება სარწმუნოებისა და დატევება ქრის- 

ტეანობისა და მიიღეს შარავანდედი წამებისა, და სისხლითა მათი- 

თა აღივსო მტკვარი და გადმოვიდა ნაპირთაგან. 

და მოიყვანეს ქალი მოსილი შავით და პრქვა მას კაცმა გულ- 

თა მქამელმან: დედოფალო, ქვეყანა შენი მტვრად ვაქციე, ერი 

შენი მოვსწყვიტე და შვილნი შენნი მივეც საშინელს საწამებელს, 

რომლის მსგავსი არა უხილავს კაცისგან შობილს. წვეთ-წვეთად 

დავლევ შენს სისხლს, სიკვდილს მოგანატრებ და კვნესა შენი (კამ- 

დე აიწევს. განვედ ქრისტესაგან და იწამე ღმერთი ჩემი! 4 

ხოლო. ქალი მოსილი შავით იდგა მტკიცედ და შეურყევლად, 

ვითარცა კლდე ანდამატი და ესრეთ იხილვებოდა მშვენიერი და 

ბრწყინვალე პერი მისი, ვითარცა ოქრო გამოდნობილი ბრძმედსა 

შინა, და ლოცულობდა: „იესო, მეუფეო. ჩემო, მიითვალე სული 

ჩემი და განმიღე კარი საძლოისა შენისა"... 

16. და იყო. სანახავი სხვა: აჰა გამოჩნდა კაცი მზაკვარი მჯდო–- 

მარე ყინულითა მოსილსა ცხენსა ზედა და ყინვითა მოსავდა გარე- 

მოსა ყოველსა. იყვნენ თვალნი მისნი მაცდურნი და გადმოსდიოდა 

პირისაგან სუნი მყრალი და ვინც ისუნთქა სუნი იგი, დაჰკარგა 

გონება და ცნობა და იყო ჯაბანი და უძრავ. სენმა უკურნებელმა 

და უცნაურმა შეიპყრა მხილველნი მისნი: იტანჯებოდნენ და არა 

კვდებოდნენ, ეძიებდენ სიკვდილსა და ვერა ჰპოვებდენ...
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და გაჰქრა სანახავი(კ ესე. იქმნა ძვრა დიდი, შეიძრა საფუძვე- 

ლი სოფლისა და “შეიძვრნენ მთანი. განაღო მიწამ პირი და მოსცა 

ძვლები ყოველთა მკვდართა, დასაბამიდან წამებულთა საქართველო- 

სა მიწასა ზედა. "შეერთდნენ ძვალნი ძვალთანა, აღმოცე5დნენ 

ძარღვნი და ხორცნი მათზედა და აღსდგნენ მკვდრეთით. აჰა მო– 

წამენი და თავდადებულნი, დევნილნი და გვემულნი, ტანჯულნი 
და განწირულნი. აჰა მოხუცნი მომმშთვალნი და მამანი დალურ- 

სმულნი, აჰა დედანი კოცონზე ”შემწვარნი, და ყრმანი ფერხითა 

დათრგუნვილნი. აჰა დაგვანი, ჭრილობანი და სისხლნი მათი. სიმ- 

რავლე დატანჯულთა ურიცხვი იყო და მშობელი მიწა ვეღარ 

“იტევდა მათ. 

მუხლთ მოიდრიკეს, აღაპყრეს ხელნი ზეცად და ღაღად ჰყვეს: 

„მეუფეო, მეუფეო, აღადგინე მამული ჩვენი“|-–ყოვლის მხრით 
იწყეს ზარებმა რეკა, განათლდენ საყდარნი. კვლავ აღიმართნეს 

ტაძარნი დანგრეულნი და აღინთო ლამპარი გამქრალი. გაისმა გა- 

ლობა დიდებისა ღვთისა და მშობლიურსა ვედრებას მოსცეს ხმა 

ათონმა, სინამ, შავმა მთამ, იერუსალიმმა. 

17. ღაღადჰყო მოხუცმაც გულითა მხურვალითა: „ღმერთო, 

·ღმერთო, ისმინე ლოცვისა მოწამეთა და ჩჩვილთა უდღეოთა!%-–– 

სასოებით მიაპყრა თვალნი ზეცას და ეძიებდა ნიშანსა აღთქმისა- 

სა: „მეუფეო, სახიერო, მოუვლინე მონათა შენთა მართლიერება 

შენი“... 

სდუმდა ზეციერი და არ იყო ხმა, არცა ნიშანი: „ წარწყდა 

“სარწმუნოება ჩემი“ აღმოხდა მოხუცს გულიდან. ამოიკვნესა და 

თავქვე დაემხო. მყინვარს მოსკდა მაშინ ყინული კლდე და ქუხი- 

ლით დაეშვა ძირს. დაფრთხნენ ცხოვარნი და ერთმანეთს ეცნენ 

დაბნეულნი. ვაი დედაო, წამოიძახა მწყემსმა და მიაშურა საფარ- 

ველს.
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ხოლო. რა მომწუხრდა, ჩადგა დამშვიდდა ყველაფერი, დამ–- 

ხობილ მოხუცისა და მის მოწაფეთა პირდაპირ მთაზე გამოჩნდა-· 

ორი ყრმა: ყრმა ვაჟი და ყრმა ქალი. ვაჟს ხელთ ეჭირა ლამპარი: 

აღგზნებული და ქალს თავსა ემოსა გვირგვინი ყვავილისა და ნა–- 

ყოფის.



IL დღე რისხვისა 

1. იჯდა მოხუცი მდინარის პირას გულითა ცეცხლიანითა და- 

სულითა მმფოთებელითა, მწარედ მგლოვარე” და გოდებდა: უნუ 

თუ არ არის დასასრული სატანჯველისა ერისა ჩემის? ნუ თუ არ 

არის სასყიდელი ცოდვათა ჩვენთა და მსხვერპლი შესავედრებლად 

ლვთისა გამწყრალის? ნუ თუ არ არის (კხებული, გამქარვებელი- 

სიყმილისა და ძალი ნათელი გამფანტველი უკუნეთისა?.. 

იყო ნათესავი დიდად (კოდვილი, გამრისხებელი შემოქმედის» 

ცისა და ქვეყნის, მგმობარი ძისა უფლისა და ჯვარცმცმელი მისი. 

სტანჯა ღმერთმა ნათესავი იგი, შემუსრა ქალაქი მისი, სდევნა და 

დაუმკვიდრა სადგური უცხოთა თესლთა შორის და მისცა თავ– 

თაცემა, წვა და დამცირება. ხოლო. არ წარუხოცა დამბადებელმა 

ნათესავსა მას მადლ-ი მწუხარებისა, სული სინანულისა, არ წარუ- 

კვეთა სასოება აღდგომისა და ნიჭი გლოვისა. ინთხეოდა სისხლი 

ნათესავისა ამის, სტიროდა ერი და იყო მტკიცე და უდრეკელ 

ჰჭირთა შიგან. 

შეუსწორებელ არიან ტანჯვანი ერისა ჩემის. თრევა და კვლა– 

ნი, ტვირთი და სიმაშვრალენი, სისხლი და ცრემლნი კაცთა ნა- 

თესავს არსად მოვლენია ესრეთ საზარი. თვით ჯოჯოხეთის საწა– 

მებელი ვერ 'შეემსგავსოს ნათესავის ჩემის სატანჯველს და იყო 

ერი ჩემი შეურყეველი, უძლეველი და სულმან მისმან არ იცოდა. 

დაავადება... 

აღარსად არის აწ სიმხნევე განსაკრთომელი; აღარსად არის
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მკლავი მომგერებელი მოძალისა, გული გაუტეხელი და ქედი მო- 

უხრელი. სდუმს ერი ჩემი, ქვეყანა ჩემი სამარეა და ისმის მხოლოდ 

ყორანთა ჩხავილი. 

2. „დადნა გული და ტანი ჩემი "შენისა ვაებისაგან, მამულო 

ჩემო. სული ჩემი გამხმარია და ულხინო, გაჰქრა ცნობა და სიმ- 

შვიდე, ღავკარგე ძილი, დღე დღედ არ მიჩანს და ღამე ღამედ. 
ერთი ღა არის საგონებელი ჩემი, ერთი ღა არის მაცხოვნებელი 

ჩემი – შენი ბედი უბადრუკი, საწყალობელი. 

ვიდრე ვიდოდე წყლულებისაგან შენისა? ვიდრე ვიდოდე 

დარღვევისაგან შენისა? ვიდრე ვიდოდე წარწმენდისაგან “შენისა? 

ცად რომ აღვიდე, შენ თანა ხარ, ტყვედ რომ გავიჭრა––ჩემთან 

იქნები, ზლვად რომ ჩავიდე უფსკრულში–ვერ დავიმალო შენისა 

ხატებისაგან. არ არის კიდე ქვეყნისა–--სად შენ არ იყო, არ არის 

ჟამი დროთა, რომ წარმიშალოს სახსენებელი შენი. 

ცათა შინა განვისვენებდი უსხეულოთა სამეფოში, ღირს ქმნი- 

ლი წყალობისა მეუფისა და მარად დღე მხილველი ბრწყინვალე– 

ბისა და დიდებისა სახისა მისის. იქ არის "შვება და სიხარული, 

რომელსა არ გაჰკვეთს ურვა, არის „ცხოვრება რომელსა არა 

შეამღვრევს მწუხარება. და შევცვალე ზენა სუფევა ქვენა მოქალა- 

ქობად, მუდარითა შევვედრე მამასა ზეციერსა, რათა მეორედ მო- 

სულ-ვიყავ ამ ქვეყნად და მივიღე ტვირთი სიკვდილისა, რომ გი- 

ხილო. შენ აღდგენილი!.. 

ვ. აწ რა ხარ? დაქკნა ყვავილი, ხეს დასცვივდნენ ფოთოლ– 

ნი, ცა მობურულია, ისმის ზუზუნი ქარისა და ღმუიან მგლები. 

ავსა განიგულებენ მტერნი "შენნი და კუბოსა განამზადებენ ცხედა- 

რისათვის... განხვალ ამ სოფლით, ვითარცა კვამლი და ცვარი 

განთიადისა, ვითარცა თივა აღიფხვრები დახუჭავ თვალებს, 9შე- 

გეკვრის ფერხნი ხელნი უხმარ და ბაგენი დახმულ გექნება... 

აღარც მოვლენ ჭირისუფალნი უკანასკნელი ამბორისათვის,
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არცარავინ გიგალობებს საუკუნო განსასვენებელს, უხმოს და უსუ– 

ლოდ მდებარესა. უჩინოდ მიგცემენ საფლავს და სამუდამო დაგ- 

ფარავს მიწა. დალპებიან მშვენიერებანი პირისანი და იქნები მტვერ, 

იქმნები სიზმარ, იქნები აჩრდილ... და დაშთება მხოლოდ დუმი- 

ლი... მხოლოდ დუმილი... 

ვაი ჩემდა, ვაი ჩემდა, ერო ჩემო! ნუ თუ ეს იყო ბედისწერა 

შენი? ნუ თუ ტანჯვისთვის მოგანიკა ღმერთმა ყოფა? ნუ თუ 

ერთხელ მარტო ამოვიდა მხე შენი და საუკუნოდ ჩაესვენა ქვეს- 

კნელში? ნუ თუ ეს იყო გზა შენის ცხოვრებისა და ეს არის მსჯავ- 

რი ზეცისა სამართალისა? ეს არის არსება სოფლისა და ეს არის 

მისწრაფება დაუსრულებელ დროთა სრბოლისა?.. 

4. „არა! არ წარწყმედს უფალი ნათესავსა ჩემსა. მოიხსენ ებს 

და მოხედავს მაცხოვარებითა თვისითა. არა, არ დასცემს ბორკი- 

ლითა და განარინებს ხელთაგან მოძულეთა. არა, არ იტყვის აღ- 

გვასა მამულისა ჩემის პირისაგან დედამიწისა და იხსნის ჭირთაგან 

და ვაებათა!.. 

აღსდეგ, სულო ერისა ჩემისაო და ესვიდე მაცხოვარსა ჩვენ- 

სა! აღსდეგ, სულო ერისა ჩემისაო, და უკუიქეც ძილისა და მყუდ- 

როებისაგან! აღსდეგ, სულო ერისაო. ჩემისა, და შეუტიე მძლავ- 

რობასა შემაძრწუნებელთა შენთა) აღსდეგ, სულო ერისაო. ჩემი- 

საო, და სთქვი: სიცოცხლე! სთქვი აღდგომა და სთქვი აღორძი- 

ნება. ეკრძალე “შიშსა და სთქვი კვლავ: შეჩვენება მკირთებელთა 

და მაწვალებელთა შენთა! 

წმინდა არს ზრახვა შენი, წმინდა არს კვალი შენი, წმინდა 

არს სისხლი შენი დანთხეული. აღსდეგ და აღმართე თავი და სვე- 

ტი ცხოველი იყოს მძლოლი შენი. აღსდეგ, ალსდეგ,: ერო ჩემო, 

და აღიღე მახვილი გამკურნებელი შენი"!..–-და მოუწოდა მოხუც- 

მა მოწაფეთა სწავლებად და მოწვევად ერისა ბრძოლისათვის. და 

ჰკითხა სულსა თვისსა იდუმალსა: რა არს გზა განკურნებისა? და 

ეტყოდა გული სიღრმითგან: საშინელება უსაშინელესი.–– დღე.
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რისხვისა? · წარღვნა.––სიკვდილი?-–– სიკვდილი სრული, თუ არ 

მოკვდეს სიკვდილისათვის, არ აღსდგეს მკვდრეთით. 

5. ვიდოდეს მოციქულნი დაბად და ქალაქად და სიტყვითა 

-იძლიერითა აღაგზნებდეს ნათესავთა ქართველთა: „ლაღადჰყავით 

ხმითა მტკიცითა მგვემელთა თქვენთა შორის სახელი მამულისა 

ჩვენის და ადიდეთ საგალობელით ტკბილით. სთქვით უშიშრად 

-მტერთა შორის: სუფევს მამული ჩვენი, და თაყვანი ეცით მას. 

აღიარეთ ერი გულითა გაბედულითა და ადიდეთ დღენი მისნი 

ამიერითგან უკუნისამდე. 

დააცხრეთ უგულობა და მოიქეცით განდგომილებისაგან. 'შმე–- 

მოკრიბენით ყოველნი შვილნი და ეფუცენით მამულსა და სახელი 

მისი დაიბეჭდეთ გულს. შეიმოსეთ სასტიკობა და გარეშემოირტყით 

"მრისხანება და მოგეცესთ სული სხვა და გული ახალი წარსაწყმენ- 

დელად სალმობისა, წუხილისა და სულთქმისა. აღივსენით სიძულ- 

ვილითა მტრისა, გამოაცხადეთ ღმერთი შურისძიებისა და მიმგე- 

ბელი მისაგებელისა. განიფიცხეთ გულნი, მიეცით თავნი გამწარე- 

ბას და არ მიხვიდეთ განსასვენებელს, თუ არ იხილოთ ერი 

-დახსნილი ხუნდებისაგან. 

კურთხეულ არიან, რომელთა ყურად იღეს ოხრანი ერისანი. 

„კურთხეულ არიან, რომელთა დაითმინეს ტანჯვანი მამულისათვის. 

კურთხეულ არიან მკვდარნი, რომელნი მოსწყდეს მამულისათვის. 

ნ. „რცხვენოდეთ და კდემებოდენ რომელნი არა ეძიებდეს 

გამოსვლასა ჭირთა და ძვირთაგან. სირცხვილეულ იქმნენ, რო- 

მელნი არა ზრახვენ კეთილსა მამულისათვის სდევნიდეთ და შე- 

აძრწუნებდეთ მათ და დადნეს, ვით (ვილი (კეცხლისაგან, ვინც 

ეორგულოს ნათესავსა თვისსა, ვინ არ შესწიროს ერს ყოველი 

საცხოვარი და მონაგები თვისი. მიჰფინეთ გულისწყრომა და ეწიოს 

რისხვა ღვთისა, ვინც არ აღსდგეს დღესა ალღტყინებისასა ერისა, 

არამედ სთქვას: საამებელ არს უღელი ჩვენი.
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კრულ არს და შეჩვენებულ, წყეულ და განკვეთილ ყოვლისა 
კრებულისაგან, მშობელისა და წულისაგან, ვინც გამცემელ ექმნეს 

მამულსა და არ მიხედოს ერსა ტანჯულს, არ აყვედროს მაყვედ- 

რებელს, არ მიე შველოს ძმას მიმძლავრებულს და არ აღმართოს 

მკლავი 'მემმუსვრელი მონობის მყოფელთა და მოსისხლეთა, არა- 

მედ სთქვას: კეთილ არს ჩვენთვის მძულებელი, დამთრგუნველი და 

„მბრძანებელი ყოვლისა სიავისა. 

ვაი შვილსა განდგომილსა, ვაი დამტოვებელსა მამულისა და 

დამვიწყებელსა ერისა („ცეცხლი ცეცხლავდეს საყოფელსა მისსა, 

მუმლი და მატლი სჭამდეს ხორცსა და კეთრი სვამდეს სისხლსა 

მისსა. იცრემლებოდეს და ვერ ნუგეშიცემდეს, კვდებოდეს და არ 

მოკვდეს და არ ეღირსოს განსვენებას სოფლისა დასასრულამდე. 

არ გაიხაროს ახლობელმა და ჩამომავალმა ორგულისა, არ აღმო- 

„ცკენდეს ნათესი მისი, არა მოიგოს საქონელმა მისმა სდევნიდეთ 

და ჰნერწყვიდეთ დაუნდობელს, რამეთუ საძაგელ არს უფროს 

-მტრისა დამლახვრელისა! 

7 „გამოდით ბრძოლად, გამოდით ბრძოლად, ნათესავნო ჩვენ - 

ნო! აღიხვენით საჭურველნი, “მთაიცვით ჯაჭენი, ამხედრდით და 

იპყრენით მახვილნი. დასტოვეთ ეზო და ყოველი, რაიცა არს ეზო- 

სა შინა. მამულს შესწირეთ საქონებელი თქვენი. შიშველ იყვენით 

-და ღატაკ, არარა გინდათ-ერს მიაკუთვნეთ სამოსელი თქვენი, 

საუნჯე ყოველი თქვენი იყოს ერისა. 

დასტოვეთ კერა და სარეცელი თქვენი, დასტოვეთ ცოლი, 
-დასტოვეთ შვილი არარაია ყოველივე მამულისათვის. თავისუფ- 

ლება მამულისა არის კერა თქვენი, სარეცელი––საკურთხეველი 

მისი, ცოლი – სიყვარული მისი და ძეა თქვეენი––-–დიდება და სახე- 

ლი ერისა და მამულის. მოაქციეთ თვალნი თქვენნი დედა წულ- 

თაგან და ხედვიდეთ მხოლოდ მამულსა ოხერს და ერსა შებორ- 

„კილს, დამწიკვლულს, სისხლისგან განუბანელს. 

დასტოვეთ მოყვარე თქვენი და ყოველი მოკეთე და მეგობა-
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რი არ გინდათ ძღვენი, არ გინდათ სალამი და გამარჯობა მოყვა- 

სისაგან. არ გინდათ თანაგრძნობა, ნუგეში, გახარება და სიტყვა: 

წრფელი გულისა თბილის და აზრის მტკივნეულის მეცნიერისა. 

ერთი არის მხოლოდ სიხარული და ნუგეში თქვენი–– დღე აღდგო- 

მისა ერისა, ერთია ძმა და მტე თქვენი––თანამოსაგრე. თანამბრძო- 

ლი მამულისათვის. აღმოიხოცეთ ყოველი გრძნობა და ფიქრი და: 

ერთსა ზრახავდეთ მარტო-შვებას მამულის და თხრილის და ერთი: 

გესმოდეთ მხოლოდ–-გმინვა ერისა წაქცეულის, გარინდებულის, 

ერის გვემულის და ჩაწიხლულის. 

§. „ეცთ საყვირთა და ღაღადჰყავით ყოველ კიდეს: მოიწია 

დღე რისხვისა, დღე განკითხვისა, დღე გამწარებისა! სადაც კი იყვ- 

ნენ ერის შვილები, დასტოვონ მხარე უცხოეთისა, “შემოიკრიბნენ 

მამულისათვის. გასწირონ ოქრო, გასწირონ ვერცხლი, მოსახვეჭე- 

ლი ყოველი ერსა მიუძღვნან და აღაშენონ ტაძარი სახელისა ერის: 

იხილონ ერის ბორკილთა მსხერევანი, ისმინონ ერის დიდების სა- 

გალობელი და გაიხარონ მამულითა აყვავებულით. 

აღსდეგით, მამულიშვილნო! ცათა ქუხილნი მიგიწვევენ ბრძო- 

ლისა ველზე, ანგელოზები გიგალობებენ ღვთიურს ლოცვას, წმინ- 

და გიორგი დაგილოცავთ გზას და სულნი უკვდავნი წამებულთა 

ერისათვის ჩვენისა გაგიმართავენ ხელს. დღე ეს არის დღე ერთი. 

ეს არის ანი, ეს არის ე, პირველი და უკანასკნელი, დასაბამი და 

დასასრული. აღარ დამთეს კუნჭული მცირე თქვენის გულისა, 

აღარ დაშთეს ძირი ღრმა თქვენის სულისა, აღარ დაშმთეს რქა ე“- 

თი თქვენის სხეულის – რომ არ ემონოს ამ დღეს რისხვისა, და 

საშინელების. მის არს ცხოვრება თქვენი და ყოველი სავსება და 

სახელი მისი ვიდოდეს ყოველსა ზედა. 

ამაო არის და (ყრუ სხვა ზრახვა. განგშორდესთ სხვა ყოველი: 

სიყვარული, ცნობა და მისწრაფება; გაპქრეს, მოისპოს, წაი შმალოს.. 

მამულისაა ოცნება, მამულისაა სიცოცხლე, მამულისაა სიკვდილი. 

არა არს რა გარეშე მამულისა, არა არს რა თვინიერ ერისა და.
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აღდგენისა მისისა. აღსდეგ, მამულო, და 'შეიმოსე ძალი ყოველი 

შენი. აღსდეგით, ძენო; აღსდეგით, ძმანო; აღსდეგით, მამანო და 

მოხუცნო! 

9. „შეითქვენით და 'მეიფიცენით მტკიცითა ფიცით. განევლეთ 

სიცოცხლე, განვლეთ სიკვდილი, განვლეთ ყველაზე უფრო საში- 
ნელი და შეიქმენით ახალი ადამიანები, მეორედ შობილნი და 

სთქვით: სიკვდილი ჩვენი ჩვენს უკანა სდგან და რაც უნდა საზა“ის 

სახით მოგვევლინოს, ვეღარ შეგვარხევს და მახვილი მისი ვერ გაჰკ- 

ვეთს ჩვენს სხეულს. 

შეიფიცენით, შეჰფიცეთ მამულს თავის დადება. გალესეთ ხრმა- 

ლი, მომართეთ სიათა, გააბრიალეთ ლახევართ მწვეტები და მიდით 

მტერზე -––მიდით გმირებად: ან სამუდამოდ დაიმარხენით ბრძო- 

ლისა ველზე ან გამობრუნ დით გამარჯვებულნი. სიკვდილი სახე- 

ლოვანი, სიცოცხლე თავისუფალი, მამული ან არაფერი! 

შეფიცენით, მეჰფიცეთ მამულს სულის სიწმინდით, ნათელის 

სახით, დილის ღიმილით, პირველის სხივის უმანკოებით... არა, 

არა! ხელში აიღეთ სისხლში დაფერილი ხრმლები, ზედ დააპკურეთ 

თქვენი შვილების ნაღველი, შესდექით ცეცხლზე მწარეზე და სთქ- 
ვით, სთქვით ისე, რომ ხმამ თქვენმა ზეცათა გვრგვინვა დაადუმოს 

და ფიცს თქვენსას დაემოწმოს ყოველი კიდე, ხმელთა და ზღვათა 

უფსკრული! 

10. „აღმოიკვეთეთ გულში სიკეთე მადლი და სათნოება, 

აღმოიჭერით გული ლმობიერი და განწმინდეთ სისხლი თქვენი 

ყოვლისა სიბრალულისგან. განდევნეთ სული შეწყალებისა, განაგ- 

დეთ სული მიტევებისა და დათმობისა და აღინთენით შმურისძიებიეთ, 

სასტიკობით და მრისხანებით. არა შეუნდოთ არა შემნდობელს, 

არ შეიბრალოთ შეუბრალებელი და დაატეხეთ მეხი თავს, ვინც 

ესრეთ გვემა ერი ჩვენი და წაბილწა მამული ჩვენი მშვენიერი და 

საყვარელი
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სვით ნაღველი, სჭამეთ სიმწარე და აღიესენით სიძულვილით, 

ზიზღით, ძაგებით. არ მიაკაროთ გულის მიში, არა ერიდნეთ 

ტანჯვასა მტან ჯველისასა, არ შეიხაროს წარბი თქვენი სისხლითა 

მოსისხლისა––ტანჯვა არ იყო ტანჯვა თქვენი? სისხლი არ იყო 

სისხლი თქვენი? და ვინ მიხედა დედას მვედრებელს ცრემლითა 

მდუღარითა? ვინ შეიწყალა ძუძუთ მწოვარნი ჩჩვილნი, გათელილნი 

ფერხითა ცხენის? ვინ სთქვა კმარება ვაებისა თქვენის და დააყენა 

ხელი წარმწყმენდელი? 
სა მინელებას მოუწოდეთ, ქარს დამარღვეველს, წვიმასა წამ– 

რღვნელს, ცეცხლსა შემწველს და ძალნი ბოროტნი, ძალნი სისხლი- 

სა მჭამელნი, ძალნი უცთომრად მკვეთელნი, ძალნი უდრეკად 

მომაკვდინებელნი იყვნენ თანაშემწენი თქვენნი და მიუვლინეთ 

მტრისა ბანაკს ზარი და გლოვა, რომელი მოუვლინა მაჩ მამულსა 

ჩვენსა. (კეცხლი ვიდოდეს წინაშე თქვენსა და შეიმუსროს თავნი 

მტერთა თხემითურთ მათით, აღარ დაინდოთ ძმაც გამწირველი, 

ვინც წინ აღუდგეს ეხა მებრძოლსა. 

არა არს სიბრალული, არ არის სიკეთე––არის მხოლოდ შურის- 

ძიება, ბრძოლა თავდადებული, კვეთება უკანასკნელი, განწირვა 

სულის, განწირვა გულის, დამსხვრევა ყოვლისა საცხოვრებელის, 

მსხვერპლობა მამის, შვილის, დედისა, (კოლის. არის სიკვდილი 

ან სიცოცხლე სრული, არის დამხობა სამუდამო, ან აღდგენა 
« 

მამულისა და ერის! ... 

11. და დადგა დღე რისხვისა. აღიძრა მტერი და იძვროდა 

მიწა სიმძიმისაგან ლაშმქრისა მისისა და მტვერი ცამდე ადიოდა. 

შემოკრბეს მამულიშვილნი ქართველნი თავის-დადებად ერისათვის 

და განამზადეს რაზმები ბრძოლად სასტიკად. ორგნითვე იწყეს 

ცემა ქოსთა, და ყვირილი ბუკთა და იყო ზარი, რომლისაგან 

თრთოდნენ ხენი და ქვანი. შეუტიეს ერთმანეთსა და მათი შეტე- 

ვება ჰგვანდა ქართა და მთათა ერთმანეთის დატაკებასა. მიეტევნეს 

მამულიშვილნი ვითარცა ლომნი ჯოგთა მიმართ კანჯართასა და
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ვითარცა მგელნი ფარათა ცხვართასა, და ეკვეთნეს ურთიერთს და 

იქმნა ბრძოლა ძლიერი იმიერ და ამიერ და სვრა და ხოცკვა, ვითარცა 

"ნადირთა. 

პგრგვინავს ცეცხლი, ჰრბის ტყვია, მიაქვს და მოაქვს ლვრა 

სისხლისა, ოხრება და ამოხდომა სულთა. თავში დგანან რჩეულნი 

და ქებულნი ქართველთანი და ისმის ყიჟინა და გულის წამღები 

ხმა მახხილთა ორპირად ლესულთა მათისა. ახეთქებეინ ოროლთა 

და ჰკვეთენ ხრმლითა და სიმწვავე მკლავთა მათთა ემსგავსება სიფი(კ- 

ხესა მდევთა და გრძნეულთა. ვითარცა („ცეცხლი შთან თქმენ თივასა, 

ვითარცა შევარდენნი განფანტავენ ქილყვავთა. უშურველად დაან- 

თხევენ სისხლსა, განკაფვენ გზასა ვით მთიბავნი ·'ხელოვანნი და 

მეცნიერნი და გულითა შეუპოვრითა მიეგებებიან სიკვდილსა მწა- 

რესა. 

გახშირდა ომი და (კემა. მხეცებრ იბრძვიან თავგამოდებით 

მტერნიცა, ხარბად ჰკვეთს ხრმალიცა მათი და ჰმუსრავენ სატევრე- 

ბითა ქართველთა, უცთომრად ისვრიან თოფითა მაგრითა ფრთენი 

მათნი და სად შუბითაა გაპობილი გული ნათესავისა ქართველისა, 

და სად ტყვიითა განგმირული. დაუბნელდათ თვალნი მეომართ, 

არრას ხედვენ თავპირ მოსისხლულნი, მაგრამ არ უნდათ დასვენება, 

გახელებულნი მიისწრაფვიან წინ ერთმანეთისა მოწყვეტას დანატ– 

რებულნი და იშვებენ, როცა სისხლი თბილი მოპირდაპირისა 

ეპბკურება სახესა მათსა დაღლილს. 

12. მოხუცი სერზე შემდგარა და მოუსვენრად დასცქერის 

მებრძოლ მამულიშვილებს. მათთან არის მისი სული, გული ეტან- 

ჯვის მათის წყლულითა და ჰკვნესის მოწყვეტილთათვის. ამხნევებს 

მოძმეებს არ გატეხად და ეტყვის ხმითა ძლიერით: მამულიშვილნო, 

აჰა წმიდა ქალწული მეოხი ნათესავისა ჩვენის! აღუმართავს ჯვარი 

ვაზისა და მუხლმოყრილი ც„ხარე ცრემლითა შეავედრებს თქვენს 

"თავს მეუფესა!... 

აჰა თამარი ძლევამოსილი, ვინ წარუღო ხალიფას დროშა და
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ადიდა ერი თვისი“ გლოცავთ მხურვალედ: „ძმანო ჩემნო, ნუ 

“რმშეძრწუნდებიან გულნი თქვენნი სიმრავლისათვის მტერთა და სიმ- 

ცირისათვის თქვენისა, რამეთუ ღმერთი ჩვენთანა არს,“ ფეხში- 

შველი ლოცულობს ვარძიაში: „ქრისტე ღმერთო ჩემო, შენ შეი- 

ვეჯრე ერი ჩემი პატიოსნითა სისხლითა შენითა მოსყიდული". 

ლოცულობს თქვენთვის, მამულიშვილნო, და გამაგრდეს მკერდი 

თქვენი, არ დაეცეს სული თქვენი! 

აჰა, დავით, აღმშენებელი დაქცეულისა ქვეყნისა! სული მისი: 

ვით ლომი შეუზახებს მტრებს და ვით გრიგალი დაეჯკემა მათ... 

გეხმისთ ხმა გიორგისა? იტყვის: „ფრთოვანნო ლომნო ჩემნო, მშო- 

ბელი ერისთვის ჩვენისა აღვიხვნეთ ლახვარნი და უგმირნეთ მომ- 

მლავრებელთა: კეთილ არს სიკვდილი მამულისათვის, რამეთუ 

სახელი და სახე დიდებული საუკუნოდ გზად გყვების!“ აჰა ბაგრატ, 

გმირი უსწორო; ზახილი მისი ზეცას მიწვდება. ისმინეთ ვედრებისა 

მისის შვიდგზის ნაწამებისა: „ფრიად უმჯობეს არს და სანატრელ 

სიკვდილი, ვიდრე მორჩილება და იძულებით შეპყრობა მძლავრისა. 

მიერ“... 

არ დაივიწყოთ წინაპარნი თავდადებულნი. „ხელნი ხრმალსა 

და სულნი ღმერთსა და ნუ ვრიდებთ თავთა ჩვენთა!“ ამხნ ევებ-. 

დეს ერთმანეთს მამანი ჩვენნი გამხნევდით, მამულიშვილნო. არ 

შმედრკეთ, არ უკუიქცეთ, არ არის წესი ქართველთა, ზურგი 

უჩვენონ მტრებს!... ცეცხლი გულთა თქვენთა და შურისძიება! 

ხედავთ ლანგთემურს? კევრით გალეწა ჩჩვილნი ყრმანი. აჰა, "მაპ- 

აბაზ: ათასი ბავშვი გალობით მიეგებება წინ, ხელებს გაუწვდიან 

და სთხოვენ შეწყალებას; ალეტყინა სიმძაფრე მტარვალს, მიუსია 

ყრმათ მხედრები და ცხენთა დასთელეს ყველანი! ნუ თუ ქვა არის 

გული თქვენი და არ ისმენთ წივილსა ბავშვთა, არ “შეხედავთ მათ 

ტვინს გადმონთხეულს და ხორცს დაკუწულს? გამაგრდენ მკერდ– 

ნი თქვენნი და არ დაეცეს სული თქვენი, მამულიშვილნო!4 

13. გაგრძელდა ომი, ოცი დღე არის, იბრძვიან გაჩუწყვეტ-
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ლად ერის შვილები, იბრძვიან დღე, იბრძვიან ღამე თავდავიწყებით, 

გულითა არ დამცხრალითა, მკლაეითა არ მაშვრალითა. აღარ ანათებს 

მზე, შავი გადეკრა (კას და ნისლი დაე შვა დედამიწას, მრავალთ 

ამოხდათ სულები, ატირდნენ დედანი, დაქვრივდნენ ცოლნი. თი- 

ბავს სიკვდილი (კელითა მჭრელითა, მიწადვე მიაქცევს მიწისგან 

შობილებს და არ უნახავს მოსავალი ესრეთ უხვი. ა'მენდა ბორცევნი 

მძორებისა და განიხარეს სვავთა, ძერათა და ყორანთა. 

ოცი დღე არის, იბრძვიან ”შეუდრეკლად მამულიშვილნი. 

გაწყდეს რაზმები, აღარ არიან ფიცხნი ქაბუკნი, აღარ აღმართვენ 

ხელებს, თავზარდამ(კემთა მტრისა აღარ პკვეთს მათი ხრმალი 

რისხვის მომვლინებელი და დაშტრა სამუდამოდ (კეცხლი გულსა 

მათსა ანთებული მსხვერპლისათვის მამულისა შავდღიანის. დავარდეს 

ცხენნი მხედართა, დაიმსხვრნეს შუბნი მათი, დაბლაგვდეს პირნი 

მახეილთა, შემცირდეს მბრძოლნი დახსნად ერისა კირთებისაგან. 

ოცი დღე არის, იბრძვიან გაშმაგებითა ერისშვილები. მოისრ- 

ნეს ახოვანნი ვაჟკაცნი და მოხუცნი და ქაღარანი დღა'მთეს ბრძოლის 

ველზედ. მწარედ იბრძვიან მეომარნი და ვით გოლიათნი მიესევიან 

მტრისა რაზმებს. ხოცვენ ურიცხვსა ბასრისა ფოლადითა და ტყვია 

თოფისა მათის გაუმაძღრად ეწაფება მტრისა გულებს, და შემცირდა 

სიმრავლე ჯარის დამღუპველისა ერისა ჩვენის. 

ოცი დღე არის, იბრძვიან და დაშვრეს მამულიშვილნი, შეირ– 

ღვა გული მათი, მედრკეს და შეირყა სასოება მათი. ერთიღა არის 

იმედი, ერთი ღა არის ხსნა განწირულთა. აღმართულია ცკიხე მიუდ- 

გომელი და წარუღებელი მტრისგაჩ. თუ მიაშურეს მას ქართველ- 

თა და მოასწრეს იქ გამაგრება, მოვლენ ძალები ახლები, გაიმარ- 

ჯვებენ და გაიშლება დროშა ერისა აღდგენილის, მამულისა თავი- 

სუფალის. შეკრული არის შესასვლელი მხოლოდ ციხისა და გზა 

მისი დედამ იცის, მამულის დედამ. 

14. და მოუწოდებს მოხუცი დედას: დედავ ტკბილო, დედავ 
მშვებელო, დედავ ნუგეშის მცემელო, დედავ ჭირთა გამქარვებე–
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ლო და შვილთა ჭრილობასა ზედა სალბუნისა დამდებელო!I დედა,. 

მოვედი, მოხედე შვილებს“ წარწყმდეს მებრძოლნი, განიპო გუ- 

ლი და შფოთავს სული მოკვდავისა! 

დედაო სანატრელო, დედა კეთილო, ლმობიერო, სიყვარულითა 

მალხინებელო, დედავ აღმზრდელო, ჭირისუფალო, კერის დამცვე- 

ლო, თავის დამდებო შვილებისათვის, დედავ, მოხედე იმედგარდა- 

წყვეტილთა, მოხედე სახლსა სულმწარისა ძისა შენის, შეიწყალე 
და აცხოვნე! 

დედავ-სუფევა მამულისა დედავ-წყარო აღდგენისა ერის, დე- 
დავ მთესველო. მადლის, შენს ხელთა არის, მოსტეხო რქა ამაღლე– 

ბულსა მტერსა საწყევარს, შენს ხელთა არის თავისუფლების გვირ– 

გვინით შეამკო შმუბლი ერისა საწყალის, ერისა წამებულის. 

დედავ, ისმინე ვედრებისა დავრდომილთა, მოხედე დლარემლსა 

დამწუხრებულთა, იხილე კვეთება მვილთა––მიაპყარ თვალნი, მიუძ- 

ღვენ გული, შთაბერე სული ძალისა, სული სიცოცხლის და აღ- 

გომისა. 
მამულის დედავ, არღა არს ჟამი დახანებისა. მოვიდა წამი 

დამხობისა და მცირე რაზმი მხნე მეომართა ვერღა გაუძლებს 

მოზღვავებულ უცხო. თესლის ჯარს. დედავ, სადა ხარ? აპა, დაეც–- 

ნეს მეთაურნი და ერთხელ კიდევ შეეხეთქნეს მტერს მამული შვილ– 

ნი. დედავ, მოხედე ძეთა ვაებას და უკანასკნელს სულთა ბრძო - 

ლას. დედავ დაიხსენ ერი სახმილისაგან და შეიწყნარე ზღუდითა 

უძლეველითა! მამულის დედავ, მამულის დედავ!...“ 

.15. მაგრამ არ ესმის დედას ხადილი მოხუცისა. აღარსად არის 

მამულის დედა და აღსრულდა ბედი უბედურთა და "შეძრწუნდა 

მიწა მშობლიური და აცრემლდა ცა და იქმნა სიკვდილი საწა- 
დელ მებრძოლი შვილებისათვის. გაისმა ხმა მქუხარე წინამძლოლისა: 

„მამულიშვილნო ერთგულნო, ძმანო საყვარელნო, უკანასკნელად 
ვსჭქვრეტთ სამშობლოს მთებს, უკანასკნელად გვალხკნს სიმშვენიე– 

რე მისი ველისა, გულს ჩავიმარხოთ სიყვარული და მოგონება: 
მისი სამარადისო და უთხრათ უკანასკნელი სალამი: სასიკვდილო- 
ნი კურთხევას გიძლვნით, მამულო!“
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მოსცა მას ხმა სარდალმა მტრისამ. „წარწყდა ერი და ოხერ 

არს მამული თქვენი. ამაო არს აწ ბრძოლა, დაგვემორჩილეთ, 

დაჰყარეთ იარაღები!4 და ჰრქვა წინამძღოლმა მამულიშვილთა: 

„მოდი და წაილე იარაღები ჩვენი. მონები დავიბადენით, მაგრამ 

მონებად აღარ მოვკვდებით. სიკვდილი ჩვენი სLიცოცხლე არის, 

სიცოცხლე თქვენი კი სიკვდილია!“ 

და დაიჭეხეს კვლავ (კეცხლის სასროლთა; მიჰქროლავს ტყვია 

მალი და მიაქვს რისხვა სიკვდილისა და აფენს თავთავებს. მოჰყვა 

ბრძოლა ხელჩართული და ვისაც მისწვდა ხრმალი, მოკვდა გაუნ- 

ძრევლად, და ვინც განმქვალა მახვილმა, აღარ დასცალდა სულის 

მოთქმა. აღარას ჰგრძნობენ მეომარნი, აღარ ხედავენ სისხლის 

მდინარეს, პჩეხვენ და ჰკაფვენ ურთერთს, ვითარცა ტყეს. სისხლი 

და ხორცი მოკვეთილი ერთმანეთმი აღრეული გადმოსდით სახეთა 

მკლავთ დაივიწყეს მოქანცვა და სჭრიან, სრვენ, ვით უსულონი 
და უძარღვონი. 

16. მოწყდეს მამულიშვილნი, ასიღა დარჩა იმათგან ბრძოლი: 

სა ველზედ. გამოელიათ ტყვია-წამლი, დადნა ხრმალი მათი მეტის 

ბრძოლისაგან და “მესჭამა სისხლმა მახვილი. მაგრამ არ ტყდება გუ- 

ლი მათი, არა ფიქრობენ დამორჩილებას, არ იდრეკენ ქედს მომ- 

ძლავრებელთა წინაშე. გააფთრებულნი, გაცოფებულნი, ვით ლომ- 

ნი დაკოდილნი, თვალ წავარდნილნი, ხელებ გაწვდილნი მიესივ- 

ნეს მტრებს და ჰგლეჯდეს კბილებით მათ ხორცს, თხრიდეს თვა- 

ლებს, ახრჩობდეს მკლავით და ჰხოცდეს სიკვდილითა საშინელით. 

მოწყდეს უკანასკნელნი განწირულნიც მამულისათვის... გალა– 

ღებული მტრის სარდალი ფეხით შესდგა მამულიშვილთა წინამძ–- 

ღოლის გათელილ გვამზე, აიღო ხელ მაღლა, მიათითა ქართველ- 

თა დაბებს და ქალაქებს და სთქვა მეომართა თვისთა: ცეცხლი! და 

მოედვა ცეცხლი აღგზნებული მამულსა ერისა ამოწყვეტილის. 

შესაზარი იყო ღამე სოფელი, რომელი სამუდამოდ იწვოდა. 

მთა, ველი, ხეები, სახლები შავად მოსჩანდეს ხოლო. თავები ბრწყინ–
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ვიდეს წითლად. ცა სისხლისფრად შეღებილიყო. ზევიდან მუქი 

ღრუბლები აწვებოდეს დედამიწას, თითქოს ლამობდეს ყველაფ- 

რის მოსპობას, თუკი რამ გადარჩებოდა “შშთანმთქმელ ცეცხლს. 

ხოლო სოფლის პირდაპირ მთის მწვერვალზე კვლავ გამოჩნდა 

ორი ყრმა: ყრმა ვაჟი და ყრა ქალი. ვაჟს ხელთ ეჭირა ლამპარი 

აღგზნებული და ქალსა თავს ემოსა გვირგვინი ყვავილისა და ნაყო- 

ფის.



III. სული წმინდა 

L. მოეფინა მტერი ქვეყანას, ვითარცა მკალი, საოხრებლად 

და არსად იყო ლხინება, შეწევნა და ნუგეშის (კემა. გადმოანთხეე- 

და ბაგეთაგან გესლსა ასპიტისასა და ხელი მისი აღსავსე უკეთურე- 

ბითა ანადგურებდა ყოველსა შენებულსა და ფირხი მისი დაჰსთრ- 

გუნვიდა ყოველსა სულდგმულსა და აღარავინ დარჩა, გარდა 

შეხიზნულთა მიუვალ კლდეთა და გამოქვაბულთა შიგან. სავსე 

იყვნეს მოკლულთა მიერ ყოველნი ალაგნი და ვერვინ შემძლებელ 

იყო ტყებისა და გლოვისა, ტირილისა და დაფვლისა გვამთა. 

მინდვრები უხნავი ხნულებად ჩანდეს სისხლითა მამული”შვილ- 

თა გაპოხიერებულნი; ბელტები კდემულთა და ძლეულთა მძოვრე- 

ბი იყო და ხვარბალი ––დათესილი ნამსხვრევი იარაღისა მათისა. ზო- 

გან ღრმა ნაკვლევი გაეჭრა სიკვდილისა გუთანსა, ზოგან გორები 

აღემართა. იქ ბელტი ბელტს მიჰკვროდა, აქ ფრთხილად გადასწო- 

ლოდა ერთი მეორეს. ერთ მსხვერპლად შეწირულნი მკვდრები 

გულში ჩახუტებოდეს ურთერთს, ზოგს ძმისთვის მიშველებული 

ხელი გაწვდილად დარჩომოდა, ზოგი ჩაჩოქილი მიწოლილიყო. 

ტანი მათი ჭრილობითა იყო დაფარული, სახე დადაღული, სამოსე- 

ლი დაფლეთილი და მეწამული. შუბლზე გამწარება არასოფლიუ- 

რი აღბექდოდათ, ტუჩებს სამუდამო ნიშნად გადაკვროდა წყევა და 

ღრმად მიმალულს თვალებს მტკიცედ დაემარხათ მოწვევა სამაგიე- 

როს მიგებისათვის. 

შავნი ყორანნი სიხარულისა ჩხავილითა მოჰფრინდებოდნენ 

და გლოვის ფლასად გადაეფარებოდნენ მძოვრთა. ნადირნი ტყისა- 

ნი მოირბენდნენ ყოვლისა კუთხიდან არანახულისა ნადიმისათვის. 

ღმუოდნენ, ღრინავდნენ, ზუოდნენ და ხმა ყმუილისა მათისა იყო 

ნაცცვლად პირისუფალთა ზარისა. ლხინობდნენ ფრინველნი ცისანი 

და მხეცნი ქვეყნისანი და ლხინი მათი იყო აღაპი მამულიწვილთა
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თავდადებულთა. წეწდიან ხორცსა მძოვრთასა და "მთანთქმიდეიან 

ნაცვლად საფლავისა გაუთხრელისა. 

2, უდაბნო. იყო ძიდამო და ბნელი და კაცი სულიერი არსად 

ჩნდა. არ დასტიროდა დედა საყვარელს შვილებს და არ ხედავდა 

ცოლი ქმარსა უპატიოდ გდებულსა. მხოლოდ მოხუცი თმა გაწე– 

წილი და „ცნობამიხდილი, ანთებულისა თვალებით, შუქმფენის 

სახითა, ვით სული იმქვეყნიური დადიოდა მკვდრებს შორის და 
გმინვა მისი, ოხრა და მოთქმა გაისმოდა ვით ჯოჯოხეთის ცეცხ- 

ლის გუგუნი. ხმა რისხვისა ღვთისა დღესა საშინელისა განსჯისასა 

ვერ თანაშეესწორებოდა მის სიმწარეს. 

უვაი შვილთა, ვაი შვილთა, ვაი შვილთა!.. გრგვინავდა მოხუ- 

ცი და სიტყვა მისი ელვასავით გაჰკვეთდა შავსა ღამეს: ჩყმის სული– 

სგან ნაშობნო და ხორც-შესხმულნო ჩემის ნალვლითა და აღზრდილ 

ნო ჩემის გულისა სისხლით!.. ერის ოცნების შექმნილნო, ერის 

ტანჯვითა გაწვრთილნო, ერის წკლულთა "შიგან დანათლულნო, 

ვაი თქვენდა, ვაი თქვენდა, ვაი თქვენდა!...4% 

მოეხვეოდა მოხუცი გვამებს, გულში იკრავდა მათ სახეს გა- 

ცივებულს, უკოცნიდა დადუმებულ ბაგეთ, ცრემლით ულტობდა 
გამხჩარ იარებს და ალერსით ნაზით, სიყვარულითა მარადესათ 

დიდხან უჭვრეტდა მათ თვალებში. ეტყოდა: „შვილებო ჩემო, 

საყვარელებო!) აღარ სცემს გული თქვენი აღტყინებული ზრახვითა 

დიდებულით, აღარ მეტყველობს ენა თქვენი თავისუფლების მთქმე- 

ლი, აღარ აღიძვრის მკლავი თქვენი მომგერებელი მდევნელის!.. 
დადუმდა ცხოვრება თქვენი და თან წარიღო იმედი მამულისა, ბე– 

დი ერისა და მომავალი მისი. რაღა დასტოვეთ ამ ქვეყნად ჩემთ- 

ვისა უბედურისთვის? რად დამიტევეთ მე აქ მარტოდ დამთომილი 

თქვენს მძოგრთა შორის? სადღა წავიდე, ვისღა მშმევხედო, ვისღა 

მიენდოს გული ჩემი დადაგული?. . აღარვინაა დამტირებელი თქვე– 

ნი, აღარვინაა გამთხრელი საფლავისა თქვენის, აღარ არს მამული 

ჩვენი! ვაი შვილნო, ვაი შმვილნო!...
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8. „ესე არიან ტკივილნი თქვენნი, ესე არიან წვანი თქვენ– 

ნი, ესე არიან გმირვანი.--ეწამენით და მსხვერპლად წმინდად 

შეეწირენით მამულსა აწ დამხობილს და გარდასულს. მე გადმომე- 

ცით ტან ჯვანი თქვენნი, ჩემს გულს დაასვით ლახვარნი თქვენს 

გულს სობილნი, მე დამატეხეთ თავს კრულვა მტრისა: ვიყო წამე- 

ბულ, გვემულ, დანთქმულ--ვიტანჯო, რომ სატანჯველი ესრეთ 
არვის ენახოს კაცთაგანს დასაბამიდან! 

ოღონდ განიღოს კარი დახშული სიცოცხლისა თქვენის 

ერთს წამსა, ერთს წუთს. აღახილენით თვალნი ერთს წამს, კვლავ 

მიჩვენეთ ბრწყინვალება მათი და ერთხელ, კვლავ ერთხელ, ერთს 

წუთს ვიხილო სიხარული და აღტაცება ჩემი-- ვიხილო იმედი ერი- 

სა ძვირთაგან და სიმდაბლეთა დახსნილისა, კვლავ ერთხელ ამო- 

ვგიკითხო--–-სახეზე თქვენსა სასოება ამაღლებულის მამულის ჩემის, 

კვლავ ერთხელ, ერთს წუთს მესმას განხეთქანი საკრველთა ნათე- 

სავისა ჩემის!... 

ვაი ჩემდა! რად ვიშევ ხილვად წარწყმედისა შვილთა ჩემთა?.. 

ლამობდა გული ჩემი რისხეასა ღვთისა და აღდგენასა მის მიერ, 

და დაიმსხვრა ყოველი! გათავდა, გაჰქრა და წარიტაცა უფსკრულ- 

მა წყვდიადისამა. აღარა დაშთა, ოცნება ჩემი მოჰკლა კაცმა მოსის- 

ხლემ და ზრახვა ჩემი დასცა ძირს ხელმა მოძულისამ. არღა არს 

ერი ჩემი, არღა არს მამული ჩემი––არღა რაი არს... 

შვილნო ჩემნო! არა ვარ მანუგეშებელ თქვენი, არა–- 

ვინა მანუგეშებელ ჩემი!... მტანჯეთ ტანჯვითა თქვენით, მაწამეთ 

წამებითა თქვენით-- წარიღეთ სული ჩემი, წარიღეთ ხორცი ჩემი, 

წარიღეთ სისხლი ჩემი, და მრქვით სიტყვა ერთი უხმო, გამომეცით 

ხმა მკრთალი, ჩურჩული წყნარი, მხოლოდ ოდნავად შეარხიეთ 

ბაგენი თქვენნი, მიჩვენეთ მარტოოდენ სუსტი სუნთქვა, მაცხოვ- 

ნებელნო ჩემნო, ოღონდ ნუ სდუმხართ, ნუ ხართ უძრავნი, ნუ 

ხართ მკვდრები!... 

1.--,„მოისრნეს შვილნი ჩემნი, აღმადგენელნი და მალხინე-
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ბელნი ჩემნი -რაისათვის? რაისათვის?.. თუ სხვისთვის არის შვება 

და გახარება, ასპარეზობა, შექცევა–-რაისთვის წარხდა ჩემთვესა 

და ერისა ჩემისათვის? სხვათა შვილები სტკბებიან სილამაზითა 

სიცოცხლისა და გალობენ საგალობელსა სამადლობელს -– ჩემი 

შვილები აქა ყრიან მძოვრებად გასახრწნ ელად! სხვის სახეს სიცი- 

ლი არ მოშორდება ბედნიერსა – ჩვენს პირს კი რამ წარხოცა 

ღიმილი და გადააკრა საბური სევდის, ვაების და სიკვდილისა?.. 

მესმის დიდება და სახელი ნათესავთა სხვათა; ვხედავ ტაძარ- 

თა მშვენიერთა, სვეტთა ვერცხლისას, კამარას ოქროისას, იატაკსა 

ანთრაკისას და საყდარსა მოჭედილსა თვალითა ძვირფასითა; უკმე- 

ვენ საკმეველსა და გუნდრუკსა, აქებენ ორღანოითა ხმოვანითა 

და შეამკობენ ნელსაცხებლითა ყოვლითა ერსა უცხოსა--ერი კი 

ჩემი ღატაკ, ძაგებულ და მკვდარ არს. ვაი ჩვენდა, შვილნო წამე- 

ბულნო!... 

რას დაუტევეთ სიყვარული ჩემი–– არა არის რა მისთვის არც 

ქვეყნად, არც ზეცად, არც ზღვათა ზედა, არც ხმელთა შიგან. ვიტყო- 

დე–- რისთვის? ვსტიროდე-––რისთვის? თვალი ჩემნი რასა ხედვი- 

დეს, ყური ჩემნი რასა ისმენდეს? თქვენ წახველთ, სდუმხარ». აღარ 

მიჩვენებთ პირსა მშვენიერს, არ გამაგონებთ ხმას ტკბილს, ტკბილ- 

სა ქართულსა, არ მეტყვით დღესა ბედნიერს, არ აკურთხებთ გვირ- 

გვინს და არ აღავსებთ ველთა ლხინებით. აღარ აღსდგებით აღარ 

აღსდგებით, შვილნო საყვარელნო!... 

ნ.-- „აღარ აღსდგებით... განიმეორა მოხუცმა და დააცქერდა 

კვლავ დახოცილს გმირებს და გაჩერდა გარეტებული. იდგა უძრა- 

ვი, და დადუმებული და თითქოს ახლად გამოღვიძებული, დახს – 

ნილი მწარე სიზმართა, იტყოდა ხმითა წყნარითა და ფრთხილით 

და სახით მკრთალ შუქითა განათლებული: გძინავთ, “შვილებო 

სანატრელნო... გძინავთ მხოლოდ... გძინავთ. დაიძინეთ ტკბილად, 

დაიძინეთ სიამით, დაიძინეთ მხარმეუცვლელად! 

სძინავთ ჩემს შვილებს... ჩუმად, ჩუმად! აღარ შეირხეს ხის ფო-
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თოლი, ვარსკვლავნი გაჰქრნენ, ცავ, დაიმალე და ნიავო დადეგ, 

არ მიეკარო მათ პირებს!.. სძინავთ ჩემს შვილებს--სამყარო აღარ 

შეიძრე, დედამიწავ, მეაჩერე შენი სრბოლა, ჟამნი გაპქვავდნენ 

და მდინარენი აღარ ვიდოდენ!.. სძინავთ ჩემს შვილებს ––არვინ 

სუნთქავდეს და აღარ იყოს აღმოცენება, შობა და ზრდა სიცო(ა- 

ხლისა ახლის, და მათ ნაზს ძილსა უნანაოს ქვეყნის დუმილმა და 

წყვდიადმა ქვესკნ ელისამ სიმშვიდის ზეწარი გადააფაროს მათ სახე 

ებს! იძინეთ, შვილნო, იძინეთ, შვილნო, იძინეთ შვილნო და 

კვლავ აღსდეგით მამულისათვის! აღსდეგით ჟამსა მისი წამებისა 

და მოწვევისა ბრძოლად!.. აღსდეგით... აღსდეგით... 

–-,აღარ აღსდგებით? აღარ აღსდგებით?“ შეეკითხა მოხუ- 

ცი გვამთა და მიჰყო ყური სმენად პასუხისა. მოაპყრეს მძოვრთა 

მკვდარი თვალები და მისცეს ხმა ბაგითა უძრავითა: „აღარ აღვსდგე- 

ბით!" და კვნესა ყრუ საშინელი გაისმა კედრით კედრამდის. 

6.-- „აღარ მწამს ღმერთი, რომელი ვიხილე ცათაშინა!" დაი- 

ყვირა მოხუცმა და გაიჭრა ტყედ0. დადიოდა გახელებული და 

ყვირილითა “მეაძრწუნ ებდა არესა. ნაპერწკლებს აფრქვევდა თვალ- 

თაგან, დალეწდა ხეებს, გადალახავდა კლდეთა და ღრეებს, გადადიო– 
და წყალსა და ხრამსა, ქუხდა სვლა მისი, ფერხთა ხმა ემსგავსებო- 

და გვრგვინვას და ზახილი––-საყვირსა მეორედ მოსვლის წინამორბედ- 

სა. მცენარენი გადაიწევოდნენ შიშისაგან მისისა, დაფრთხალზი 

ნადირნი გარბოდნენ გზიდან და ფრინველნი ადიოდნენ (ად სა 

ფარველისთვის. 

და ღაღადყოფდა მოხუცი: »ცავ, დაიჭეხე და გადმოახეთქე წვიმა 

ცეცხლისა, წუნწუბა და გოგირდი. დედამიწავ, გააბე პირი, გად” 

მოადინე კუპრი, შეახეთქე მთები მთებს, ზღვა და ხმელეთი ერ- 

თად გალესე, კვამლით აღევსოს მთელი სამყარო და მოედვას ალი 

წყალსა და ქვასა. დაჰბერეთ, ქარნო ავო სულებო, გააძლიერეთ 

ცეცხლი მომსპობი ყოვლისა, რომ ფერფლად იქცეს სოფელი ეხე: 

და ალარ დაშთეს კვალი და სახსენებელი კაცთა.
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გველნო, ვეშაპნო, მაცთურნო, ე შმაკეულნო და სატანებო, 

შემოკრბით ყოველისაგან საყოფელისა თქვენის--აღარსად დარ- 

,ჩეთ, აღარ დაყუდნენ ყურნი თქვენნი სმენად ხმისა ჩემის მახარო- 

ბელის. შემოკრბით და იღრიალეთ, დასცხეთ ყიჟინა, ჩაებით ფერ- 

ხულს, იყვირეთ და არ დასცხრეთ მღერად, იმხიარულეთ, გამარ- 

თეთ ლხინი დაღუპვისაოვის ქვეყნისა, დაქცევისათვის სოფლისა, 

გაწყვეტისათვის კაცისა მტრისა თქვენისა, და მოუწოდეთ ერთგულს 

მსახურებს შემუსრისათვის ყოვლისა შობილისა და ქმნულის. 

მოწყდა ერი ჩემი–--მოწყდენ ერნი ყოველნი, დაიმხო მამუ- 

ლი ჩემი - დაიმხოს სოფელი მთელი. წარწყმდეს შვილნი ჩემნი 

საყვარელნი და ნუღარ ცხოვნდენ ძენი და ასულნი სხვათა და წვა, 

მოსვრა, გლოვა, ვაება მთელი სამყაროს იყოს ზარი ჩემთა მკვდარ- 

თა განსასვენებლად. ტირილი სოფლის ყოვლის იყოს ტირილი 

ჭჰირისუფალთა მამულის ჩემის დაქცეულის!...“ 

7. დადიოდა ესე მოხუცი ექვს დღეს და დღეს” მეშვიდეს. 
დილით ჰპოვეს იგი მოწაფეთა მისთა დაქანცული, დაჭრილი, უღო- 

ნო, გაჭქირვებითა მსუნთქავი. „მიიტანეს მთისა მაღლისა ძირს, 

განუბანეს სახე წყლითა და ასვეს წყარო ცივი. შეუხვევდეს ქჭრი- 

ლობათ, ნუგეშინის სცემდეს სიტყვითა თბილითა და (კრემლითა 

ევედრებოდეს შებრალებასა თავისა თვისისა. ხოლო შმფოთებდა იგი, 

სწუხდა, გოდებდა და არ მოისვენებდა. 

საღამოს ჟამს მიიძინა მცირე და რა განახილა თვალნი, ჰ+“ქვა მო- 

წაფეთ: „სდევნა მტერმან სული ჩემი და დაამდაბლა ქვეყნად ცხოვ- 

რება ჩემი, დამსვა მე ბნელსა შინა, ვითარცა მკვდარი საუკუნო“... 

მიისვენა და კვლავ ჰრქვა მოსვენებისა შემდეგ: „გარემომადგეს მე 

სალმობანი სიკვდილისანი და ჭირთა ჯოჯოხეთისათა მპოვეს მე“. 

ძილსა და სიმშვიდეს გამკურნებელსა სთხოვდეს მოწაფენი, ხოლო 

იგი იტყოდა: „ემოუძლურდა გული ჩემი, გახმა .ძვალი ჩემი, დაშ- 

ვრა სული და განაფრთხო ძილი, რული წამთა და განსვენება... 

განვემორე ღმერთსა, განვეშორე სოფელსა და არსადაა ადგი-
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ლი მისასვენებელი ჩემი. სნეულ ვარ და გლახაკ, უმწეო და საპ- 

ყარ. გარემიაქცია უფალმან სახე თვისი პირისაგან ჩემისა და ვერა 

დავიმალე რისხვისაგან მისისა... დამაგდო დავრდომილი უფსკრულ- 

სა შიგან და არა მოხედა სისაწყლესა ჩემსა. მომფინა გულისწყრო- 

მა თვისი, დაადუმა ვედრება ჩემი, არა მაკმარა ჭირი და სახლი 
ჩემი შემოსა სირცხვილითა... 

გავაბე სამოსელი ჩეში, ვიტირე და დავისხი ნაცარი თავსა ზე- 

და. უძლურ ვა არ ) და გლახაკ, უმწეო და საწყალ და არავინაა შემწყა- 

ლებელი ჩემი'.. 

8. მოიგონა მოხუცმა დღენი პირველისა ცხოვრებისა თვისი- 

სა ამ ქვეყნად, ჟამი იგი, როდესაც 'შენდებოდა მამული მისი და 

ერი განემხადებოდა დიდებისათვის. თვალთ წარმოუდგა ლავრა 

დიდებული შატბერდისა, სადაც იზრდებოდა ობოლი შეწირული 

ლვთისა მიმართ და განიპოხებოდა მადლითა წმიდათა მამათა. იქ 

იხილა პირველად გიორგი მთაწმინდელი, სიხარული და გვირგვი– 

ნი ნათვსავისა ჩვენის, განმაბრძნობელი სულისა და ბრძმედი გული- 

სა, რომელმა აღავსო უსწავლელობა და უმეცრება ჩვენი და აღვრაჯკ- 

ხა ელენთა თანა. იქ ისმინა სიტყვა ოქროპირისა ახლისა და ვერ 

გაძლა სმენითა თაფლისა უტკბესთა სიტყვათა: იმ დღიდან განუყ- 

რელად თან ახლდა მას ბრწყინავსა თვალსა ქრისტესა გვამისა, რო- 

მელმა შეითვისა ვითარცა შვილი. 

მოაგონდა მეფე ბაგრატ, რომელი მუხლმოდრეკილი მიეგება 

მთაწმინდელს და ეტყოდა: „რაიცა ბრძანოს მამობამან შენმან, 

ეხრეთ შევიწყნარო, ვითარცა პირისაგან მოციქულთა.% და მიიყვა- 

ნა ძე თვისი გიორგი და ხელი მისი ხელთა ჩაუდვა და თქვა: „აჰა, 

მოგცემ სულსა ამის ყრმისასა და წინაშე ლვთისა გთხოვ. ხოლო 

მან აკურთხა, ულოცა და ჰრქვა: „უფალმან ორითავე ცხოვრები- 

თა ადიდენ, ვითარცა დიდი კოსტანტინე, შიშსა შინა ღვთისა 

თვისსა დაუმორჩილენ ყოველნი მტერნი მისნი. და სწავლანი 

ღვთივ სულიერნი და მცნებანი აღუწერა და მისცა, რათა ჯაზარადსი, 

სოდ იკითხვიდეს და იწვრთოდეს. ე 2.
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ხუთს წელს მიმოიკლიდა საქართველოს მთიები ქვეყნისა და 

მზეებრ მიპფენდა სხივ-კამკამებასა ნათესავთა ჩვენთა და მადლით». 

მოჰრწყავდა მამულსა. პირველად ყოვლისა აღლესა მახვილი მხილ;- 

ბისა მეფისა წინააღმდეგ მრავლისა უწესოებისათვის, რათა არა 

ჰყიდდეს საეპისკოპოსთა, რათა უსჯიდეს ობოლთა და ქვრივთა, არა 

გაამრუდებდეს სასწორსა სიმართლისასა,, წყალობა შეიტკბოს, 

უწესოება და არაწმინდა მოსპოს. მერმე იწყო მლვდელ-მოძღვარ- 

თა მიმართ, რათა უღირსთა მღვდელთა არა აკურთხევდენ, სწყალობ- 

დენ გლახაკთა და უღონოთა;: მდიდართა ასწავებდა წყალობად 

ღარიბთა, დაცემულთა აღმართავდა, მოწყლულთა განკურნებდა. 

წიგნნი საღმრთონი განავრცელა და გზანი საუკუნისა ცხოვრებისა- 

ნი ასწავა უმეცართა... 

მოიგონა ყოველივე მოხუცმა, ნაღვლით აღევსო გული და 

უარესად გაუმწარდა დღე აწინდელი და დაუმძიმდა სული. 

9. „რა საწადელ და სანატრელ არიან დღენი გარდასრულ- 

ნი!“ წარმოსთქვა წყნარითა და მწუხარითა ხმით: „ნუ თუ ბედნიე- 

რება წარსულის მოგონებაა მარტოოდენ და არაოდეს არაა აწმყო, 

ყოფადი?? 

მოიგონ ებდა კვლავ: იწყეს ნიავთა ცხოვრებისათა მობერვა და 

ღრუბელთა საამებელთა აღმოქვირობა, ბნელსა უკუნსა შიგან იწ- 

ყო აღმოცისკრება მზემან ნათესავთა ჩვენთა. მოსდრიკნ ეს ურჩნი 

აზნაურნი და მთავარნი და შმეაერთნეს განდგომილნი ტომნი და 

თესლნი ერისანი; განდევნეს მტერი შემოსეული და დაიხსნეს 

ალაქნი ხარჯებისაჯან6. თურქნი და არაბნი ძრწოდეს “შმი'შისა2ჯან ქალაქ კებისაგ უ დ დე გ 
მათისა, ბერძნები მეგობრობასა და შველას ითხოვდეს. ხალიფა 

მშვიდობისა მვედრებელ იყო, სულტანნი, ათაბაგნი და ამირანი 

ნიჭთა და განძთა კმასაყოფელთა ძღვნად წარმოუგზავნიდეს. 

აღივსებოდა მამული ოქროითა და ვერცხლითა და არ იყო 

მიმძლავრებელი და მიმძლავრებული, არცა მტაცებელი, არცა მეკობ- 

რე და მპარავი, არცა მავნებელი გინა ვნებული. გლახაკნი გან-
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კითხულ იყვნეს, ობოლნი შეწყალებულ, ქვრივნი პატივცემულ და 
ტყვენი განთავისუფლებულ. იხარებდეს და იშვებდეს ყველანი. 

ეკლესიათა და პალატთა აღაშენებდეს, მონასტერთა დაამშვენებ- 

დეს, ხიდთა და გზათა გამართავდეს და საწყინოდ სავალთა ქვითა 

მოჰფენდეს. წიგნთა განამრავლებდეს, სწავლულებასა ეწაფებოდეს 

და ლექსსა და მხატვრობასა შინა განიწვრთებოდეს... 

ხან-მოკლე იყო სიხარული და დასრულდა ბედნიერება ესე, 

ვითა სიზმარი და იქმნა დღე, დღე უმზეო და მწარე, დაუსრულე– 

ბელი ტანჯვისა1––კვლავ ამოიოხრა მოხუცმა და მყის დადუმდა 

ქვე დამხობილი მიწაზე. 

10. შუა ღაბე გადასულ იყო, როცა თავი ასწია მაღლა, მი– 

იხედ-მოიხედა, აუჩუყდა გული და დაიწყო ტირილი, ტირილი არა 

მრისხანე და მქუხარე. არა, სტიროდავით ბავშვი პატარა, ვით ობო- 

ლი უდედო, უთვისტომო ეული, სნეული დავარდნილი. იცრემლე- 
ბოდეს მოწაფენი და ვერ შემძლებელ იქმნეს მის დაყუჩებად. არა 

იყო გამკურნებელი „ცოდვილისა და დავიწყებულის, არა იყო 

აღმადგენელი მისი საუკუნოდ დანთქმულისა, არა იყო მომცემი 

შვებისა სულისა წაღებულისათვის, გულისა დამიწებულისათვის. 

აღაპყრა თვალნი ზევით და თქვა ხმითა შესაბრალისითა: 

„გიორგი, მამაო და აღმხრდელო ჩემო, იხილე სალმობანი და 

რუდუნებანი ჩემნი და მომხედე, წყალობაო და შესავედრებელო 

ჩემო! მოვედ, გულთა-მხილველო და სახეო სიბრძნისა სულისა, და 

მაუწყე გზა, რომელსა ვიდოდე; მასწავე, რათა ვყო. ნება შენი, და 

ხელი შენი მიძლოდეს. მრქვი: არა სანდომ არს ნათესავი ჩვენი 

მეუფისათვის და აღსრულდა :ლე მიი? დაქცევა მამულისა გზა 

უფლისაა და მით მიგვაახლოვებს სასუფეველსა თვისსა? თუ სხვას 

განიგულებს გონება-მიუწდომელი და კაცისგან განუსაზღვრელი 

სახიერება მისი და წყალობითა დაუსაბამოისა აღსდგება_ ერი_ ჩვენ ჩვენი 

მკვდრეთით და შეიმოსავს ნათელსა ბრწყინვალეს? მრქვი, მწვრთნე- 

ლო სულისა ჩემისა, შემწეო და მხსნელო ჩემო!“



– ვა 

ევედრებოდა და ლოცულობდა მხურვალედ. და გამოეცხადა 
იგი მნათობი სხივოსანი, ხატი ცხოველი და ძეგლი პირმეტყველი 

ნათესავისა ჩვენის. ემოსა იგივ ძაძ,დ ფიცხელი, მას ზედა ჩოხა 

საფარველად, ხოლო. თავსა ედგა გვირგივნად შარავანდედი ზეციუ- 

რი. და ჰრქვა გიორგი მთაწმინდელმა ლმობიერად: „შვილო ჩემო. 

ტანჯულო და წამებულო, დამშვიდდი და ნუ დაიწვის გული შე- 

ნი, რამეთუ ნუგეშის-მცემელ ვარ. თვალი უფლისა სიყვარულია 

ღა ყური-სიკეთე და ყოველი დევნილი წყლულებისაგან მის ფრთე- 

თა ქვეშე განისვენებს.“--და ეამბორა წმიდა თვალთა, სახესა და 

მკერდსა მოხუცისა და მისცა კურნება, განუმრთელა სხეული და 

განაცხოველა შვებითა სული მისი. 

11. და იყო სიტყვა მისი მეტყველი მოხუცისა მიმართ: „არა- 

ვინ მივიდეს კარსა უფლისასა და არ დაემკვიდროს სასუფეველსა 

მისსა, თუ არ დაადგეს გზასა ერისასა და არ განვლოს ბქენი მამული- 

სანი, ნებავს ლმერთსა ყოველთა კაცთა ცხოვრება და მეცნიერება- 

სა ჭეშმარიტებისასა მისვლა, ხოლო არა ღირს იქმნენ განდგომილ- 

ნი და დამტევებელნი ნათესავისა თვისისა. 

ზრახვა ზეცისა გამოცხადების სიტყვითა ერისათა და მიუახ- 

ლოედება მის განგებასა მიუწდომელსა სული გამოხურვებული დე- 

დისა ენასა შინა და იხილავს სიდიადეს სოფლისას გონება წვრთ- 

ნილი მამულიშვილთა მიერ და დასტკბება მადლითა სიმშვენიერი–- 

სა გული განწმენდილი უცხოსა მძლავრობისაგან. გული წრფელ, 

გონება საღ და თვალნი მჭრელნი არიან ერისა კალთასა შინა 

ზრდილისა და მამულისა მზისა სხივითა გაცისკროვნებულისა. 

არა ამწვანდენ ველნი და არ შეიმოსნენ ბორცენი, არ აყვავ- 

დენ ვენახნი და არ განამრავლეს ღელეთა იფქლი; ვერ გაძღეს 

სული და ვერ გაძლეს ხორცი, ვინ დაივიწყა ერი თვისი და არ 

ეფუცა მამულსა. დიდება ღვთისა ერისგანაა, სიხარული კაცისა 

მამულისაგან და დამკარგველმა ნათესავისა ვეღარ ისმინოს სახელი
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უფლისა და არ შობილმა მამულისა მიერ ვერ გაითენოს დღე ბედნიე– 

რი, მისმა სულმა ვერ აღმოაცენოს ჭეშმარიტება და სიმართლე, 

პირმა მისმან ვერ სთქვას სიბრძნე. 

12. „ნეტარ არიან, რომელნი დაემკვიდრნეს მამულსა თავი– 

სუფალსა და განიმტკიცეს სჯული ერისა, ნეტარ არიან, რომელ- 

ნი არა ემონეს თესლსა უცხოსა, მისცემენ ნათესავსა თვისსა მადლ- 

სა და დიდებას და არ მოაკლებენ კეთილსა და სიყვარულს. ნეტარ 

არიან შვილნი, რომელთა დაიმარხეს მცნებანი ერისანი, დასხდეს 

საკურთხეველსა თანა და არ განმორდეს ძლიერ არიან საქმენი 

მათნი, წარმართულ შრომა და მტერნი მათნი შერცხვენილ. 

ნეტარ არიან” რომელნი აღიარებენ ერსა და მარად დღე 

უთხრობენ სახელსა მისსა, აკურთხებენ და იტყვიან ქებულებასა. 

ნეტარ არიან მთქმელნი: საყვარელ არიან საყოფელნი შენნი, მამუ- 

ლო! გული ჩვენი, სული ჩვენი იხარებდეს შენისა ხილვით. ნეტარ 

არიან არ დამვიწყებელნი მოცემულისა ერის და გამომძიებელნი 

სიმდიდრისა მისის, რომელთა სახითა ერისა შემოსეს სახლი, შესაკ- 

რებელი, სასწავლებელი და ყოველი საცხოვრებელი თვისი. 

აღიღეს ფსალმუნი და წინწილი და აქებდეს მამულსა ხმითა 

კეთილითა და მწყობრითა. ხოლო. არა შეიძულეს ნათესავი უცხო 

და არ შეიმაგეს ერი სხვა სათნოებისა მისისა და სიკეთისათვის. 

პატივსა Lცემდენ ნათქვამსა გონიერსა უცხო თესლისასა და შეი- 

ყვარებდენ საქმესა მისსა მართალსა, ისწავებდენ მისგან მეცნიერება– 

სა და არა უგნურებას, ეკრძალებოდენ ბოროტსა უცხოისას და 

ესწრაფებოდენ მართალსა და ნათელსა. ძმანი არიან ერნი და შეი– 

თვისებდენ ერთმანეთს, ხოლო. არ შეიყვაროს ნათესავმა მიმძლავ– 

რებულმა ნათესავი მომძლავრებელი და არ ემოყვროს მას...“ 

13-- „ერი ჩვენი, ერი ვითარ აღსდგების წამხდარი?“ ჰკითხავ– 

და წმიდასა მოხუცი. და ეტყოდა გიორგი მთაწმინდელი მეტყვე– 

ლი: „დიდ არს განსაცდელი ნათესავისა ჩვენის, დიდ არს ჭირვე-
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ბა და დავრდომილება მისი და მიეახლა იგი სამარესა. მწუხარებამ 

დაისადგურა მამულსა ჩვენსა, ტირილმა ვერ ნუგემშინისცემულმა 

აღავსო სახლი ჩვენი და მრავალ არიან მტერნი აღდგომილნი მას 

ზედა. წარიტაცეს ყოველი სამკაული მისი და ნაცვლად თავისუფ- 

ლებისა იქმნა მონებასა შინა. 

ხოლო ვერ განარინებს მოძულეთა მკლავი აღმართული და 

ვერ დაიხსნის მამულსა ტყვეობისაგან მახვილი ამოწვდილი. ვერ 

მოუვლენს მანანასა ერსა მშიერს ბრძოლა ველსა ზედა და ვერ 

მისცემს ”·ურსა, ვერ გამოიყვანს საკანით პყრობილსა და ვერ 

ახდის უღელსა კირთებისასა შებორკილსა. ძალნი მოძულეთანი ვე- 

რა შემუსროს ძალმა აღგდომილმა, გესლი მათი ვერ ამოხოცოს და 

ნაკვეთნი მათი ვერ განკურნოს კაცმა შეჰურვილმა ხრმლითა. ვერ 

აღადგინოს ჭაბუკნი შეკმულნი რკინისაგან მტრისა და ქალნი 

გინებულნი და შეურაცხებულნი ვერ დაიფაროს სირცხვილისაგან 

ფარმა და ლახვარმა მამისა მეომარისა და ვერ მოიწმინდოს (კრემ- 

ლი დედამ, რომელი მოუწოდებს მხედარსა განგმირავსა შუბითა. 

ესე არ არის გზა ხსნისა და გამარჯვებისა ერის. არა ხრმალი, 

არამედ სული, სული წმინდა: სული ძლიერი და გული მტკი- 

ცე სიყვარულისა--აჰა მაცხოვნებელი მამულის და აღმადგენელი 

ნათესავისა ჩვენის. ვერვინ ჰპოვოს ღმერთი, რომელი არ დამკვიდრე- 

ბულა მის გულსა შინა; ვერვინ ჰპოვოს მამული თვისი, რომლის 

სულსა და გულს არ დაეუფლა მამული იგი. ერი არს და ისმის 

დიდება მისი, თუ ჩვენი არსება იტყვის დიდებასა მისსა მზის ამოს- 

ვლიდან ვიდრე დასვლამდე და არ დასცხრება ხსენებად სახელისა 

მისისა სარეცელსა ზედა. ძლიერ და უძლეველ არს ერი და განიბ- 

ნევიან მტერნი, თუ მას ეკუთვნის სავსებ სულისა ჩვენისა და 

შევიყვარეთ სრულითა გულითა ჩვენითა.“ 

14-- „ამაო იყო ბრძოლა ჩვენი უკანასკნელი და დღე რისხვი- 

სა?“ ჰკითხავდა კვლავ მოხუცი მამასა წმიდასა და ეტყოდა გიორ- 

გი მთაწმინდელი მეტყველი: „ეძინა ერსა მძიმედ და განუფრთხო
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ძილი წყევამ ღვთისამ. ტანჯვათაგან იშვა განახლება მისი, იხილავს 

განსაცდელსა, რომელსა ვერა ხედავდა, და შეიგნებს უბედურებასა; 

იგრძნობს ბედსა გამწარებულსა და გაიგონებს ხმასა ოხრებისა და 

კვნესისას და იტყვის: წარვიხოცო დამცირება ჩემი, განვიმრთელო 

ჭრილობანი, განვშორდე სნეულებასა და მივიდე ტაძარსა შვებად 

და ლხინებად. 

იტყვის ნათესავი ჩვვნი გან დგომას მონებისაგან და დაუფლებას 

მამულისას. ხოლო მტერი მისი და დამმონებელი არის სული მასი 

და გული ცთუნებული და დაავადებული. აღუდგეს სულსა ბოროტ- 

სა თვისსა და ებრძოლოს გულსა უკეთურსა. მტერი მისი არაა 

გარეშე მისა, არამედ თვით არის მტერი და დამღუპველი სამკვიდ- 

რებელისა თვისის. რაისათვის სთქვას: მტერო. ჩემო, შენ დაარღვიე 

საყდარი ჩემი და ეკლესია და სად ვილოცო მე სჯულისაებრ ჩემი- 

სა,--–თუ გული მისი არა მიწევს ლოცვისათვის? რაისათვის ჰყვედ–- 

რიდეს ნათესავსა სხვასა, არა ასწავლი შვილსა ჩემსა ენასა დლედი- 

სასა, და თვით კი უბნობდეს სახლსა შინა თვისსა ენასა უცხოსა? 

რაისათვის სწყევლიდეს მოძულესა სიძულისათვის, და თვით კი 

არა ჰქონდეს სიყვარული და ერთგულება ერისა და მამულისა? 

დაემკვიდროს ერი და მამული სულსა ნათესავისა ჩვენისა, 

განიწმიდოს გული მისი სხვა ყოვლისა ზრახვისაგან” შეიყვაროს 

საყოფელი თვისი სიყკარულითა დიდითა, არა ეკრძალოს ფრიად– 

თა ღვაწლთა და მსხვერპლთა დიდებისათვის მისისა; მისთვისა ზრდი- 

დეს დედა ძესა, მის ხატებას არ წარიხოცდეს ყრმა არცა დღესა 

სიხარულისა, არცა დღესა სიმწარისა, მას მიუძღვნას საგონებე- 

ლი და ოცნება თვისი ყოველმა შობილმა... აღარ იქნება მაშინ 

მტერი მამულისა ჩვენისა, ვერა შესდრეკს მომძლავრებელი ერსა 

ჩვენსა და მახვილი მტრისა ვერ შეეხება გულსა ნათესავისა ჩვენი- 

სა. დაძლეულია მტერი ძლეული სულსა ჩვენსა შიგან, უძლეველია 

მამული შეთვისებული და შესისხლ-ხორცებული ყოვლისა შვილი– 

საგან.“
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1წ.- და იყო სიტყვა გიორგი მთაწმინდელისა მეტყველის: „აღსდ- 

გეს მამულიშვილნი და მოსისხლეთა მოსრნეს იგინი უწყალოდ. 

დიდ არს სახელი მათი, დიდ არს დიდება მათი, დიდ არს სიქვე- 

ლე მათი და სიყვარული. ხოლო. არ იყო სიყვარული ერისა მთე- 

ლის, არ ალსდგა ერი ყველა წყურვილითა შემუსვრისა ხუნდებისა, 

არ აღმართა ქედი და არა სთქვა, არ ძალმიძს მე მონებად უცხო–- 

თა თესლთა. 

გვამნი თავგანწირულთა, სახელოვანთა, სამარადისოდ საქებელ-: 

თა შვილთა, მოეფინნეს ველსა მამულისა და სიკვდილი მათი ძეგ- 

ლია უცვალებელი და წაუმშლელი ნათესავთათვის ჩვენთა მომავალ- 

თა: შვილმა ყოველმა შეიყვაროს მამული ჩვენი სიყვარულითა 

ესრეთ ძლიერითა, ესრეთ აღენთოს ყველას ცეცხლი მადლისა და 

სიკეთისა, ესრეთ ალეძრას ყველას ნდომა თავისუფლების, თავის 

დაცვის, ერის სახელის, ესრეთ მზად იყვნენ ყველანი––-ძე, ქალი, 

დედა და მამა– არ დაშურებად სიცოცხლისა მამულისათვის, და 

მაშინ, შვილო ჩემო ნაწამებო, მეტიღლა არის ხრმალი ლესული, 

თოფი და ლახვარი, ბრძოლა და სისხლის ღვარი! თავისუფალი 

არის უკვე მაშინ ერი ჩვენი და არა არის ძალი ქვეყანასა ზედა 

დამდაბლებელი, შემგინებელი და შემარცხვენელი მისი. 

სული უკვდავი არის მაშინ სული მისი, გული ღვთისაა და 

სხეული მისი განუკვეთელია. წმინდა არის ერი კეთილშობილი, 

რომელი არა დაადგა გზასა წარწყმენდისასა, წმინდა არის საქმე 

მისი, წმინდა არს სიტყვა მისი და ბჭეი ჯოჯოხეთისანი ვერა 

წინააღუდგენ მას...“ 

16. დადუმდა წმიდა მამა, გაიხედა დაბლა მამულისაკენ და 

კვლავ ჰრქვა მოხუცს: „დიდ არს... დიდ არს განსაცდელი ნათე- 

სავისა ჩვენის და მრავალია მსხვერპლი დახსნად მისა, მწარეა გზა 

მისისა აღდგომისა, ფრიადია წარსაგებელი. ხოლო. ამოვა მზე მამუ- 

ლისა ჩვენის და ძენი დღევანდელთა იხილვენ თავისუფლებას და 

განამტკიცებენ ურთერთს “შმორის ძმობას და თანასწორობას, ერთო-
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ბას შეუძვრელს და სიმართლეს უზაკველს, და არ იქნება ბატონი 

არცა უცხო და არცა შინაგანი, არცა მმონებელი გინა ზონებული...“" 

და გამოჩნდა მაშინ სანახავი იგი უცნაური – ყრმა ორი; ყრმა 

ვაჟი და ყრმა ქალი. ვაჟს ხელთ ეჭირა ლამპარი აღგზნებული და 

ქალს თავსა ემოსა გვირგვინი ყვავილისა და ნაყოფის. და ჰკითხა 

მოხუიკმა წმიდასა: „რა არს სასწაული და ნიშანი ესეშ“ და რქვა 

გიორგი მთაწმინდელმა: „იქ არის შობა მომავალისა ნათესავისა 

ჩვენის – შრომა და სიმართლე, მეცნიერება და სიყვარული მიწისა 
მამულის!...%4 

სთქვა და სასოებით გადაისახა ჯვარი და მასთან ერთად გადაიწე– 

რეს პირჯვარი მუხუცმა და მოწაფეთა მისთა.--მუქი ცისფერი ღრუბ- 

ლები ჩამოსწოლოდნენ დადუმებულს დედამიწას, აღარ მოსჩანდნენ 

მთის მწვერვალნი, მხოლოდ სადაც იდგნენ მზრახველნი მამულისათ- 

ვის, იმ ალაგს საგანგებოდ ანათებდა ჩამავალი მთვარის შუქი. ძირს 

მდინარე საშინლად ხუვოდა და ყვირილი მისი დუმილს უფრო 

აძლიერებდა... 

1912. I-30. სამ. ფირცხალავა.
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სამწუსაროდ ეს კრებული ვერ გამოვიდა ისე სრული რო- 

გორც განსრასული იეო. და სოგი მასალა დაუბეჭდავი დარჩა. 

სარჩევი: 

1, შოთა რუსთაველი, გრ რობაქიძისა. 

2, სუმერული და ქართული, მ. წერეთლისა 

3, როზიდიპოს მეფე, საფოკლესი, თარგმ. პ. ქავთარაძისა. 

4, მეფე მგოსანი, ალ. შან შია შვილისა 

5, ღამე, ს. ფირცხალავასი. 

6, გლოვის ზარი, ს. ფირცხალავასი. 

11. გვ. 
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